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Satira 1. 

\Jvi jit , Maecenas f ut nemo quam sibi sortem 
Seu ratio dederit , seu fors obiecerit , Ma 
Contentus vivat ; laudet diversa sequentes ? 
O fortunati mercatoresì gravis annis 
Miles ait y multo iam fractus membra labore. 
Contra mercator , navim iactantibus Austris f 
Militia est potior. Quid enim? concurritur: horae 
Momento cita mors venit , aut Victoria laeta. 
jégricolam laudat iuris , legumque peritus , 
Sub galli cantum consultor ubi ostia pulsai. 
Ille> datis vadibus qui rure extractus in urbem 

est , , 
Solos felices viventes clamai in urbe. 
Cetera de genere hoc (adeo sunt inulta) loqua- 

cem ì 

Delassare walent Fabiùm. Me te morer y audi 
Quo rem deducam, Siquis Deus; Eh ego f die ai 9 
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Satira I. 



eceiut*, onde avviali che disi suo stata \ 
Niuno, o senno il diede o sorte offrillo, 
yivt contento, e lodi quel d* altrui ? * 

Fortunati i mercanti ! il veterano 
Già da grafi fatiche esclama affranto. 
Dice il mercante, a naufragar vicino: 
Meglio la guerra. E che? vie osi a le mani** 
£ in un istante è fetta: o muori, o vinci* 
Viva il villani dice il leggista, udendo 
Picchiarsi l'uscio dal cliente, appena 
Il gallo canti. Quei , che dal suo campo 
Per data sicurtà strappato venga 
Innanzi al tribunal, chiama felici 
I soli ciitadin. Che più ? ne resta 
Tanto da dir , che stancheria la Iena 
Di Fabio cicalon. Per farla corta, 
Odi a che vengo. Or su, se dica il nume, 



4 $ A T T H. 

Iam faeiam quod vulùs : etis tu t q*i modo 

mites > 
Mercator : tu f consultus modo , rusticus ; 

Vos hinc mutatis idiscedite partifosi Eia t \» 
Quid stati s ? NotintS Atqdi licet esse beatis. 
Quid caussae est > merito quin illis luppiter 

ambas 
Iratus buccas inflet \ neque se f ore posthac 
Tarn facilem dicat , votis ut praebeat aurem? 
Pr aeterea (*) ( ne sic^ ,ut (fui iocularia i ri- 

deus ' e 

Percurram :* quamquam ridetìtem v* diceré ée~ 

rum 
Quid vetat ? ut pueris otint dant crustula 

blandi ii . . . , "• 

Doctores , èlemènta velini ut' discere prima : 
Sed tamen amato qiiaeramus Serba ludo. )* 
Ille gravem ~dttixi terràm^qui' vertit 'aratro , 
Perjìdus hic àaupo i miles > -n&utaeque , per 

omne 
Judaces mare* cjùi currunt , hoc mente lobo* 

rem ■ • 1. 1> ' • ' ' 

Sese ferre , $mie& ut Ut otia iitìa recedami 
Aiunt , quitm [ sìbt siitt congesta' cibaria : sicut 
Parvula (nam evcethpìo est) magntformica labori* 
Ore trafutquodcumquépdtest,àtqrie addii acervo r 

O Pcaetermm * - • * • < 



L I B. I. r. * 
Vo* appagarvi. Guerrier y sarai mercante ; 
Tu avvocato f villan. Vada ciascuno 
A far sua nuova parte. E ben ? Vi ha colti 
Forse la gotta ? Non P intendon. Pure 
L'esser felici è in lor balta. Fremendo 
Giove meritamente , ambe le gote 
E perchè mai contra costor non gonfia , 
Ne dice che ia appresso si terrà 
Dal porger sempre sì leggier ì' orecchio 
Ad ogn* inchiesta ? Io lascio ciò da parte , 
Per non seguir il corso mio ridendo , 
Copie appunto un giullar con suoi trastulli ; 
Benché qual evvi mai cosa , che vieti 
Ad uom di esporre , anco ridendo , il vero ? 
Non altrimenti afiabil precettore 
Dà talor de 9 confetti y onde i fanciulli 
Docili apprendan gli elementi primi. 
Ma fuori scherzo , or su battiamo al sodo. 
1/ anelante arator , T ostier mascagno > 
U soldato , i nocchier , che sfidan V ire 
Di tutt' i mar 9 giurano imporre a quante 
Duran gravi fatiche y unica meta 
Il procacciar , poi e' abbian messo insieme 
Di che la vita sostenere , un porto y 
Dove già vecchi riparar , tranquillo. 
Cosi ( T esempio 9 che si adduce , è questo ) 
Laboriosa picciola formica 
Quanto può col bocchin strascina e aggiugne 
Al covoncel , che de' futuri giorùi 
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x Quem struit y kaud ignara , oc non incauta 

futuri. 
Qu/xe ,. simul inversum contristai Aquarius an~ 

num , 
Non usquam prorepit , et iliis utitur ante 
Quxzesitìs sapiens : quum te ncque fervidus ac- 

stus 
Demoreut lucro > ncque hiems , ignis ì mare » 

ferrum ; 
Nil obstet Ubi , dum ne sii te ditior alter. 
Quid iuvat immensum te argenti pondiis , et 

auri 
Furtim defossa timidum deponere terra ? 
Quod , si comminuaSy vilem redigatur ad as* 

sem» 
At ni id fity y quid habet pulchri constructus 

acervus ? 
Milli* frumenti tua trwerit area eentum , 
Non tuus hoc capiet center plus quam meusi 

ut si 
Reticulum panis venales Inter onusto 
Forte vehas humerp , nihilo plus accipias % 

quam 
Qui nil poetarti, Vel die % quid referat intra 
Naturae fines viventi , iugera eentum y an 
Mille aret ? At suave est ex magnò tollcre 

acervo. 
Dum ex parvo nobis tantumdem kaurire relin- 

quas t 
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Non ignara > né improvida raguna. 
Ma come il volgent' anno Aquario annuvola f 
Essa non più fa capolin dal buco, 
E di quel , che ammassò , parca si vale. 
T« non vota : non verno , o state ardente , 
O fuoco , o ferro , o mar , nulla la sete 
Del lucro affrena , ed ogni ostacol vinci f 
Sol che te di ricchezza altri non vinca. 
A la terra affidar furtivamente 
D' aureo e bianco metallo immenso pondo f 
Che timoroso infossi y a che ti giova ? 
Pur se lo vai scemando , ad un vii asse 
Fia che alfin si riduca. Intatto vuoi 
Che si rimanga ? E che di bello allora 
Il mucchio avrà , che ad abbicar sudasti ? 
\ T* abbia di grano cento mila moggia 
- i/ aia trebbiato,: che però? tuo ventre 
Forse per questo più del mio ne cape ? 
Cosi se -avvienai a te fra gli altri servi 
Rete gonfia di pan portar ani dorso , 
Non perciò tua porzion sarà maggiore 
Di chi non portò pure una pagnotta. 
Dimmi inoltre; a tal uom , che ne' confini 
Di natura restringasi , che giova , 
Ingerì mille «e coltiva , o cento ? • 
Ma è pur la iella cosa il dar di mano 
il un 9 alta atipa «Quando tu mi lasci 
Da la picciola mia torre altrettanto 9 
Perchè vorrai lodar più de le mie 



Cuv tua plus laudès cumeris grajì&ri* nostAs? 
Ut [ Uhi si sii òpus liquidi nvn amplia* urna, 
Vel cyaiho ; et dicas :< m#gno de flunUne mal- 
lem , 
Quam ex Hoc fontièulo tantumdem sumere. 

Bofit, ' > :,... . : •• 

Plenior ut' si qtéoà delèctet €ùpia iusto , 
Cum ripa simul atulsosfèraP Àafldus aceri 
At qui taniuli egei , quanto est opus , is 'ne- 

< 'qutflimo'" iV ■ - - - ^ 

Turbatam hau&f mquam ^ rieque wtam amittit 

in uhdiSi i.. ■ m> ' 

At bona pars hóminum, dèàépta cupidiite faUo % 
Nil satis est , ihtjuit: quia > tornèi H quantum 

kàbèas \ sìsì' • • 

Quid facias itti? ittbeas misentm tsse libettier % 
Quatéhus id Jack : iti quidam memaratur 

XthMis ■•'« < " - : ■ t > ' ? 

Sordid&s ; ac d&es ; poputi €óntenmere vcbes 
Sic solitus : pdfmius me'fiibélfùi at'mtfU ptaàdo 
Jpse domi , simul u uc numrrms^ contemplo f in 

arcui * 

Temìalus ,a lambris sitiens jiigientia captai : 
Flumina. Quid rides ? mutato nomine de * te 
Fabula narramr. Congestis imdique sacrisi 
Indormis 4nkians , et t cui quam parc&re sacris 
Cogeris\ aut piotis tanquam gandtre tabeUis. 
Nescis quo <&aleat nummus ; quem ptaebeat 

usumf •!'•'* ' i . ri 
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Bugnole i tuoi granai? Ciò vai lo stesso. 
Che se non più che un'unta , o un bic<&ier d'acqua 
D'uopo adendo 9 tu dicbi : Oh 1 la mia bibita 
Meglio da un ampio fiume , e non da questa 
Fontanella altrettanto io trar vorrei. 
QuiikT fc, che quelli , cui pienezza troppa 
Diletti, vengon poi dal turgid 1 Aufido 
Portati via co k divelta riva. 
Uom a T incontro , che a sseg natamente . 
Strignesi a quanto ha d'uopo; uè fangosa . 
Attigue l'acqua , ne fra Tonile apnega. 
Ma delusa da falsa cupidigia . 
Gran parte esclama : Non V' è mai di troppo ; 
- v Gi*cchè tanto, varrai , quanto possiedi - 
Che le faresti ? Lascia che a sua posta » 
xSe^P intende orò., viva infelice. 

È famoso in Atene un ricco avaro \ .. • \ 

Le popolari voci a sprezzar uso. • ^ 
Mi fischia il vulgo ? Io fo plauso 4 me stesso > 
Dicea y quando in mia casa* «ateo il mip scrigno 
Vagheggio i miei danari. Attrappat V onda , 
Che lambe e fugge agli assetati labbri y 
Tastalo anela. Perchè ridi? Il nome 
Ne cangia , a te la favoletta allude* 
Tu dormigli sollecito su' sacchi .. » ■ % 

D 9 ogni parte adunati , e come sacri y 
Non osi pur toccargli , e te ne giovi v , 

. Quasi di pinti quadri. E b^n ; nfcp sai v t \ 
A che vaglia il danar ? Qual ne sfati 9 uso ? 
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Panis ematur ^ olus y vini sextàrius : adde % 
Queìs humana sibi doleat natura negati** 
Jn vigilare meta exanimem, noctesque, dies- 

ijite 
Formidare malos jures , incendia , servos , 
JVe te compìlent fugientes f hoc imat ? ho- 

rum 
Scraper ego opfarim pauperrimus esse èono- 

rwn. * - » 

At si condoluit tentcttum /rigore corpus , 
Aut.alius casus ledo te affipit; habes qui 
Àdsideat , fomenta paret , mediewà roget f 

ut te 
Suscitet , ac natis reddat , carlsque ptofiin- 

quis. ... '•- 

JVb/i wxor salmm te vuit, non fiéiùs : arrìnes 
Vicini oderunt , rao# , /M*en atque paellae. r ' 
Miraris y , quum tu argento post omnia pò- 

nas , 
<fò nemt) praestet , quem non merearis , tìmo- 

rem ? 
^fn ró? cognatos , na^f/o natura labore 
jQuos Ubi daty retinere velis y servareque ami- 

cos ? 
Jnfelix operam perdas : m/ j« ^a& osella** 
In campo dooeat parentem currere • frae- 

nis. 
Denique sii finis quaerendi : quoque habeas 

plus, 
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li erbe , il pan* , di vin qualche sestiere 
Vaglia a comprar : vi aggiugni ciò , che reca > 
Se mai gliel* nieghi , al corpo uman disagio. 
Forse'a vegliare , a paventar esanime , 
A tremar notte e giorno or de' malvagi 
Ladroni , or de 1* incendio , ora de 1 servi % • 
Che ti rubano e fuggono ? Di questo 
Ti compiaci tu forse ? S' è cosi , 
Ben di buon core di sì care gioie 
Poverissimo ognor viver vorrei 
Ma se tocco da brividi s' affredda 
L" infermo- corpo 9 od altro caso a letto 
T* abbia confitto , chi a la sponda segga , 
Àhnen ti trovi , che' fomenti appresti , 
Che 1 medico solleciti a curarti , 
£ a renderti a' congiunti , e a* cari figli. 
Don moglie , non figliuol te salvo brama ; 
Vicini , famigliar , putti e donzelle 
Te abborron tutti. Quando tutto a V oro 
Posponi tu , stupisci che niuno 
Quel , che non merti , amor per te non senta? 
Bitener vuoi cosi forse i parenti , 
Che senza sforzo alcun ti die natura ; 
. Serbar gli amici ? È inutil opra , o misero ; 
Qual se talun voglia addestrar col freno 
In campomarzo un asinelio al corso. 
Fine una volta impongasi al desio 
Insaziabil di acquistar , e quanto 
'Più già possiedi , tanto men t* ingombri 
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Pàuperiem metuas minus; et finire laborem 
Incipias , parto quod avebas : nefacias quod 
Ummidius quidam \ ( non longa est fabula ) 

dives % m 
Ut metiretur- nummos ; ita sordidus , ut se 
• Non umquam servo melius vestiret ; ad us- 
que 
Supremum tempus , ne se penuria victus 
Opprimerei , metuebat. At hunc liberta se curi 
Divisit medium , fortissima Tjrndaridarum. 
Quid mi igitur suades ? ut vivam Naevius ? 

cut sic , 
Ut Nomentanus ? Pergis pugnantia secum 
Froritibus adversis componere. Non ego , ava- 
rum 
Quum veto te fieri , vappam iubeo , oc nebu- 

lonem. 
Est Inter Tanai'n quiddam , socerumque Vi* 

selli : 
Est modus in rebus ; sunt certi deniquefi* 

nes , 
Quos ultra % citraque nequit consistere re- 

ctum. 
Jlluù , unde abii , redeo. Nemort ut ava* 

rus 
Se probet , ac potius laudet diversa sequen* 

tes? 
Quodque aliena capella gerat distentiuf uber f 
Tabescat ? ncque se maiori pauperiorum 
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Tersa 4* impoverii: \ ornai conciaci* 
A cessar dal travaglia y ove ottenuto 
Abbi ciò , che. anelavi : un certo Upiidio 
Mon imitar ( lungo non è i\ racconto ) 
Si ricco , che il danar contava a moggia ; 
Si gretto v che non mai eoprjagli il dorso 
Vestito più gentil di quel d',*ua servo : 
Sino a 1' ultima età tornea di stento 

. ¥vm m&k&* Ma.pwi * .J«,p*À forte. 

. Da 1& TindaruU , iw»a wa liberta \ . . , \ 
Con una satire spaiti per .mezzo <- . 
• A che Vorresti indorai ? ad esser forse » 

Chiamato il Nevio , o il Nomentan secondo ? - 
E dalle col voler le opposte cose , 
Tra lor cozzanti , combaciale insieme ! 

*Non io , quando ti vieto il farti avaro , 
Ti dico ; Sii sparnazzator , balordo. 
Fra Tanai e'1 suocer di Visel frapponsi 
Bello un divario : lor misura han tutte 
Le cose al mondo ; stabile un confine 
È posto , oltre del qual non fia che possa 
Nèr iti qua , né in là star la bilancia in perno* 
Torno d 1 onde partii. De la sua sorte 
Niuno dunque , de l' avaro al pari , 
Sarà mai lieto i e loderà V altrui ? 
Dovrassi macerar che più lattaia 
Sia Y altrui capra , né de' pia meschini 
Mai pareggiarsi co lo stuol più folto ? 
Sempre si struggerà per girne avanti 
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Turbae comparet ? hunc y atque hmc superare 

laboret ? 
Sic festinanti semper locupletìor abitai*: 
Ut , quarti carceribus misto* rapii Ungula cur- 

rus , 
Insta* equis auriga mas wncentibus , illum 
Praeteritum temnens extremos inier eumeni. 
Jndefit , »* raro , qui se vixìsse òeatum 
Dica* 4 et , erodo contentus tempore vita* , 
Cedat , uti conviva satitr , reperire queamus. 
Jam satis est : ne me Crispini scrinia LipfA 
Compilasse pytes , veràuM non amplius ad- 
dam. • .';,.*.. -^ \ 
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Or * questo , pc a quello ? la questf aringo 
Chi si affretta così , <T aitr' uom. più ricco * 
L' ostacoi trova o^nor : non altrimenti 
Che quando i cocchi rapido trasporta 
Da le sbarre il corsieri 1? auriga sforzasi 
Vincere i corridor, che i suoi precedono, 
• Sprexsando quei ^ due proceduti egli abbi* 9 
E che anelanti corron già fra gli ultimi. 
Ind'-fe àaté raro ,i»contwisi chi dica 
Felke esser vi voto, e 4el fortuito 
Suo corso uman , come di lauta cena 
^SatpHo commensale esca contento. 
Ma punto : per non crederti eh 1 io proli 
Di Crispin Lippo a svaligiar gli scrigni f 
Né una sillaba ornai più aggiugner voglio. 
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Jj-MÈvBAtAKVM eolie già ^ pharmatiopolue 1 A 
Mendica rtiimeée % bqldtron&Sj hocgemps àfone 
Maestum , oc soìiióitum est cantcris morte Ti- 

• igeili ;•■.•••* • * s ; '- • • • ' »* ■ • 
Quippe beni gnu* eraf : èontru hic r"^ ne ptpdi* 

gus essi: * ; j \ • .». i 

Dicatur irietuens^ intopi dare nolib tunicò , 
jFrigus , qu& durafnque fatoem depelUrè pos- 
siti ' ■ • , ; 
Hunc si perconteris , avi cur^ atque pareli* 

Praeeiaram ingrata stringai • kicUns ihglàvie 

• r$m y . .< 
Omnia conductis coemens obsonia nummis ; 
Sordidus , atque animi quod parvi nolit ha- 

beri y 
Respondet : laudatur ab his , culpatur ab il* 

lis. 
F ufi di us vappae famam tìmet , ac nebulonis ^ 
Dive* agris > dives positis in foenore num- 
mis. 
Quinas hic capiti mercedes exsecat ; atque 
Quanto perditior quisque est f tanto acrius ur- 

,get. 
Nomina sectatur , modo sumta veste virili^ 
Sub patribus duriS, tfronum. Maxime \ quis non^ 
Juppiier^ exclamet^ shnul atque audivi t? At in se 
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Satira II, 

ruppe dì canterine e vendi-empiastri , 
£ mattaccini , ed accattoni 9 e zanni , 
Tutta questa canaglia afflitta e grama 
Di Tigellio canto r va per la inarte. 
Generoso era in ver* Altri a F incontro * 
Paventando di prodigo la taccia , 
Negherà dare a 1 indigente amico 
Quanto basti a cacciar la fame e'1 fréddo. 
Se chiedi un altro poi , perchè ribalde 
Mandi in diluvio senza prò né grazia 
Le paterne ed avite ampie sostanze , 
Comprando con danari , a scrocchio tolti , 
D' ogni sorta vivande ; ei ti risponde , 
Che non vuole dal mondo èsser tenuto 
Di cor meschino e sordido. Da. questi 
Lode ne ottien , biasrrto ne ottien da quelli* 
Fufidio ricco di poderi , e ricco . 
Di capitali dati a cambia , il nome 
Teme di sprecator > di scioperone. 
I frutti al cinque in ogni mese esige 
Costui su *1 capital , e quanto ei vede 
Più rovinata un uom , tanto fra l'unghie 
Più serrato lo strigne. I piccioncelli % 
Che viril toga sotto austeri padri 
Presoli pur or , aguata , onde accappiargli 
Chi non esclama, tali cose udendo, . -, 
Oh sommo Giove!- Pur sue spese forse 
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Pro quaestu sumtum facit hic : vix creder* 

pOSSÌS y 

Quam sibi non sii amicus ; ita ut pater Me t 

Terenti. 
Fabula quem miserum guato wxisse fugato 
Jnducit > non se peius cruciaverit , atque 

hic 
Si quis nuìic quaerat, quo res haec pertinet? 

illuc : 
Dura vitant stulti vitia , in contraria eur* 

runi. 
Malchinus tunicis demissis ambulai ; est qui/ 
Inguen ad obscenum subductis usque face' 

(us : 
Pastillos Ru/ìllus olet , Gorgonius hircum. 
Ifil medium est. Sunt % qui nolint tetigisse , 

nisi illas , 
Quorum subsuta talos tegat instila veste : 
Centra alius nùllam nisi olenti in fornice 

stantem. 
Quidam notus homo quum exiret fornice ; 

macte 
Virtute esto , inquit sententia dia Catonis : 
Nam simul ac venas mflavit tetra libido , 
Huc juvenes aequum est descendere , non 

alienas 
ìPermolere uxores, Nolim laudarier , inquit % 
Sic me > mirator cunni Cupiennius albi. 
Audire est operae pretium , procedere recte 
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Far in ragion del suo guadagno ei suole. - 

Costui ? Non crederesti 9 qual tiranno . \ 

Sia di se stesso ; tal che di Terenzio 

Non ci dipigne il comico pennello 

Da peggior cruccio straziato il padre > 

Inconsolabil del fugato figlio. 

S 9 or chiede alcun , che intendo? Ecco : gli stolti 

Fuggendo un vizio , ne F opposto inciampano* 

Malchin la toga strascica ; di riso 

Degno v' è poi chi sino a la forcata 

1/ accorcia oscen. Rufillo di pastiglia 

Esala odor , Gorgonio del caprino. 

Mezzo non v*ha. Son tai >. che non si fidano*» 

Toccar , che quelle y i cui tallon ricuopra 

Il lembo y e* orla un matronal vestito 9 

Alcuni poi nuli* altra mai v che quella , 

Che d*un olente lupanare al varco 

Pronta si sta. Di Gato il diva senno 

Ad uom gentil > che, del bordello uscia > 

Creaci , disse, in virtù i lasciva febbre 

Quando gonfia le vene 9 il luogo è questo , 

Ove attaccar 1* uncino a*giovin lice , 

Non ne* molini macinar d* altrui - 

Tal laude non vogi* io v di bianca ciccia 

Ammiratore Cupiennio esclama. 

O voi , che degli adulteri! vorreste 

Le cose andarne a capo in giù , vi fia 

Pregio de F opra udir v com'abbian essi 

A uà lato il precipizio , a 1* altro i lupi„ 
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Pro quaestu sumtum facit hic : vix credere* 

possis , 
Quam sibi non sii amicus ; ita ut pater Me t 

Terenti. 
Fabula quem miserum guato vixisse fugalo 
Jnducit > non se peius cruciaverit , atque 

hip. 
Si quis nane quaerat, quo res haec pertinet? 

illuc : 
Dum vitant stulti vitia , in contraria eur* 

runi. y 

Malchinus tunicis demissis ambulai ; est qui/ 
Inguen ad obscenum subductis usque face' 

(us : 
Pastillos Rufillus olet , Gorgonius hircum. 
Ifil medium est, Sunt % qui nolint tetigisse > 

nisi illas , 
Quorum subsuta talos tegat instila veste : 
Contra alius millam nisi olenti in fornice 

stantem. 
Quidam notus homo quum exiret fornice ; 

macte 
Firtute esto , inquit sententia dia Catonis : 
Nam simul oc venas injlavit tetra libido, 
fìuc jwenes aequum est descendere , non 

alienas 
jPermolere uxores. Nolim laudarier y inquit % 
Sic me y mirator cunni Cupiennius albi. 
Audire est operae pretium * procedere recte 
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Par in ragion del suo guadagno ei suole* - 
Costui ? Non crederesti % qual tiranno . \ 
Sia di se stesso ; tal che di Terenzio 
Non ci dipigae il comico pennello 
Da peggior cruccio straziato il padre > 
Inconsolabil del fugato figlio* 
S' or chiede alcun , che intendo? Ecco : gli stolti 
Fuggendo un vizio , ne P opposto inciampano* 
, Malchin la toga strascica ; di riso 
Degno v è poi chi sino a la forcata 
1/ accorcia oscen. Rufillo di pastiglia 
Esala odor , Gorgonio del caprino. 
Mezzo non v* ha. Son tai y che non si fidano 
Toccar , che quelle y i cui tallon ricuopra < 
Il lembo y e' orla un matronal vestito % 
Alcuni poi nuli* altra mai , che quella > 
Che d*un olente lupanare al varco 
Pronta si sta. Di Cato il diva senno 
Ad uom gentil > che. <Jel bordello uscia , 
Cresci , disse, in virtù i lasciva febbre 
Quando gonfia le vene , il luogo è questo , 
Ove attaccar T uncino a^giovin lice f 
Non ne* molini macinar d* altrui - 
Tal laude non vogl' io v dr biane» ciccia 
Ammiratore Cupiennio esclama. 
O voi , che degli adulteri vorreste 
Le cose andarne a capo in giù , vi fia 
Pregio de T opra udir r com* abbiali essi 
A un lato il precipizio y a T altro £ lupi- 
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Qui moechis non <mltis , ut omni parte 

laboreht ; 
'ZJtque- illis multò corncpta dolore vóluptas, 
Àtcjue haec rara , : cadat dura inter saepe 

perìcla. ;••••* 
Hic se praecipitem 'tecto dedita Me flagelli $ 
Md mortevi caesus ■ : fugièns hio decidìt àcrem 
Praedonam in turbanti dedit hic prò corpore 

nummos : - • •• 
Hunc penAUnxerùnt calones : qum etiam 

illud 
J ecidi t , ut cuidam testes, caudamque salacem 
Demetèrènt ferro. Iure omnes : Gulba negabat. 
Tutior at quanto mevx> est in classe secando! 
Libertinarum dico; Sallustius in quas 
Non minus insanie quam qui moechatur. At 

hic si , 
Qua res ^qua ratio suaderet , quaque modeste 
Munifico esse licei \ vellet bonus , atque 

benignus 
Esse ; daret quantum satis esset , nec sibi 

damno 
Dedecorique foret. Verum hoc se amplectitur 

uno ; 
Hoc amat ì hoc laudai: matronam nullam ego 

tango. 
Ut quondam Marsaeus > amator Originis , 

ille 
Qui patrium mimae donai fundumque % laremque; 
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£ da quanto veleno attossicata 
La voluttà , e quanto ancor ben rara 5 
E tra frequenti ùspri perigli avvolta. 
Questi dal tetto in giù fece il gran tomo ; 
Sotto fiero staffi! spirò queir altro : 
Qual in ribalda di assassin masnada 
Fuggendo s* imbattè ; qual fu costretto 
Con oro ricattar la sua persona : 
De F armata famiglia altri a 9 galuppi 
Servì da Ganimede ; anzi h accaduto 
Ancor cbe di taluno al troppo impronto 
Cepperello e a' sonagli un buon rasoio 
Facesse ziffe* Santamente , tutti 
Dicono. A torto , sol Galba dicea. 
Or F altra classe qual non offre merce 
•Secura pie , le libertine , io dico , 
Per cui men che gli adulteri per V altre y ^ 
Non impazza Salustio : e pur costui , 
Se quanto a l'aver suo, quanto al buon senno , 
Quanto a modesta cortesia con viensi , 
Da ben volesse , e liberal mostrarsi ; 
Daria quello , eh 9 è giusto , ed egli stesso 
Non recherebbe a se danno e vergogna. 
Ma quel y per cui contento è di se stesso , 
Quel , che 1* alletta , quel , di che si vanta , 
Ei ripone nel dir : non v' è matrona , 
Cui tocchi io pur un dito. A lui simile 
Queir amator d' Origine , Marsèo , 
Dona facendo a la sua mima un giorno 
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NU Juerit mi , inquìt , cum uxoribus unquam 

alienis. 
Verum est cum mimis , est cum meretrìcibus : 

unde 
Fama malum gravius , quam res , trahit. Àn 

tibi abunde 
Personam satis est , non illud , quidquid 

ubique 
Officit , evitare ? bonam deperdere farnam y 
Rem p air isob limare y malum est ubicumque: quid 

inter 
Est in matrona , ondila , peccésve togata ? 
Villius in Fausta Sullae gener y hoc miser 

uno 
Nomine deceptus, poenas dedit usque , super q uè 
. Quam satis est : pugnis caesus , ferroque 

petitus, 
Exclusus fore , quum Longarenus foret ìntus. 
Huic si mutonis <uerbis mata tanta wdentis 
Diceret haec animus ; quid n)istibi? nunquid 

ego a te 
Magno prognatum deposco consule cunnum , 
VelcUumque stola y mea quum conferbuit 

ira? 
Quid responderet ? Magno patre nata puella 

est. 
Àt quafito meliora monet pugnantiaque istis 
Dives opis natura suàe t sì tu modo recte 
Dispensare velis , oc non Jugienda petendis 
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Del paterno podere e de la casa, 

Nulla , diceva , avrò che fare io mai 

Con mogli altrui. Ma sì con commedianti * 

Ma sì cdn meretrici , onde più grave 

La fama , che gli aver ritraggon danno» 

Forse ti basta , e t 1 è soverchio ancora 

La persona schivare , e non la cosa , 

Che qual pur sia , e ovunque sia , ti offende t 

Sperder la buona fama ; il ben jpaternò 

Logorar egli h un mal per tutto , e sempre* 

Che importa poi , se di tal fallo reo 

Ti faccia o dama , o ancella , o meretrice ? 

Villio % cui già rendea generò a Siila 

L' amor di Fausta , a questo solo nome 

Sedotto il meschinel , pagonne il fio . 

Ben aspramente, anco al di là del giusto* 

Pesto da pugni , con un ferro agli occhi , 

Sbalzato in stratta , e Longareno ih stanza. 

A quel trambusto , se il baccel , fornito 

Di favella e di senno ^ a dir prendea : 

Che intendi far ? Quando mi vien la muffa * 

Fors i io ti chieggo in matronal vestito 

Germe d' un magno consolo una mona ? 

Che avria risposto ? - Di gran padre è nata 

Questa fanciulla - Ma natura , ricca 

De* beni suoi , quai miglior sensi detta 

Contrari a questi ? Sol che vogli usarne 

Con senno , e non confondere gli obbietti 

Da bramar , da fuggir r credi che nulla 
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Immise ere! Tuo vitio \ rerumne labore.* , 
Nil re f erre putas ? Quare^ ne poeniteat te , 
Desine matronas sectarier; unde laboris 
Plus haurire mali est y quam ex re decerpere 

fructus , 
Nec rnagis huic inter niveos^ viridesque lapillos 9 
(Sit licet , hoc , Cerìnthe , tuum) tenerum est 

femur % nut crus 
Rectius ; atque etiam melius persa epe togatae. 
Adde huc , quod mercem sine fucis gestat ; 

aperte 
'Quod venale habet , ostendit : nec , si quid 

honesti est y 
lactat, habet que palam, quaerit quo turpia celet. 
Regibus hic mos est ; ubi equos mercantar , 

opertos 
Jnspiciunt: ne , si facies (ut saepe) decora 
Molli f ulta pede est % emtqrem inducat hiantem y 
Quod pulchrae clunes, breve quod caput, ardua 

cervix. 
Hoc UH recte : ne corporis optima Ljrncei 
Contemplere oculis ; Hjpsaea caecior % illa 
Quae mala sunt spectes. O crus y O èrachia* 

ixerum 
DepygiS) nasuta, brevi latere % Me pede tango esU 
Matronae , praeter faciem* nil cernere possis % 
Cetera , ni Cuti a est , demissa veste t egenti s. 
Si interdicta potes, vallo circumdata, (nam te 
Hoc faci t insanum) multae tibi turn officient resi 



L I B. I. S, *5 

Monti il vederti . in guai o per tua colpa » 
O ver de le vicende? Adunque cessa, 
Per non pentirti , di seguir matrone , 
D'onde più danno e duol , che piacer vero 
Lice ritrarre , né fra bianchi e verdi 
Gioièlli una cotal ( e sia pur essa , 
O Cerinto , la tua ) pia molle coscia , 
O gamba avrà più dritta ; anzi spessissimo 
Anco da vii cortigianetta è vinta. 
Giugni che merce di magagne pura 
Ritrovi in lei : da lei si espone al pubblico 
Quanto ha da vender , ne fa pompa , e mostra 
Solo del meglio , e asconder cerca il reo. 
Quando comprali cavalli , usano i grandi 
Di osservargli coperti , onde se belle 
Fattezze poggin sovra tener" unghia , 
( Come spesso ) sedotto l' invaghito 
Compra tor non ne resti , perchè appunto 
Bella è la groppa , picciola la testa , 
Arcato il collo ; ed han ragione in questo* 
Dunque né tu pur dei V egregie parti 
Con occhi lincei contemplar d' un corpo , * 
E più cieco d' Ipsèa traveder quelle , 
Che son deformi -O gambe 1 O braccia ! - E poi? 
Sgroppata , il fianco un dito , il naso un palmo t 
Tutta pie la ritrovi. A la matrona 
Tu non vedi, che il viso; il resto ciK>pre > 
( Se non è Gazia ) la discinta veste. 
Che se vuoi ( giacché questo è il tuo farnetico ) 
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Custodes , lectica , cinijlones , parasitae y 
Ad talos stola demissa , e/ circumdata pai* 

lai 
Plurima % quae invideant pure apparere tibi 

rem. 
Altera nll obstat : Cois Ubi pene ridere est 
Vt nudam ; ne crure malo t ne sit pede 

turpi : 
Metiri possis oculo lalus. An tibi jnaw's 
Jnsidias Jieri , pretiumque avellier , ante 
Quam mercem ostendi ? „ Leporem venator 

ut alta „ 
„ In nive sectetur , positum sic tangere no* 

Ut: „ 
Cantata et apponiti „ meus est amor Judo 

similis: nam ,, 
„ Transvolat in medio posita , et fugientia 

captat* „ 
Hìscene versi culis speras tibi posse dolores % 
Atqiie aestus 9 curasque graves e pectore 

pelli ? 
• Nonne , cupidinibus statuat natura modum 

quem 
Quid tatara sibi , quid sit dolitura nega* 

tum y 

Quaerere plus prodest , et inane abscindere 
soldo ?- 
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Sin quei recessi penetrar, difesi 
Da . lo steccato , che gli accerchia intorno , 
Quanti ostacoli incontri ? un seggiolone ; 
Guardia di partucchier , di parasite ; 
Vesti sino a' calcagni ; accappatoi 
Di cento giri , e cento ingombri in somma , 
Ch' invidi a V occhio tuo vietan che appaia 
Natura ne la sua semplicità. 
L* altra non ha fogliame. Un Tel sottile 
Quasi a la nuda espon , se torta sia 
La gamba , o il pie mal fatto : il fianco puoi 
Con gli occhi compassar. Ami tu meglio 
Forse dar nel calappio , e far che il prezzo 
Ti scrocchia prima di mostrar la merce ? 

» Quel cacciatora che cupido si sforza 
» Inseguir lepre ^ che rapido corre 
>j Per alte nevi ; ogni sua brama ammorza , 
» Dopo imbandito , e sin toccarlo abborre. 
( Così canta il bizzarro % al dir rinforza ) 
» Pari il mio genio al suo vola e trascorre 
» Ciò , che facil gli s' offre , e sol si strugga 
» Quel piacere a seguir , che alato fugge ; 

Le angosce , il delirar , le cure gravi 
Speri dal sen cacciar con tai versetti ? 
Non dà confin natura a nostre voglie, 
Sì che sin dove sostener ne possa 
La privazion , dove ne sia dolente , 
Giova oh quanto l indagar , e da 1 veraci 
Bisogni i vani segregar capricci. 
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Num y Ubi quum jauces urit sitis , aurea 

quaeris 
Pocula ? num. esuriens fastidis omnia, praeter 
Pavonem , rkombutique ? tument tibi quum 

inquina num , si 
Anelila , aut verna est praesto puer y impetus 

in quem 
Continuo fiat , malis tentigine rumpi ? 
Non ego % namque parabilem amo venérem , 

facilemque. 
Jllam : ,, post paullo „ ; „ sed pluris „ : „ si 

exierit vir „ : 
Gallis hanCy Pkilodemus ait : sibi, quae neque 

magno 
Stet pretio , neque cunctetur y quum est iussa y 

venire* 
Candida , rectaque sii ; manda hactenus , ut 

' neque longa , 
JSfec magis alba <velit, quàm det natura, viderL 
Haec ubi supposuit dextrum corpus mihi laevo, 
llia , et Aegeria est , do nomea quodlibet illii 
Nec vereói\ ne, dum fatuo, vir rare recurrat, 
Ianua fir&ngatUTy latret canis; undique magno 
Pulsa domus strepi tu resonet : ne pallida 

ledo 
Desiliat mulier ; miseram se conscia clamet : 
Cruribus haec metuat , doti deprensa , egomet 

mi: 
Vis cincia tunica fugiendum est, ne pede nudo; 
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Fórse quando a te sete arde le fauci , 
D* oro cerchi i bicchier ? Forse famelico v 
Fuor che rombo e pavim ,' tutto rigetti ? 
Estro ti accende ; capita a le mani 
O fantesca , o valletto di tua casa , 
Da imbroccarlo mo mo : ti lasceresti 
Scoppiar più tosto per soverchia foga ? 
Io non cosi ; far voglio i fatti miei 
Belli e spediti - Quella aver potrassi 
Più tardi - Vuol di più - Se suo marito 
Va fupr di casa - La regala a* Galli , 
Esclama Filodemo ; ei ne vuol una , 
Che non rincari a la vettura il fitto ; ' 
Che aspettar non si fa , quand' e chiamata ; 
Bianca , dritta , elegante , ma cosi 
Che lunga e bianca comparire ambisca 9 
Quanto uè più né men la fé natura. 
Quando costei col suo sinistro lato 
ÀI mio destro sottentra , Ilia ed Egeria 
E' allor per me ; le do qual voglia nome : 
Ne mentre entrato già sono in tenuta > 
Temo il marito , che da villa torni , 
Vada la porta a terja > i cani strillino y 
Fracasso , confusion , casa del diavolo : 
Sfinita sbalzi dal letto la donna , 
Misera me ! la confidente gridi : 
Questa per 1* ossa sue , la delinquente 
Trema per la sua dote -, io per me stesso* 
Scappar bisogna scamiciato e scalzo , 
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Ne nummi perenni y autfjga^ ani dmique 

fama. 
Deprendi rmserum est: Fabia yel indice vincam. 
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Per non perder danar , natiche e fama. 
Oh T esser colto è ben la bratta cosa ! 
Anco di Fabio al tribunal la vinco. 
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Satina 111. 



O 



mnibvs hoc vitìuin est cantoribus , Inter 

amicos 
Vt nunquam inducant animum cantare ro- 
gati ; 
Iniussi nunquam desistane Sardus hdiebat 
Iìle Tigellius hoc. Caesar % qui cogere posset y 
Si peteret per amicìtiam patris , atque suam y 

non 
Quidquam proficeret : si collibuisset , ab ovo 
pasque ad mala citaret: io B acche % modo summa 
Foce, modo hoc resonat, quae chordis quattuor 

ima. 
Nil acquale* homini fuit UH : saepe velut^ qui 
Currebat y fugiens hostem ; persaepe % velut qui 
Junonis sacra ferret : habebat saepe ducentos, 
Saepe decem servos : modo reges y atque te» 

trarchas ; 
Omnia magna loquens: modo y sit mihi mensa 

tripes , et 
Concha, salis puri , et toga f quae defendere 

frigus y 
Quamvis crassa^ queat. Decies centena didìsses 
Huic parco paucis contento , quinque diebus 
Nil erat in loculis. Noctes vi gii ab ut ad ipsum 
Mane , diem totum stertebat : nil fuit unquam 
Sic impar sibi. Nunc aliquis dicat mihi : 

quid tu? 
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Satira III- 

v^uesto han tutti i cantor cornuti difètto y 
Che y pregati , non mai vogliano indursi 
Fra gli amici a cantar y e non pregati , 
Non la finiscati mai. Questo anche il sarda i 
Tigellio avea. Se Cesare , irr, cui mano 
Era il forzarlo , nel pregava in norfre > 
De T amistà paterna , e de la sua , 
Che però ? tratto non ne avria covellè. 
Se gli attagliava poi i d» Y uova 1 a' frutti \ 
Evoe Bacco , ripetea con voce 
Or su gli acuti , or de ié quattro còrde 
Nel tuon più basse. Egnal tenore in nulla * 
Non serbò mai quelP uom ; come chi fugge 
Da T oste , spesso egli correa ; spessissimo 
Come chi di Giunon porta i ónstferi; 

* Spesso il vedevi con dugento , , spesso 
Con dieci servi : di tetrarchi > e regi j 
Di quanti sor^ maglifici subBietti ' 
Ora ragionatòr ; ora » Mi basta 
» Una mènsa > tre piedi , una conchiglia 
i> Di puro sale > una togaccia , adatta 

*•» Dal freddo a ripararmi , anc5r che grossa. >> 
Se di sesterni poi mille migliaia 
Davi a questf uom frugai , fra cinque giornr 
In borsa più iioiv rimandagli lisca. 
Sino al mattin le notti pgli vegliava ; 
Russava tutto il di. Nulla fu mai 

S- 
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Nullane habes vitia ? immo alia , ( a ) at 

fonasse minora. 
Muchi us abs tentarti Novium quum carperete 

heu$ tu % 
Quidam ait %r ìgnoras te ? art ut ignotum dare 

nobis 
Verba putas ? Egomet mt ignosco , Maenius 

inquit. 
Stultus, et improbus hip t qmor est % dignusque 

notori. , 

Quum tua praevideas oculis mala lippus inun- 

ctis 
Cur in amicortim vitfis tam cernis acutum , 
Qutun aul aquila, , aut jerpens Epidaurius ? 

Jt tipi conti a 
Eventi % inquirant vìtia ut tua rursus et UH. 
Jracunéior est paullo ; niin^is aptus acutis 
Naribus horum hominum : rideri possit , eo 

quod 
Busticius tonso toga defluita et male laxus 
In pede calceus haeret: at est bonus \ utmelior vir 
Non ali us qui squami at tìbi &micus: at in geni um 

ingens j c > 

Jnculto latet hoc sub corporei denique te ipsum 
Conrute , num qua tibi viliorum inseverit olim 
Natura y aut etìam consuetudo mala; namque 
Neglectis ure^idajilix innascitur agris. 

(a) haud. 
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Sì discorde a se stesso. E qui taluno 
Pu ò dirmi « E ben se tu V uom senza vizi ? 
Anzi d'altri una soma e non men grave 
Forse è la mia. Di scardassar la lana 
Mentre a Nevio lontan Menio godea , , 
Oi ! ( disse un certo ) e tu non ti conosci , 

qual se noi ti avessim risto al buio 9 
Accoccarcela intendi ? E Menio : Io meco 
Esser soglio indulgente - Insano , ingiusto 
Questo amor propio 9 e di bollarsi è degno. 
Se cisposo con occhi imbrodolati 

1 tuoi travedi > ond J è che poi su' vizi 
Degli amici saetti acuto il guardo , 

D' aquila al pari , o d' epidaurio serpe ? 

Ma n'hai pan per focaccia > e adopran quelli , 

I tuoi vizi a spiare , egual lucerna. 

Sia stizzosetto il tal , a schizzinosi 

Non ben adatto del bel secol nostro. 

La toga penzolone , i frastagliati 

Capelli a la villesca , i pie , che sgusciano 

Da' larghi scarpetton $ muovan le risa : 

Ma buon così , e' altri miglior non nacque , 

Ma f è amico da ver , ma in quel sì sciatto 

Suo corpo si ammantella un vasto ingegno. 

Rimugina in te stesso ogni angoletto , 

Se mai natura , od abitudin rea 

Forse inserito un dì v'abbia alcun germe 

Di qualche vìzio ; che ne' campi inculti 

La felce alligna , destinata al fuoco. 
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Jlluc praévertamur ; amatorem quod amicete 
Turpia decipiunt caecum vìtia^ aut etram Ipsà 

haec 
Delectant ; velati Balbinum poìypus Hagnae. 
Vellem in amicitia sic erraremus ; et isti 
Errori nomen virtus posuisset hbnestum* 
At , pater ut gnati , sic nos debemus amici , 
Si quod sii vitium , non fastidire. Strabo* 

nem 
Apptllat Paètum pater : et Pulium , male 

parvus 
Si cui filius est ; ut abortivus fuit ohm 
Sisjphus ; hunc Varum ; distortis crurlbus : 

illum 
Balbutì t Scaurum , pravis fultum male talis. 
Parcius hic vivit ? frugi dicatur. IneptuS , 
Et iactantior hic paulìo est ? concinnus amicis 
Postulat ièt videatur. At est trucultntior % 

atque 
Plus aequo liber ? simplex , fortisque habea- 

tur. 
Caldior est? acres internumeretur : opinor , 
Haec res et iungit , iimctos et servat ami- 

cos. 
At nos virtutes ipsas invertimus v atque 
Sincerum cupimus vas fricrustare. Probus 

quis 
flobiscum twft ? multum est demissus homo. 

UH 
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Or colà ci volgiam per la più corta > 
Ove formano inganno al cieco amante 
De r amata i difetti anco più sozzi , 
O quegli stessi anzi gli sembran vezzi , 
Qual d' Agna a punto il polipo a Balbino* 
Ne 1* amistà eh' errassimo in tal guisa , 
Ben io vorrei , e a questa erro* virtude 
S' ingegnasse d* impor nome onorato. 
Ma come padre non ischifa il figlio , 
Se vizio il tinga ; usar così dobbiamo 
Noi con r amico. Stralocctuetto appellasi 
Dal padre il guercio : un , e' abbia il figlio nano 
Di quel Sififo al par , cb' era un aborto > 
Chiamalo mingherlin. Storte le gambe 
Ha questi ? è un po' sbilenco : su nocchiuti 
Tallon mal tiensi P altro ? ei gli ba grossetti^ 
Dice il padre fra denti - Alquanto lesina 
È nel viver costui ? frugai si chiami. 
Inetto e un po' millantator sia quegli; 
Di' pur che compagnevol fra gli amici 
Ingegnasi apparir. Ma è franco e burbero 
Oltre il dover : dicasi schietto e fort§. 
Caldetto è un po' : fra gli animosi il conta. 
Io la penso così : questo contegno 
Gli amici annoda , e ne conserva il nodo. „ 
Piace a Y incontro a noi tutte invertire 
Le virtù stesse , e insudiciar bramiamo 
Anco il vase più purp. Un upm da bene 
Vive fra noi ? Egli h ài cor vigliacco - 
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Tardo , cognomen Pingui damus* Hic fugii 

omnes 
Jnsidias fnullique malo latus obdit apertum? 
( Quum genus hoc Inter vitxie verse mur y ubi 

acris . • 

Invidia, atque vigent ubi crìmina) prò bene 

sano , 
Àc non incauto , fictum , ustutumque vocamus. 
Simpliciór si quis , ( qualem me saepe libenter 
Obtulerim Ubi Maecenas ) ut forte legentem , 
Jut tacilum impellat quovis sermone molestus: 
Communi setisu piane caret , inquimus. Eheu 
Quam temere in nosmet legem sancimus ini- 

quam ! 
Nam vitiis nemo sine nascituri optimus ille 

est , 
Qui minimis uzgetur. Àmicus dulcis , ut ae- 

quum est , 
Cum mep, compenset vitiis bona ; pluribuà 

bisce , 
( Sì modo plmra mihi bona sunt ) inclinet , 

amari 
Si volet : hac lege , in trutina ponetur eadem. 
Qui , ne tuèeribus pt^opmis offefidat amicum , 
Postulai , ignoscet verrucis illius. Aeqiaim 

est , 
Peccatis veniam poscentem reddere rursus. 
Denìque , quatenus excidi penilus vitium 
irae , 
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È riflessivo ? Lo chiaraiam testuggine. 
A colui , che vivendo in questa etade v 
In cui feroce invidia f in cui trionfa 
De* delitti la schiera a tutte insidie 
Sfugge , nò inerme offre ad alcuno il fianco ; 
Noi , di chiamarlo in vece e saggio e cauto t 
Nome apponiam di finto e di volpone. 
Se iiu altro poi più semplice ( com' io 
Ben sovente di grado > o Mecenate , 
Mi offersi a te ) con ciarle d' ogni sorta 
Sturbi importuno a vànvera chi legge , 
O sta pensoso ; il definiam su '1 fatto 
Uom di senso comuu d%l tutto privo. 
Contra noi stessi ahi come a y impazzata 
Leggi inique- stanziam ! Di vizi immune * 
Non nasce alcun : ottimo è quei che carco 
Sen va de' più leggieri: i vizi miei 
Con le virtù bilanci un dolce amico , 
Com' è ben giusto , e traboccar reggendo , 
Se pure in me traboccano , le prime ; 
Quando amato esser vuol , declini anch' egli. 
Così con questa poi medesma legge 
Sarà librato in un* egual bilanci^. 
Pretendi che P amico non s* offenda 
De le tue natte ? scusagli i suoi porri. 
» Chi venia esige de' peccati sui 
x> È ben dover che la conceda altrui. 
Se in fin svellersi a pien non puossi V ira , 
TSh gli altri vizi > che gittir radice 
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Cetera item nequeunt stultis haerentia : cui* 

non 
Ponderijfus , moduli* qu e suis ratio utitur ; ac 

res 
Vt^ quaeque est , ita syppliciis delieta coercet? 
Si quis eum servum , patinam qui Voliere ius- 

sus , 
Semesos pisces , tepidumque ligurierit ius , 
In cruce sujfigat ; Labeone insanior Inter 
Sanos dicatur. Quanto hoc juriosius , atque 
Maius peccatum est ? paullurn deliquit ami- 
cus ; 
1 Quod nisi concedas * habeafe insuavis , acer- 

bus i 
Odisti > etfugiS) ut Rusonem debitor aerisi 
Qui nisi , quum tristes misero venere Kalen~ 

dae % 
Mercedem , aut nummos unde unde extricat , 

amaras 
Perrecto iugufy historias , captivus ut > audit. 
Comminxit lectum potus , mensave catillum 
Evandri manibus tritum , deiecit ; ob liane 

rem , 
Aut positum ante mea quia pullum in parte 

catini 
Sustulit esuriens , minus hoc iucundus amicus 
Sit mihi ? Quid faciam % si furtum fecerit ? 

aut si 
Prodiderit commissa fide? sponsumve negarit ? 
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Begli stolti nel cor , Ragion suoi pesi 
Ed i modani suoi perchè non usa , 
E secondo il valor giusto de T opre i 
Cosi le pene non adatta a' falli ? 
& un crocifigga il servo , che dovendo 
Levare il piatto , ne leccò la salsa 
Già tiepidétta , e i pesci avanzaticci > 
Insano più di Xabeon fìa (lutto 
Fra gente sana. Del costui delitto 
Quant' è quest* altro più furioso e grave f 
Tal commise V amico un peccatuzzo , 
Che non gliel condonando , aspro e scortese 
Te ne avrebbero : e Y odi e da lui fuggi * 
Qual da Rusone il debitor diserto \ 
Che ai tristissimo dì de le calende 
Se frutti e capital fin da sotterra 
Non ismugne qual può , fia condennato 
A collo steso trangugiar V assenzio 
De le sue storie , come servo in ceppi ? 
Un amico , già brillo > avrà i cuscini , 
Con riverenza , scompisciato a tavola $ 
Avrà fatto cader dal desco a terra 
Piattel , da Evandro maneggiato un giorno ; 
Per questo , o perchè fame abbialo spinto 
Del catiu del mio lato a torsi un pollo > 
Forse perciò mi diverrà men caro ? 
E che farei y se mai commesso un furto , 
O se il fidato arcan tradito avesse; . 
Se fosse un vii promettitor spergiuro ? 
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Queis paria esse fere placuit peccata , labo- 

rant , 
Quum vtntum ad iterum est : sensus > mores- 

que repugnant $ 
Àtque ipsa uiilitas y iusti prope mater , et ae- 

qui. 
Quum prorepserunt primis ammalia ttrris , 
Mutum , et turpe pecus , glandem , atque cu- 

bilia propter 
Vnguibus , et pugnis , dein fustibus , atque- 

ita porro 
Pugnabant armis , quae post fabricaverat 

usus : 
Donec verba > quibus vòc& , sensusque nota- 

rent , 
Jfominaque invenere : dehinc absistere bello y 
Cppida coeperunt munire , et poncre fcges , 
Ne quis fur esset > ncu latro y ne quis aduU 

ter. 
Nam fuit ante Helenam cunnus teterrima belli 
Caussa : sed ignotis perierunt mortibus UH , 
Quos venerem incertam rapìentes , more f era- 
rum % 
Viribus editior caedcbat , ut in grege tau- 

rus. 
Jura inventa metu iniusti fateare necesse est y 
Tempora* si ^ fastosque velis evolvere mundi. 
Nec natura potest iusto secernere iniquum y 
Dividit ut bona dtvjrsis , fu g' cu da petendis. 
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Quei , e' affermano eguali esser le colpe f 
Si dimenano invan , veneri do al quia. 
Il buon senso ripugnavi , e i costumi , 
E sin Tutilità, che può chiamarsi 
De T equità , de la giustizia madre. 
Quando , nuovi animai , muto e vii gregge 
A rampicarsi su le intatte glebe 
Preser gli uomin da pria; con sgraffi e pugni % 
Poi con baston , e poi vie vie con Y arme , 
Cui T uso fabbricò , pugnar tra loro 
Per le ghiande , e 1 co vii , sin che inventati 
Fur la favella , e i nomi , onde adattarsi , 
Segno a J pensier , le articolate voci. 
Da lo stato di guerra allor cessaro , 
£ fur di mura le città difese , 
E ornai sentirò i furti e le rapine 
E gii adulteri alfin freno di legge. 
Fu il muliebre fior cagion di sangue 
Orrenda anco pria d' Elena , ma ignoti 
Quelli perir , che mescolatamente 
Mentre , di fiere in guisa , a viva forza 
Sei rapivan qua e là , dal più robusto , 
Come da tauro greggia , erano ancisi. 
Che del timor de l' ingiustizia figlie 
Fur le leggi-, se vogli i tempi e i fasti 
Svolger del mondo , confessar t' è d' uopo. 
Ne come il ben da quel , che ben non sia 9 
Natura scerne, e ciò, eh' è da fuggirsi 
Da ciò , eh' è da bramar , coti dal dritto 
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Queis paria esse fere placult peccata , labo- 

rant , 
Quum vtntum ad iterum est : sensus , mores- 

que repugnant , 
Atque ipsa uiilitas , iusti prope maler , et ae* 

qiu. 
Quum prorepserunt primis animali a terris , * 
Mutum , et turpe pecus , glandem , atque cu* 

bilia propter 
Vnguibus y et pugnis , dein fastibus , atque 

ita porro 
Pugnabant armis > quae post fabricaverat 

usus : 
Donec verba , quibus voce$ % sensusque nota" 

rent > 
Jfominaque invenere : dehinc absistere bello y 
Cppida coeperunt munire , et poncre Uges , 
Ne quis fur esset > ncu latro , ne quis adul- 

ter. 
Nam fuit ante Helenam cunnus teterrima belli 
Caussa : sed ignotis perierunt mortibus UH , 
Quos venerem incertam rapientes > more fera- 

rum y 
Viribus editior caedcbat , ut in grege tau- 

rus. 
Jura inventa metu iniusti fateare necesse est^ 
Tempora* si y fastosque velis evolvere mundi. 
Nec natura potest iusto secernere iniquum , 
Dividit ut bona dwzrsis , fug'euda petendis. 
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Quei , e' affermano eguali esser le colpe % 
Si dimenano invan , venetido al quia. 
Il buon senso ripugnavi. , e i costumi , 
E sin rutilila, che pub chiamarsi 
De T equità , de la giustizia madre. 
Quando , nuovi animai , muto e vii gregge 
A rampicarsi su le intatte glebe 
Preser gli uomin dà pria; con sgraffi e pugni % 
Poi con baston , e poi vie vie con P arme 7 
Cui P uso fabbricò , pugnar tra loro 
Per le ghiande , e '1 co vii , sin che inventati 
Fur la favella , e i nomi , onde adattarsi , 
Segno a' pensier , le articolate voci. 
Da lo «tato di guerra allor cessaro , 
£ fur di mura le città difese , 
E ornai sentirò i furti e le rapine 
E gii adulteri alfin freno di legge. 
Fu il muliebre fior cagion di sangue 
Orrenda anco pria d* Elena , ma ignoti 
Quelli perir , che mescolatamente 
Mentre , di fiere in guisa , a viva forza 
Sei rapivan qua e là , dal più robusto , 
Come da tauro greggia , erano ancisi. 
Che del timor de P ingiustizia figlie 
Fur le leggi-, se vogli i tempi e i fasti 
Svolger del mondo , confessar f è d' uopo. 
Nfe come il ben da quel , che ben non sia 9 
Natura scerne, e ciò, eh* è da fuggirsi 
Da ciò , eh' è da bramar , coti dal dritto 
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Nec vincet ratio hoc , tantunidem ut peccai * 
idemque * < 

Qui teneros caales alieni fregerit hortì % 

£5t qui nocturnus sacra Divum legerit. Ad sii 

Regala , peccàtis quae poenas irroget aequas \ 

Ne scutica dignum , horribili sedere fla- 
gello. 

Nam y ut ferula caedas meritum maiora su- 
bire 

Verbera , non <vereor ; qitum dicas esse pares 
res 
* Furia latrociniis , et magnisi parva mineris 

Falce recisurum simili te , si tibi regnum 

Permittant homines* Si dwes , qui sapiens 
est , . ■ . 

Et sutor bonus , et solus formosus , et est 
rex 

Cur optas quod habes ? Nqn nosti , quid pa- 
ter , inquit , % 

Chrysippus dicat : sapiens crepidas sibi nun- 
quam , 

Nec soleas fecit ; sutor tamen est sapiens. 
Qui? 

Vt , quamvis tacùt , Hermogenes^ cantor ta* 
men , atque 

Optimus est modulatore ut Alfenus vafer , 
omni 

Àbiecto instrumento artis , clausaque taberna^ 

Tonsor erat : sapiens, op$ris sic optimus omnis 
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"^Fqò il lotta segregar ; né mai ragione 
Convincerci potrà eh' egual peccato 
Tanto commetta chi dagli orti alimi 
I camolini smozzichi , quanf altri, 
Che de' numi gli aitar spogli notturno. 
Vegli una norma , che condegne adatti 
Pene a' delitti , né crudel flagello ^ 
Dee straziar chi merita la sferza : 
Mentr' io non temo che con due palmato 
Tu già saresti di punir capace 
Chi forq degno di mazzuola o scure. 
E come no , quando , a tuo senno > eguale 
È un tagliaborse a un assassin di strada ; 
Anzi minacci die , degli uorain re 
Se fossi etetto , roteresti a tondo 
La falce al sacrilegio , e al peccatuzzo ? 
S'uom , purché saggio sia , tosto é già ricco ; 
Buon ciabattino ; ei sol vezzoso ; in somma 
È un re ; perchè bramar dò, che possiedi? 
Oh bella ! ( egli riprende ) e non ti è noto 
QueJ $ che '1 buon padre a noi Crisippo insegna ? 
Sapiente non v* ha , che le sue scarpe 
Si lavori , e le suola : e*'i sapiente 
Ben , ciò malgrado , h ciabattino - E come ? - 
Come Ermogene , il qual , benché si tace , 
Pure un cantora e un mastro di cappèlla 
Ottimo é sempre ; come Alfen Y astuto , 
Che , gettati de Y arte gli strumenti , 
E chiusa la bottega , era barbiere ; 
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Est opifex solus > sic rex. Vellunt Ubi bar* 

barn 
Lascivi pueri : quos tu nisi /uste coerces y 
Vrgeris turba circum te stante , miserque 
Rumperis % et latras > magnorum maxime re* 

gum. 
Ne longum faciam ; dum tu quadrante la* 

vatum 
Rex ibis , ncque te quisquam stipator , ine* 

ptum 
Praeter Crispinum > •sectabitur ; et mihi dui* 

ces 
Jgnoscent \ si quid peccabo stultus , amici : 
Jnque vicem illorum pattar delieta libenter \ 
Prfyatusque magis vivam te rege beatus. 
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Così d* ogni opra operatore egregia * 
Cosi soltanto il sapiente è re - 
Ma i ragazzi ti pelano la barba t 
Sì petulanti , che qualor non fai 
Di allontanargli col baston , iti accoppano v 
AfTollandosi intorno , e tu meschino 
£ scoppi ed urli , o fra' gran re grandissimo 
Per finirla , tu re , mentre ne andrai 
Al bagno di un quattrin ; ne cortigiano 
Hai , chi ti segua alcun , fuorché Y inetta 
Crispino ; a me perdonerai cortesi , 
Se stolto qualche tallo avrò commesso , 
Gli amici , ed io lor falli anco a vicenda 
Sosterrò di buon grado v io , che privata 
Più che tu re , vivrò vita beafci. 
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Satira 1F. 

Jl-Jupous , cUifue Cratinus , Aristophanesqu* 
poetae v ' ' 
Atipie alif , quòrum comòedià prisca vìrorum 

est , ' - . 1 1 . >'• 

&v cptis erat'dignus describi ^ quod malus s ac 
far; •*...'• .. ..: , . 

Quod moechus foret, aut sicatius^ aut àlioqui ' 
J ; amosus , multa cum libertate notatane. 
Hinc omnis pendei Lucilius , hosce sequutus Y 
Mutatis « tanétéin peckbus , nùmer(sqùé ; face* 

ius *, ^ *. t . « 

Jìmunètae jicms , durus componere versus ; 
Nani futi hoà^wiiosus: in kora saepe dùcen- 

tos , 
/^if magnum^ versus dictabat stans pede in uno: 
Quum flueret lutulentus , era* quod tollere 

velles : 
Garrulus % atque piger scribendi ferre labo~ 

rem , 
Scribendi recte ; nam ut multum , nil moror\ 

Ecce f 
Crispinus minimo me provocata Accipe y si vis % 
Accipe iam tabulas ; detnr nobis locus , hora^ 
Custodes : videamus y uterplus scribere possiti 
J)\ bene fecerunt % inopis me , quodque pusilli 
Innxerunt animi , raro , et perpauca loquentis : 
At tu conclusas hircinìs follibus auras y 
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upoli , ed Aristofane , e Cratino y 
£ quanti fur poeti , de la prisca 
Commedia autor , se meritava alcuno 
Di malvagio , di adultero , di ladro , 
O di sicario , o per qual altra sia 
Cagion taccia d* infame , con pienissima 
Libertà tei bollavano sn 'l fatto* 
Tutto a questi s' attien ; V orme di questi 
Calca Lucilio y i numeri ed il metro 
Cangiando sol : faceto , giudizioso , 
Duro nel verseggiar. Suo vizio è questo. 
Spesso , come un gran che , dugento vessi 
Egli in un* ora sovra un pie detta va* 
Limaccioso scorrendo , in lui ben era 
Di quel , che avresti sceverar, voluto» 
Garrulo , e de lo scrivere a la dura 
Fatica pigro ; de lo. scriver bene , 
Che già l'insaccar borra io nulla curo* 
Ecco Crispin ; cento contr' un , mi sfid* - 
Prendi , s* hai cor , le tavolette prendi ; 
Ci si diena i custodi, il tempo v il luogo y 
E chi la faccia a scriver più fra noi, 
Proviamo un po' - Sien henedetti i numi f 
Che mi foggiar meschino? e pusillanimo , 
Il cor; pigra e lentissima la. lìngua! 
Tu; poi ben. a tua voglia, imita V aure 
Chiuse ih otre caprina , infaticabili., 

4 
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Vsqm laborantes r dum ferrarti molliat ignis f 
Vt mavìs y imitare, Beatus Fannius , ultro 
Delaiis capsis , et imagine? quum mea nemo 
Scripta legat r vulgo recitare t imeni is y ob hanc 

rem t 
Quod sunf 9 quo? genus hoc minime iwat ; 

utpote plures 
Cutpari dignos. Quemvif media erue turba : 
Aut ab av arida y aut misera ambitione la- 

borat. 
Hic nuptarum insanii amoribus v hic puero- 

rum : . \ 

ffunc capii argenti splendor + stupet Àlbius 

aere : 
Hic mutai merce? surgenti <z sole * ad eum 

quo 
Vespertina tepei regio : quin per mala prae- 

ceps . . ; 

Fertur , utipuhis collectus turbine; ne quid 
Summa deperdai metuens > aut ampliet ut 

rem, ' . • , 

Omnes hi metuunf versus r odere poetas. 
Foenum habet in cornu , longe fuge ; dummo- 
do risum J ' 

k Excutiat sibi , non hic cuiquajn parcet amicai 
Et quodcumque semel chartis iltcverit , omnes 
Gestiet a furtto redeuMes scin f lacuque , 
Et pueros , et anus. Jgedum , pauca accipe 
contrae 
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Sin cecU il ferro sua durezza al fiuo^o. 

Oh beato quel Fannio ,, che- le casse 

Trasportò de' suol libri T e*'l suo ritratto r 

Non pregato d* alcun /" Di me, che tremo 

Di recitare in pubblico, niuuo > 

Legge gli defitti v e n' è cagion> che a> moltr 

Questa* sorta di cardo è dolorosa v 

Pere' Ran* taccata di mal pel la coda*. 

À catafascio da la folla estrai 

Chi più ti piace : o d'avarizia* ei pecca , 

O d* inquieta ambizione. Insana^ 

Per. zanzeri, costui ; quei per -matrone 

Va spasimando ;; altri si abbaglia al lume 

De Y argenta moderno ; al bronzo antico 

Albio s' intanta. Donde nasce il sole 

Sin dove tepe occidental contrada , 

Mercanteggia quest* altro f anzi quah polve , 

Da vorticoso, turbine ravvolta,, 

Di rischio in. rischio, rapido si slancia v . 

Perchè de P ammassato oro a Y acervo 

Nulla pavido scemi , anzi r accresca. 

Temoi i versi, abborrono i poeti 

€ostoro *i - Ei * porta il fienai su /I corno ; ; 

Guarda t , guarda.. Quest^uom, se una risata 

Giugne a tirar y nom la> perdona al <padre ; 

Ne pace ha mai , se^ quello che sgorbiato 

Abbia una volta r non si sa da quanti 

Da, là- fontana^ tornano e dal forno ; 

D» fanciulli e da vecchie - Or alto ui*poco>;, 
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Primam ego me illorum , dederim qtdbus esse 
poetis i 
Exeerpam numero. Neque enim concludere 

versum 
Dipceris esse satis ; neque , si quis seribat, Utì 

nos , 
Sermoni propiora i putes hunc esse poetam. 
Jhgenium cui sit, cui mens divinior, atque os 
Magna sonaturum > des nanunis huius ho* 

norem.- 
Idcirco quidam , comoedìa , necne poema 
Esset i quaesivere : quod acer spiritus , qc vis? 
Nec verbìs , nec rebus inest ; nisi quod pede 

certo 
Differì sermoni sermo merus. At pater ardenti 
Saevit , quod meretrice nepos insanus amica 
Filius , uxorern grandi cum dote recuset ; 
JLbrius et (mqgnum quod dedetus) ambulet 

ante 
Jfoctem cum facibus. Nunquid Pomportius istis 
jÉudiret teviora y pater si visterei ? Ergo 
Jffon satis est puris versurn perseribere verbis\ 
Qitem si dissolva? , quivis stomachetur eodem % 
Quo personatus poeto pater* His , ego quae 

nunc 9 
Ohm quae scripsit Lucilius , eripias si 
Tempora certa , modosque , et quod prius or* 

dine verbum est , . 
Posterw facias , praeponens ultima primis \ 
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La in fa risposta in brevi detti ascolti» 
Pria ncgherp eh* io del bel nuraer' uno 
Sia fra color , cui chiamerei poeti : 
Giacche il formar qualche tapino verso 
Che basti , non dirai ; né se taluno 
Verseggi in prosa > al par di me , tuo voto 
Ottenga di poeta : ad uom , che ingegno > 
Che diva mente , e lena d f alto canto m 
Sortì , questo darai nome onorata. 
Quindi taluni dubitar , se inerti 
Dirsi poema ancor la comic' arte * 
Quando non estro , né vigor febeo 
Le sue frasi rinfiamma e i suoi concetti; 
Se non che il metro sol dal sermon schietto 
Il comico sermon fa che si scerna « 
Pur contra il figlio libertin , che impazza 
Per meretrice ; e ben dotata moglie 
Bicusa , ed ebro ( alta vergogna ! ) scorre 
Le vie , pria d' annottar , tra accese faci , 
Voci aspre intuona d 9 ardenf ira il padre « 
Ma rimbrotti Pomponio udrìa men gravi t 
Se a lui vivesse il genitor ? Non basta 
Dunque annodar di schiette frasi un verso ^ 
Se trovi , disciogliendolo , eh* ogn' altro 
Proromperebbe ne* medesmi accenti , 
Come il padre da scena -, in simil punto. 
À quelli , eh 9 ora io scrivo 9 e che già scrisse 
Lucilio un dì , se il tempo turbi > e *1 metro , 
Sì che qual voce precedea f me arretri 
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Non , «* a? solvas : „ Postquam discordia te* 

tra „ 
„ Belli ferrài os postesi portasque refregit „ : 
Invenias etiam disìecti membra poetae. 
Hactenus haec: alias, iustum sitnecne, poema, 
Nunc illud tantum quaeram : meritone Ubi sit 
Suspectum genus hoc scribendi. Sulcius acer 
AmLulat , et Caprius , rauci male , cumque li- 

belLs : 
Magnus uterque timor latronibus: at bene si 

^quis, 
Et puris viuat. manibus , contemnat utrumque. 
Vt sis tu similis Co eli , Birri que latronum , 
Non ego sim Capri , neque Sulci : cur me* 

tuas me ? 
Nulla taberna meos habeat , neque pila li- 

bellos , 
Queis manus insudet vulgi , Hermogenisque 

Tigetli. P 
Nec recito cuiquam 7 riisi amicis , idque coa- 

ctus \ * 
Non ubivis, coramve quibuslibet. In mediò qui 
S cripta foro recitent , sunt multi ; quique la- 

vantes : ' N 

Suave lecus voci resonat Cónclusus. Inanes 
Jloc iuvat , haud illud tfuaerentes f nu/n sine 

sensu , 
Tempore num faciant alieno. Laedere gau* 

des % 
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Ne T orditi suo , quelle spignendo avanti > 
Ch* erati da sezzo ; non però lo stesso 
Ti avverrà , che se questi osi scomporre : 
» Poi che le porte e le ferrate imposte 
» Tetra Discordia di Bellona infranse. 
Ben dovrai ravvisarvi ognora i brani 
Del dimembrato vate. Or fin qui basti. 
Se sia poema o no , vedrassi altrove : 
Sol or se mai questa ragion di versi 
Merti i sospetti tuoi , cercar mi piace. 
Sulcio e Caprio feroci , scalmanati > 
Co* libelli a la man correndo vanno à 
Spavento entrambi altissimo de' ladri. 
Ma chi ben vive , e con pulite mani , 
Si riderà d' entrambi. Or se tu sei 
Ladro a Celio siimi , simile a Birro , 
Sulcio o Caprio io non son 1 perchè mi temi ? 
' Giugni >che he bottega > ne colonna 
Ha miei libretti , cui la man del volgo f 
£ di Ermogen Tigellio umida insozzi. 
Noir recito ad alcun , fuorché agli amici > 
£ il fo sforzato , ne dovunque sia , 
Né avanti di chiunque. E' son parecchi , 
C amano i loro scritti in mezzo al foro 
Recitar t nel bagao : in chiuso luogo 
La voce risuonar s* ode più grata. 
Ciò piace a chi ha il cervel su la berretta , 
Che non curàn di quel , eh' è a controsenso f 
Di quel , eh' è a contrattempo » lHh a te spiace 



56 SATIR. 

Jnquis > et hoc studio pravus facis. Vndè pe- 

titum 
Hoc in me iacis ? est auctor quis denique 

eorum ^ 

Vixi cum qui bus ? Jbsentem qui rodit ami- 

curii y 
Qui non defendit , alio cuìpante ; solutos 
Qui captai risus hominum , famamque di- 

cacis ; 
Fingere qui non visa potest , commissa tacere 
Qui nequit \ hic niger est ; hunc tu , Romane , 

caveto. 
Saepe tribus lectis videas coenare quaternos\ 
E quibus unus amet quavis aspergere cun- 

CtOS y 

Praeter eum , qui praebet aquam : post , hunc 

quoque potus , 
Condita quum verax aperit praecordia Liber. 
Hic tìbi comis , et urbanus , liberque videtur 
Infesto nigris : ego , si risi , quod ineptus 
Pastillos Eufìllus olet , Gorgonius hircum , 
Lmdus , et mordax videor Ubi. Mentio si 

qua 
De Capitolini furtis iniecta Peti Hi 
Te coram fuerit ; deferì das , ut tuus est mos : 
Me Capitolinus convictore usus , amicoque 
A puero est , caussaque mea permulta ro- 

gatus 
Fecit ; et incolumis laetor quod vmt in Vrbe : 
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( Mi rinfacci ) il grattar la tigna alerai , 
E il fai per cor malvagio > e jper mestiere - 
Questo strai > che mi avventi , onde traesti ? 
Di quanti meco usar , chi n* h Y autore ? 
Chi T amico lontan morde a le spalle ; 
Chi noi difende , s* altri il morda ; al vanto 
Di buffon , di maledico chi aspira ; 
Chi , inventando , può dir ciò , che nsn vide ; 
Chi r affidato arcan tacer non puote; 
Questi è negro , o roman , da questo fuggi. 
In ciascun de" tre letti al desco intorno 
Spesso quattro a cenar vedi giacersi , 
Tra cui v* è alcun , e 9 ama trafigger tutti , 
Qnal può ; lui salvo , che il convito appresta : 
Ma dòpo aver cioncato ; Evia verace , 
Quando del core i ripostigli schiude ; 
Ne accatasta anche quello. E pur gentile , 
Urban , sincero a te , che i maldicenti 
* Professi di abborrir > sembra costui : 
Io poi , se diedi il giambo al vanarcllo 
Profumato Rufillo , e al capr* olente 
-Gorgmrio, sembro a te vipera e cane. 
Se di Petil Capitolino i furti 
In tua presenza rammentare accada ; 
Ecco , giusto il tuo stil , come il difendi : 
Io di Capitolin fui da fanciullo 
Amica e eom mensa l ; per amor mio , 
Pregato , egli ad oprò cose ben molte 
Che sano e salvo or se la goda i» Roma ? 
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Sed tamen admiror , quo parto iufiicìum 

illud 
Fugeriu Hic nigrae succus loliginis , haec 

est 
Aerugo mera: quod vitium procul ab/ore char- 

tis i 
Atque animo prius , ut si quid promittere 

de me 
Possum aliud 9 vere promitto. Liberius si 
Dixero quid , • si forte iocosius ; hoc mihi 

iuris , 
Cum venia dabis : insuevit pater optimus hoc 

me ) 
Vt fugerem , exemplis vitiorum quaeque no- 
tando. 
Quum me hortaretur, parce , frugaliter, atque 
Vìverem uti contentus eo , quod mi ipse pa- 

rasset : 
Nonne vides y Albi ut male vivat Jilius ? utque 
Barrus inops ? magnum documentum , ne pa~ 

triam rem 
Perdere quis ve Ut. A turpi meretricis amore 
Quum deterreret ; Sedani dissimilis sis. 
Ne sequerer moechas , concessa quum venere 

uti 
Possem; deprensi non bella est fama Treboni ì 
Aiebat : sapiens , vitatu , quodquè petitu 
Sit melius , caussas reddat tibir. mi satis 

est , si 
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Io mi compiaccio : ma da quel giudizio 
Che se F abbia scappata , io mi stupisco - 
Qui T atro succo de la seppia , il pretto 
Verderame qui ascondasi : ma questo 
Vizio da le mie carte , e più dal core 
Starsi lontan , ne do sì certa fede , * 

Come dar ne potrei di cosa al mondo. 
Se troppa libertà , se troppo frizzo 
Sopra un bel che scorso mi sia talora ; 
Dritto e perdon che men concedi , esigo* 
1/ ottimo padre mio questo già tenne 
Con me costume : d* ogni vizio al rivo 
IVP indicava 1* esempio , onde il fuggissi. 
Quand' egli mi esortava a viver parco , 
Ed assegnato , e sol di ciò contento , , 

Che apprestato mi avesse - Il figlio d' Albio ] 
Non vedi tu come a disagio ei viva ? 
A qual miseria Barro « ornai ridotto ? 
Gran documento , onde i paterni beni 
Non mandi alcun pel buco de Y acquaio / - 
Se da F amor d' una baldracca infame 
Atterrirmi intendea - Deh che non vogii 
Somigliarti a Settan ! - Dietro a le adultere 
Per non farmi perir* , mentre permessi 
Venere offriva a me piacer tranquilli - 
Del sorpreso Trebonio , ei mi dicea > 
. Bella non è la fama. Il sapiente 
Ti esporrà le cagioni > onde sia meglio 
Schivar quel ; chieder questo : ip son contènto % 
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Traditimi ab antiguis morem servar*^ tùamqUé^ 
Dani costodis eges , vitam , famamtjue tueri 
Ine o laniera possum : simul ac duraverit aetas 
Membra , qnimumque tuurn > nabis sine corticc 

Sic me 
JFormabat puerum dìctis : et sive iubebat , 
Vt facerem quid ; habes auctorem , quo faciaS 

hoc ; 
Vnum ex iu dici bus selectis obiiciebat : 
Sive vetabat ; art hoc inhonesturn , et inutile 

factu , 
Necne sit , addubites , Jlagret rumore malo 

quum 
Sic , atque Me ? Àvidos vicinum funus ut 

aegros # 

Hxanimat , mortisque meta sibi parcere co* 

Sic teneros ani-nos aliena opprobria saepe 
Absterrent vitiis. Ex hoc ego sarfus ab illis % 
Ferniciem quaecumque ferunt ; mediocribus i et 

qius 
Jgnoscas , vitiis teneor; fortassis et isthinc 
Largker abstulerit longa aetas , liber amiciis y 
Consilium proprium : neque enim , quum lectu- 

lus , aut me 
Porticus excepit, desum mi hi. Rectius hoc est: 
Hoc faciens , vivam melius : sic dulcis amicis 
Occurram : hoc quidam non belle ; nunquid 

ego Mi 
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Se il costume' a serbar de 1 nostri antichi , 
In te pur giungo , e a custodirti intatta , 
Mentre di guida hai à f uopo , e vita e fama. 
Poi com* ejà rassoderà ie membra , 
E '1 cor ; nuotar potrai senza corteccia - 
Me fanciullo imbevea di tai precetti ; 
. E mi desse un comando, allor m'offri* 
Alcun de* savi , a giudicar prescelti - 
Ecco il modello da seguirsi- Overo 
Un divieto mi desse -E dubbio avrai, 
Se ciò inonesto , se nocivo, ei sia, 
Quando un mal grido romoreggia intorno f 
Per questo e quello ? Come un funerale 
Nel vicinato agli egri alquanto ghiotti 
lie gambe fa tremare , e per paura 
De la morte gì' induce a far dieta ; 
Così T infamia altrui spesso da' vizi 
Le tener* alme è a spaventar possente : 
Jo debbo a ciò che sano ornai da quanti 
Sono i micidial , sol de 9 mezzani 
Son egro , e di quo' vizi , a cui perdono 
Non sapresti negar. Di questi ancora 
Forse gli anni maturi > un franco amico , 
Il propio senno guarirà gran parte. 
Nò già , quando sto in letto % o se passeggio t 
Di concentrarmi meditando io lascio - 
Questo è più giusto. - Se farò guest' altro % 
Vivrò più lieto ; amabile agli amici 
Potrò prestarmi, - Nou lodevolmente 
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Satira^ 
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grkssum magna me exceptt Alicia Roma 
Hospitia modico: rbetor cerne? Heliodorus % 
Graecorum longe doctissimus. Inde Forum. 

Appi, 
Differtum nautis > càuponibus atque maìignis. 
Hoc iter ignavi divisimus ; altius* ac noi 
Praecinctìs unum : minus est gratis- Appi* 

tardis. 
Hìc ego , pr*opter aquam, quod erat teterrima^ 

ventri 
Indico bellum % coenantes haud animo aequo 
Exspectans comites. lam nox inducere tetris 
Vmbras , et caelo diffundere Ugna parabat. 
Tarn pueri nauta , puerisjconvicìa nautae 
Jngefere. Huc appelle : trecentos inseris : ohtì 
lam satis est. Dum aes exigitur % dum mutar 

ligatur % 
Tota abit hora : mali culices ^ ranaeque palw 

stres 
Avertunt somnos Absentem ut cantai ami* 

cam 
Multa prolutus vappa nauta , atque viator 
Incipit : ac missae pastum retinacula mulae 
Nauta piger saxo religat y stertitque supi- 

nif. 
làmque dies aderat , nil quum procedere Un- 

trem 
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S a * i a a V. 

v 

e la gran Roma uscito , Ancia offrimrni 
Mezzano albergo : il greco arcidottissimo 
Retore Eliodor m'era compagno. 
Di là poi d' Appio al Foro , a zeppo piena 
Di barcaiuoli , e tavernier furfanti. 
Pigri questo cammin , d* una tirata 
A quei di noi più svelti , in due partimmo t 
L' appia a chi men si affretta , è meb noiosa» 
Qui F acqua essendo assai malvagia , al ventre 
Io guerra intimo > e ad aspettar la cena 
De 9 miei compagni a malhicor mi adatto. 
A coprir 4' ombra il mondo , il ciel di stelle 
Presso era già la notte , ed ecco i servi 
Coi barcaiuoli , e i barcaiuel eoi servì 
A batostar cominciano - Qui approda - 
Ne vuoi ficcar trecento ?- Oi basta, basta I- 
Pria che il nolo si esiga f e che al rimorchio 
Leghin la mula , già n 1 è andata un* ora. 
I rei moscioni , le palustri rane 
Ne sviano il sonno : il barcaiuel t ruttando 
Acido vino y e *i viandante a prava 
Gantan la bella 9 che si sta lontana. 
Stanco alfin questi si addormenta , e P altra f 
Poiché la mula a pascolar rilascia , 
La fune del rimorchio a un sasso attorce % 
E con pancia a Y in su già russa il pigro» 
Stava spuntando il dì, quando avvertiamo x 

5 
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Sentimus : donec cerebrosus prosilit unus * 
Ac mulete , naut aeque caput > lumbosque sa* 

Ugno 
Fuste dolat : quarta vi# demum exponimur 

hora. 
Ora % munusque tua lavimus \ Feronia t ljrm~ 

pha. 
Millia tum, pransi tria repimus ^ atque $ubi m 

nuis 
Jmpositiim saxis tate candentibus Anxur* 
Bue venturus erat Maecenaj optimus , atque 
Cocceius ì missi magni s de rebus uterque 
Legati % aversos sotiti comporterei amicos. 
ffìc qculis ego nigra meis colf/ria lippus 
Illinere* Interea Maecenas advenit , atque 
Cocceius % Capi Coque fimuf Fonteius , ad un* 

guem 
Fqctus homo , Antoni , non ut magis alter % 

amicu$i 
Fundos Juftdio Lusco praetore libenter 
Linquimus y insani ridentes praemia scribae f 
Praetextam ì et latum clavi^m^ prunaeque ba+ 

tillum* 
Jn Mamurrarum lassi deinde urbe manemus f 
Murena praebente domici , Capitone culi* 

nam. 
Fodera lux oritur multo gratissima; nam* 

que 
Flotius , et Farius Sinuessae $ PirgiliusquQ 
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Nulla arrancar la scafa : ed ecco allora 
Saltar sul lido un cervellin bizzarro , 
E mazzkar con un randel di salcio 
A la mula e al noceti ier la testa e i lombi. 
Prendiamo tèrra su la terza a stento , 
£ accorriamo a lavarci e mani e viso 
Jfei tuo fonte , o* Feronia. A pancia piena 
Ram pie In ara poi tre miglia , % e in Terracini 
Entriamo alfìn , che da lontan si mostra 
Dal candor de le rupi , in cui si asside. 
1/ ottimo Mecenate , e insiem Cocceio 
Qui doveano arrivar , per gravi cose 
Spediti entrambi , a rannodare esperti 
Un* amistà disciolta ; e qui cisposo 
De* miei neri colliri io gli occhi ugnea ; 
Quand* ecco Mecenate , ecco Cocceio , 
E Capiton Fon tei o^ uom veramente 
Tirato al (il de la sinopia , il primo 
Tra gli amici di Anton. Lasciamo Fondi 
Ben di buon cor per queir Aufidio Lusco, 
Che facea da pretor 9 ridendo i titoli 
Di quel pazzo scrivan , la sua pretesta , 
E '1 latici* vo , ed il braciere , e'1 fuoco. 
De 9 Mamurra passiamo a la cittade 
Quindi a far alto v stanchi > ove Murena. 
Ci dà la casa > e Capitone il pranzo. 
Atnemssimo oh quanto il dì seguente 

Spunta per noi ! Virgilio v e Vario , e Tocca. 
Corrono in Sinuessa ad incontrarci ; 
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Occurrunt ; animae , quales neque candidi** 

res 
Terra tulit , neque qufs me sii devinoti or alter. 
O qui complexus , et gaudia quanta f iter un t l 
Nil ego contulerim iucundo sanus amico. 
Proxima Campano ponti quae villula tectum 
Prafibuit ; et parochi quae debent Ugna , ja- 

lemque. 
Hinc muli Capuae clitellas tempore ponunt. 
Lusum it Maecenas , dormitwQ ego , Firgì* 

liusque. 
Namque pila Vppis inimicum et ludere crudis* 
Siine nos Cocceii recipU pienissima villa , 
Quae super est Caudi cauponas. Nunc rmhi 

paucis 
Sarmenti scurrae pugnavi % Messi que Cicir- 

rhi , 
Musa , velim memores ; et quo patre natus 

uterque 
Contulerit lites. Messi clarum gevus Osci ; ' 
Sarmenti domina exUat : ab bis maiaribus 

orti 
Jd pugnam cenere. Prior Sarmentus 2 equi te 
£sse feri similem dico. Ridemus, : et ipse 
Messius ; accipio ; capta et rnovet. O , tua 

conia * 

Niforet exsecto frons , inquit , quid faceres t 

quum 
Sic muti/iis minitaris? At UH foeda cicatrìx 
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Quali né al mondo far più candid* alme , 
Né a cui di me viva più stretto al tr* uomo. 
Quai gli abbracciari , quanta fu la gioia ! 
Nulla ad un caro amiro io fin che ho senno f 
Comparerò giammai. Piccioli villa 
Prèsso al ponte di Capua a noi die tetto , 
E i sindaci, cui spetta, iì sale, e'1 fuoco. 
Di là vanno a deporre in Capua il basto 
Per tempo i muli : va Mecena al giuoco f 
A letto andiam Virgilio ed io ; ne in vero 
A' cisposi la palla , e agi* indigesti 
Il giuoco fa buon prò. Indi partiti % 
Di Cocceio la villa , a le taverne 
Di Gaudio sovrapposta , albergo ci offre 
Pien d'ogni ben di dio. Or qui vorrei 
Che del buffon Sarmento , e del Cicirro 
Messio la pugna rammentassi , ò Musa % 
In brevi detti , e da qual padre nato 
E T uno e 1* altro sia venuto a Y arme. 
Osci ha Messio i grand' avi : di Sarmento 
Sin oggi la padrona è bella e viva. 
Nati da ta' maggior, s'apre l'aringo. 
Sarmento il primo - Un cavalloni selvaggio 
Tu sembri, e tei dich' io -Ridiamo, e a n ch'egli 
Messio - L 3 abbiamo inteso * e crolla il capo. 
L' altro ripiglia - O tu , se in fronte un corno 
Non ti avesser spezzato , e che faresti , 
Quando col capo mozzo ancor minacci ? 
J)fe la faccia a sinistra uqa schifosa 
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Setosam laevi frontem turpavemt orìs. 
Campanum in morbum , in faciem permulta 

iocatus , 
Pastorun\ saltaret uti Cyclapa s rogabat : 
Nil UH larva , aut tragici* opus esse cotkur* 

nis. 
Multa Cicirrhus ad haec : donasset iamne 

catenam 
Ex voto Laribus , quaerebat : scriba quod 

esseti 
Deterius nihilo dominae ius esse. Rogabat 
Denique , cur unquam fugitset ; cui satis 

una 
Farris libra foret % gracili Sic > tamque pu* 

siilo ? 
Prorsus iucunde coenam produxìmas illam. 
Tendimus hinc recta Benevenium , ubi sedulus 

hospes 
Pene arsit % macros dum turdos versa t in igni: 
Nam vaga per veterem dilapso fiamma cu* 

linam 
Vulcano % summum próperabat lambere te* 

ctum. 
Conviva* avidos coenam , servosque timent'es 
Tuta rapere > atcfue omttee restinguere velie 

videres. 
Incipit ex ilio montes Àpulda notos 
Ostentare mihis <l uos torret* J tabu lus , et quòs 
Nunquam erepscnucs > nisi nos vicina Trivici 



Cicatrice a costui rendea deforme 

La setolosa fronte. In mille guise 

£ sul morbo campano , e su 1 suo ceffo 

Lo sbeffeggia f e F esorta a fare il ballò 

Del Cicople pastor , mentr* ei di larra 

Non abbisogna , o tragici coturni* 

Messio , rendendo datteri per fichi 9 

Se avea già in voto la catena a' Lari 

Data , il chiedea ; che in lui, benché scrivano t 

Pur serbava sua donna il dritto stesso. 

Chiedeagli in fin y onde fu mai eh' essendo 

Sì sparuti n , si piccinin , che troppo 

D* una libra di farro avriane avuto , 

J Pensò fuggirsi. Quella cena in somma 
Noi prolungammo in allegria perfetta. 
Da colà difilato a Benevento 
Dirigiamo il cammin. L' ospite nostro , 
Mentre sta inteso ivi a girar su'l fuoco 
De 9 tordi tisicuzzi , fu su '1 punto 
Di far baldoria : alza la fiamma un vampo r 
Che a la vecchia cucina intorno intorno 
Già lingueggiando , ne lambiva il tetto, 
I servi spaventati , i commensali 
Famelici salvar la cena , accorrere 
Tutti il fuoco a smorzar > veduto arresti. 

jPa quel sito comincia i noti monti 

Puglia a mostrarmi , da V Atabul' arsi è , 

Ghe in una volta rampicar non mai ' € 

Potuto avremmo > del ticin Triyica' 
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Villa recepisset , lacrymoso non sine fumo r 

Vdos cum foliis ramos urente camino. 

Hìc ego mendacem stuliissimus usque-puel- 

lam 
Ad mediam noctem exspecto. Somnus tamen 

aufert 
Intentimi veneri : tum immondo somnia visu 
Nocturnam western maculant , ventremque su- 

pinum. 
Quatuor hinc rapimur viginti et millia rhc 

dis y 
Mansuri oppidulo , quod versa dicere non 

est ; 
Signis perforile est. Venit vilissima rerum 
Hìc aqua : sed panis longe pulckerrimus , 

ultra 
Calli dus ut soleat humeris portare viator , 
Nam Canusi lapidosus ; aquae non ditior 

urna. 
Flentibus hìc Varìus discedit maestus ami* 

cis. . . . 

Inde Ruhos fessi pervenirmi , utpote longurn 
Carpentes iter , et factum corruptius imbrL 
Posterà tempestas melior % via peior , ad 

u$que 
Bari moenia piscosi : dehinc Guati a , lym- 

phis 
Iratis extructa , dedit risusque , iocosque ; 
Dumjlamma sine thura liquescere limine sacro 
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Se a noi k villa non oflfria ricetto , 
Benché non senza lagrime , dal fummo 
Spremute , mentre scricchiolavan umidi 
Con le lor foglie nel cammino i rami. 
Me qui , che balordissimo aspettava 
In fino a mezza notte una bugiarda > 
Fra lascivi pensier sorpende il sonno. 
Altor sue larve il resupino ventre 
Macchiano oscene , e la nottrna veste. 
Ben ventiquattro miglia in carrettine 

Poi scorriamo a fermarci in un borghetto, 
Che nel verso non cape , ma ben facile 
Co 9 segni è 1' indicar. L' acqua , che a tutti 
Da per tutto è comune , ivi si compra : 
Ma il pane arcistopendo , onde son usi 
Addossarsene accorti i viandanti 
La provvision , che san qual sia renoso 
Quel di Canosa , ove ne 1' acqua abbonda* 
M Fu di quel luogo fondatore un tempo 
Il forte Diomede. „ Ivi partissi 
Vario piagnente da piagnenti amici. 
Dopo un lungo caramin , e da la pioggia 
Renduto piti malvagio , a Ruvo alfine 
Lassi giugniamo. Fu nel dì seguente 
Migliore il tempo , ma peggior la via > 
Sino a le mura del pi scoso Bari. 
De le Naiadi in odio Egnazzi eretta 
Ben ci apprestò cagion di riso e beffe , 
Nel volerci accoccar che senza fuoco 
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Persuadere cupit : credat Iudaeus Apella , 
Non ego : namque Deos didici securum agere 

aevum ; 
Nec % si quid miri faciat natura , Deos id 
Tristes ex alto cadi dendttere tecto. 
Brundisium longae finis chartaeque % viaeque. 
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ìte\ tempio suo si liquefa T incenso. 
Qualche giudeo l' inghiotta pur ; non io , 
Giacché appresi che yivonsi tranquilla 
Vita gli dei , né , se talor natura 
Opera alcun prodigio * avvien che i numi 
Rovescin già da la celeste volta 
Segni de V ira loro. Ornai dà fine 
Brindisi al lungo foglio , ed al viaggio. 



jfc SATIR- ' 

Satira FI. 



K 



os y quia , Maecenas , Lydorum quidquid 
Etruscos 
Incoluìt Jìnes , nemo generosior est te : 
Nec ) quod avus tibi maternus fuit , atque pa~ 

v ternus , 
Olim qui.magnis legfonrbus impeHtarunt ; 
Vt plerique solent , naso suspendis adunco 
Ignoto^ , ut me libertino patre natum. 
Qiium referre ne%as, quali sit quisque parente 
NatuSy dum ingenuus\ persnades hoc tibi vere 9 
Ante potestatem Tulli , atque ignobile regnum^ 
Multos saepe viros nuVis maioribus ortos > 
Et vi visse probos n amplis et honoribus auctos. 
Contra y Laeyinum Valeri genus, unde Super- 
bus 
Tarquinius regno pulsus fuit , unhts assis 
Non unquam pretto plurls licuisse , notante 
Iudice y quo nosti, populo ; qui stultus fionores 
Saepe dot indignis , et famae servit ineptus \ 
Qui stupet in titulis , et imagi nibus. Quid 

oportet 
Nos facere , a vulgo longe , lateque remotosj 
Namque esto , populus Laevino mallet hono- 
rem 
Quam Dee io mandare novo , censorque mo- 

, veret 4 
Jppius , ingenuo si non esfern patre naius : 
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Satira VI. 



on perchè alcun non evvi , a Mecenate f 
Nobile più di te fra quanti Lidi 
Vennero il suolo ad abitar toscano ; 
Ne perchè i patera* avoli e i materni 
Già d* invitte legioni ebbero impero , 
Tu , ceni' usan parecchi . arricci il naso 
À T odor d' un vii sangue , al par del mio , 
Da un libertin trasfusomi. Che nulla 
Monti chi il padre sia , se ingenuo è '1 figlio 
Mentre asserisci , se' convinto appieno 
Che pria che Tullio , ignobil re , tenesse 
Scettro e sommo poter , molti sovente 
Di culla oscuri , di virtude illustri 
E visser probi , e a' primi onori alzati; 
Levino poi di quel Valerio germe , 
Che il superbo Tarquin sbalzò dal trono , 
Pregiato non fu mai più d' un danaio 
Dal giudizio di un popolo a te noto , 
Che stolto dà gli onor spesso a' non degni ; 
Che inetto strascinar lasciasi al grido 
Di vulgar fama ; che al baleq si abbaglia 
Di monumenti , e immagini vetuste. 
Che dunque far dobbiam per tanto spazio 
Noi dal vulgo distanti ? Ad alto seggio 
Sia pur che il popol ami alzar Levino 
Più tosto che non Decio , uomo novello; 
Me , che non vanto ingenuo padvfc , escluda - 
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on , quia y Maecenas , Lydorum quidquid 
Etruscos 

Incoimi fine* , nemo generosior est te : 
Nec , quod avus tibi maternus fuit , atque pa- 

* ternus y 
Olim qui.magnis legionibus impePitarunt ; 
jFfc plerique solent , naso suspendis adunco 
Ignoto^ , w£ me libertino patre natum. 
Quum referre ne%as, quali sit quisque parente 
Natus^ dwn ingemms ; persuades hoc libi vere. 
Ante potestatem Tulli , atque ignobile regnum % 
Multos saepe viros nuVis maioribus ortos , 
Et vìxisse probos n amplis et honoribus auctos. 
Contra y Laevinum Valeri genus, unde Super* 

bus 
Tarquinius regno putsus fuit , unius assis 
Non unquam pretto plurls licuisse , notante 
Iudice r quo nosti, populo\ qui stultus honores 
Saepe dot indignìs , et famae servii ineptus \ 
Qui stupet in titulis , et imagi ni bus. Quid 

oportet 
Nos fucere , a vulgo longe , lateque remotos? 
Namque esto y populus Laevino mallet hono- 
rem 
Quam Decio mandare novo ì censorque mo- 

, verejt 4 
Àppius , ingenuo si non esrern patre natus : 
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on perchè alcun non evvi , a Mecenate , 
Nobile più di te fra quanti Lidi 
Vennero il suolo ad abitar toscano ; 
Né -perchè i pat^rn* avoli e i materni 
Già d' invitte legioni ebbero impero , 
Tu, ccm'usan parecchi, arricci il naso 
À T odor d' un vii sangue , al par del mio , 
Da un libertin trasfusomi. Che nulla 
Monti cbi il padre sia , se ingenuo è '1 figlio 
Mentre asserisci , se' convinto appieno 
Che pria che Tullio > ignohil re , tenesse 
Scettro e sommo poter , molti sovente 
Di culla oscuri , di virtude illustri 
£ visser probi , e a' primi onori alzati ; 
Levino poi di quel Valerio germe , 
Che il superbo Tarquin sbalzò dal trono , 
Pregiato non fu mai più d' un danaio 
Dal giudizio di un popolo a te noto , 
Che stolto dà gli onor spesso a' non degni ; 
Che inetto strascinar lasciasi al grido 
Di vulgar fama ; che al balen si abbaglia 
Di monumenti , e immagini Vetuste. 
Che dunque far dobbiam per tanto spazio 
Noi dal vulgo distanti ? Ad alto seggio 
Sia pur che il popol ami alzar Levino 
Più tosto che non Decio , uomo novello ; 
Me, che non Tanto ingenuo padre, escluda - 
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- Vel merito \ quoniam in propria non pelle 

quiessem. 
Sed fulgente trahit constrictos gloria curru 
Non minus ignotos generosis. Quo tibi, Tilli % 
Sumere depositarti clavurn ? Jierique tribuno ? 
Invidia accrevit , privato quae minor esset. 
Nam ut quisque insanus nigris medium impe- 

diit crus 
Pellibus, et latum demisi t pectore clavum ; 
Judit continuo ; quis homo hic ? aut qua pa+ 

tre natus? . } 
Vt si qui aegro+et , quo morÒQ Barrus , ha* 

beri 
v Vt cupiat formosus \ eoi quacumque , pueU , 

lis . 
Jniiciat eumm quaevendi singula ; quali 
Sit facie^rSura quali , pede , dente- y capéllo : 
Sic qui promittit , cives y Vrkem sibi curae , 
Jmperium fare r et Jtaliam , et dtlubra Deo* 

rum ; 
Quo patre sit natus , num ignota matre inhor 

nestus ; 
Omnes mortales curare , et quaèrere cogit. 
Tune Sjrri , Bamae f mtt Dionysi filius y au* 

des 
Deiicere e saxa cives , aut tradere Cadmo ? 
Jt Novius collega gredu post me sedet uno ; 
ffamque est ille y pater quod erat meus. ffoct 

tibi Pwllus , 
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Àppio censor, e con ragione"]} faccia, 
Perchè ne 9 panni miei caper non seppi : 
Pur gli oscuri non men trae che gì' illustri 
Gloria in fulgido carro insiem confusi» 
Che vaiti la maggior deposta toga 
Prender , o Tiliio , e divenir tribuno T 
1/ invidia , che molesta a te privato 
Men saria stata , inferocì più ardente: 
Che appena un folle osò mezza la gambi 
S tri g nere in nero borsacchin , e V ampia 
Purpurea striscia fé cader dal petto, 
Seco air istante udir ; Chi è mai costui T 
Figlio dj chi ? Qual , se il furor di Barro 
Invada alcun v onde passar ambisca 
Pei hello del paese ; ovunque ei vada > 
Poh le fanciulle in frega , ad indagarne 
Tutto , capo per capo , e come egli abbia 
Il volto , il pie , la gamba , i denti , il crine J 
Tal chi promette , i cittadini y i templi % 
Boma , Italia difendere , e P impero ; 
Sforza tutti i mortali a prender briga % 
Ed a cercar chi ne sia stato il padre t 

inonorato oscura madre il renda* 
Tu forse a Siro , a Dionigi , * Dama 
Figliuol , dal sasso osi sbalzar tarpeo 

1 cittadini , e consegnargli a Cadmo ? 

Ma Novio , mio collega , a me d" un grado 
Siede interior : egli è , qual fu mio padre - 
Per questo dunque già ti credi un Paolo, 
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Et Messalla ^ideris ? M hic , si phstra dw> 
cent a % 

Cocurrantque foro tria funera % magna sona* 
bit > 

Cornua quod % vincatque tubas : saltem tenet 

, hoc uos. 

Nunc ad 3 me redeo libertino patre natum , 

Quem rodunt omnes libertino patre natum ; 

Nunc , quia , Maecenas % Ubi sum corwictor: 
at ohm , 

Quod mihi parerei legio Romana tribuno. 

Dissimile hoc iUi est : quia non , ut forsit ho- 
norem 

Iure mihi invìdeat quìvis , ita .te quoque anti- 
cumi • 

Praesertim cautum dignos adsumer* , prava 

Jmbitione procuL Felicem dicere non hoc 

Me possum > casa quod te sortitus amicum. 

Nulla etenìm Ubi me fors obtulit : optimum 
olim 

Virgilius , post hunc Varius , dlocere quid es* 
sem. 

Vt veni coram , singultim panca loquutus f 

( Infans namque pudor prohibebat plora pro~ 
fari ) 

Non ego me darò natum patre , non ego chr» 
cum 

Me Sat urei ano vedali rara cabailo\ 
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J£d un Messala ? Pur costui nel foro 
Se mai dugento carri , e al punto stesso 
Tre sboccassero in&ieru pompe funebri , 
Gol suon de la sua voce e, corni e trombe 
Vincer potrebbe : ha questo pregio almeno. 
Ma torno a me , di Ubertin figliuolo , 
Che qua! figliaol di Ubertin , trafitto 
Son da tutti , or perchè mi assido a mensa 
Teco t o Mecena , e pria perchè di Roma 
Una legione mi ubbidia tribuno. 
1/ un da P altro è diverso ; e se a ragione 
Crede talun , queir onorerai posto 
Potermi invidiar ; eoa ragion pari 
Invidiar non può eh' io t' abbia amico ; 
Massime che sì cauto esser tu suoli 
Quei ne l' assumer sol , che ne son degni % 
Lunge ogni prava ambizion bandita. 
Né posso dir che a la fortuna io debba 
Quest* avventura , qual se m' abbia il caso 
Dato un amico in te : non fu la sorte , 
Che a te mi offerse. 1/ ottimo Virgilio 
Da pria, poi Vario dissero chi fossi. 
Nel presentarmi a te , pochi interrotti . 
Accenti balbettai ; poiché k lingua 
Era annodata da infantil pudore: 
Né me figli uol di genitor preclaro > 
Né me opulento possesso r , che scorra 
Suoi vasti campi su destrier pugliese ; 
Ma qual io m' era , espongo ; in pochi motti , 

6 
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Séd quod eram , narro : respondes (ut tuus 

est mos ) / 
Pauca : abeo ; et revocas nono post mense , 

iubesque 
Esse in amicorum numero. Magnum hoc ego 

duco , 
Quod placui tìòi , qui turpi seCernis honc- 

stum , 
Non patre praeclaro , sed vita ^ et pectore 

puro. 
Atqui si vìtiis medìocribus , ac mea paucis 
Mendosa est r\atura % alìaqui recta; (velut si 
Egregio inspèrsos reprendas corpore ntaefos) 
Si neque avaritiam , ncque sordes , nec mala 

lustra 
Obiiciet vere quisquarn mihi : purus^ et insons % 
( Vt me collauderà ) si et *Vo carus amicis : 
Caussd fuit' pater his ; ^jm magico pauper 

agello 
ÌXoluìt ih Flavi ludum tue mittere^ magni 
Quo pueri magnis e centurionìbus orti , 
Laevo suspensi lo^culos , tabulamque lacerto % 
Ibant octónis referente Idibus aera : 
Sed punrum est ausus Rùmam portare , do* 

cendum 
Jrtes y quas docet qums eques, atque senator 
Semet prognatos : vestem , seryosque sequen* 

tes 
In magno ut popolo si quis vidisset , avita 
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Giusta té*" usttffca f tu rispondi ; io parto. 
Scorron gii cove mesi , e mi richiami t 
E fra tuoi* amici annoverar mi vuoi. 
U esser piaciuto a te , che non dal chiara 
Sangue paterno , irta da un cor ben fatto 
E da' costumi ¥ onorato e'1 vile 
Discermer suoli , a mio gran pregiò io reco* 

Ma se macchiata di mezzani % pochi 
Vizi è T indole mia ( epal se dv nei 
Sparso accusi un bel corpo) altronde buona ; 

% Se taccia apporrai alcun non può verace 
Di bordellier , di sordido , di avaro ; 
Se ( per lodarmi io stesso ) innocuo e ptin* 
*Vivo , e caro agli amici ; ia tutto il debbo 
Al padre , che di magro camp ice Ila 
Povero possessòr , non affidommi 
A Flavio , ancor che questi a la sua scuola 
Vedesse aliar, cori* borsa e tavolette, 
Sospese al manco bractio , andar de' primi 
Centurioni la primaria prole , ^ 

Rapportando ri danar , che rispondea 
A r ottonario ritornar degl* idi : • 
M^ coraggioso me* fanciullo a Roma 
Osò condurìre ad apparar cfuell' arti , 
Che un cavalier , che un senatore insegna 
A 1 propi figli. Allor se , come avviene 
In un popolo immenso, avesse alcuno ,* Vjw 
Gli abiti visto , ed i seguaci servi > 
Certo creduto avria spese si fette- 



«4 a A T I B. 

Ex re praeberi sumtus milù crederci ilio*. 
Ipse mi hi custos incQrruptissimus omnes 
dream doctores aderat. Quid multa ? piidi* 

N cum 
( Qui prirpus virtutis honàs ) servarti ab orniti; 
Non solum facto , verum opprobrio quoque 

turpi : 
Nec timuit $ sibi qe vitio< quis werteret , olim 
Si praeco parvas , aut ( ut fuit ipse ) voactor 
Mercedes sequerer : neque ego essem questua 

Ad hqc nunq 
Laus UH debetur , et a me gratia maiox. 
Nil me poeniteat sanum patris kuius : e&qiie 
Non > ut magna dolo factum negat esse sua 

pars y * '* 

Quod non ihgenuos ìuibeat y clarosque pareri^ 

tes i 
Sic me defendam. Longe mea discrepai istis 
Et vox y et ratio* Nam si natura iuberet 
A certis annis aestum remeare peraetwn , 
Atque alias legere , qdfustwji quoseymque p&> 

rentes 
Optaret sibi quisque : meis contentus , famesto& 
fascibus , et sellis nollem mibi. sumere * de* 

mens 
Judicio vulgi ,- sanus fortasse tuo. : quod 
Nollem onus ( haud unquam solitus ) portare 

molestum. 
Nam miìii continuo maior qùaerenda foret &$ % 
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A me apprestarsi da retaggio avito. 
Custode incorrottissimo al mio fianco 
Intorno ad ogni precettor 1* avea. 
Che più ? non sol d* ogni opra , ma serbarmi 
{ Primier di virtù pregio ) ei seppe ancora 
Irreprensibil d* ogni reo sospetto. 
Ne il ritenne timor e* altri '1 mordesse , 
Se banditore , o col lettor ( qual era 
Stato egli un dì ) suo picciol lucro avessi 
Seguito anch'io, ne men sarei lagnato. 
Quindi maggiore or io ne debbo a lui 
Gratitudine e lode , e sin che ho senno , 
Rossornon avrò mai di simil padre. 
Anzi mi guardi il ciel eli' io mi difenda t 
Come gran parte suol usar , negando 
Che sia lor colpa , se da ingenui e chiari 
Genitor non fur nati. Assai da questi 
La mia voce è discorde e '1 mio consiglio. 
Che se natura rivarcare un certo 
Spazio d' anni imponesse 9 onde ciascuno 
Sceglier parenti , quai gli detta il fasto > 
A suo piacer ; pago de* miei , non quelli 
Di fasci onusti , e di curuli insegne 
Assumerei , stolto a parer del vulgo ,< 
Forse assennato a tuo parer , veggendo 
Me ricusante dal voler le spalle 
Sottoporre non use a ingrata soma. 
E in ver ben tosto una miglior fortuna j 

Mi converria cercar; darla mattina ,..,*, 
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Aique salutarteli plurts : ducendus et unus , 
Et comes alter ->jtfi ne solus rusve, peregreve 
Exirem : plures e alone s , aique caballi 
P ascendi : ducenda petorrita. Nane miki curio 
Ire livet mulo *vel , si libet , usque Taren- 

tum , À 

Montica cui tumbos onere ulceret % atque eques 

artnos. 
Ohiiciet nemo sordes mihi , quas tibi , Titti > 
Quum Tiburte via praetorem quinqué sequun* 

tur 
Te pueri ,• lasanum portantes^ oenophorumque. 
Hoc ego commodius , quam tu , pva$clare se* 

- nator , 
Millibus atque aliis , vivo. Quacumcjue libido 

est) 
Incedo solus : percontor quanti olus , €ic far: 
Fatlacem Circum , vespertinumque pererro 
Saepe forum-: adsisto divìnis\ inde domum me 
Ad porri , et eiceris refero , laganique cati* 

num. 
Coena ministratur pueris tribus > et lapis aU' 

bus" 
Pocula cum cyató duo sustinet : adstat echi- 

nus , , 

Vilis cum patera guttus , Campana supellex. 
Deinde eo dormitum , non sollicitus , mihi 

quod cras 
Surgendum sii mane; obeundus Marsjrd, qui se 
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Infiniti buondì : questo e queJP altro ^ 
Per noii uscir solo in campagna , o solo 
Non viaggiar, meco con dur compagni : 
Pascer più hagaglioni e più cavalli 
A prapie spese , e menar più carrette. 
Ora a 1* incontro , se mi piace , io posso 
Sino a Taranto andar sopra un bertone t 
Mentre gonfia bisaccia un guidalesco 
Gli fa su' lombi , e '1 cavalier su '1 dorso. 
Né rinfacciarmi alcun potrà d'avaro , 
Qual tu te 1' odi , o Tillio , allor che scorri 
Pretor , qual se' , di Tivoli la via 
Con cinque famigliar , che tengon dietro , 
Portando la borraccia , ed il pitale. 
In questo , o Senatore eccellentissima , 
Di te più agiato , e di milT altri io vivo. 
Mi avvio soletto, ove men vien talènto. 
Chiedo : a qual prezzo l'erbe? a quale il grano? 
Intorno al circo ciurmador e al foro 
Spesso vommene aion verso la sera : 
Sto baloccando un po' co' cerretani f 
Poi tiro a casa a la mia- gran scodella 
Di cipolle , di ceci f e di lasagne. 
Tre mi servono a cena. Un bianco marmo 
Due bicchieri sostiene ed una coppa. 
Ewi ancora un bacin di picciol prezzo , 
Vasellame campan , patera e fiasco. 
Poi mi getto a dormir senza pensiero 
Di dovermi levare insiem col sole» 
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Vultum /erre negat Nonorum posse mino* 

ris. 
Ad quartam iacee ; post hanc vagor^ aut ego 

ledo i v 
Aut scripto y quod me- tacitum iuvet ; ungor 

olivo 
Non quo fraudati,* immundus Natta lucer- 

fiis. 
Ast ubi me fessura sol acrior ire lavatum 
Admonuit , fugiò campum , lusymque trigo- 

nem. 
Pransus non avide , quantum interpellet inani 
Ventre diem durare 7 domesticus otior. Haec 

est 
Vita solutorum misera ambitione , gravique. 
His me consulor y victurum suavius , ac si 
Quaestor àvus , pater atque meus , patruusque 

fuisset. 
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£ Marsia riveder , eh* èssergli il volto 
Del picciol Novio intollerabil , giura. 
Sino a la quarta poltroneggio , e quindi 
O vo per Roma a zonzo , o scartabello , 
O scarabocchio qualche frascheria , 
Che la mia solitudine diverta. 
Ungomi d' olio i non di quel , che adopra 
Natta spilorcio , di fraudate lampe 
Fetido avanzo. Indi , ove il sol più caldo 
Mi caccia ài bagno , iì campo , e del trigone 
Il giuoco io fuggo. Dopo un parco pranzo , 
Che a pancia non digiuna il giorno intero 
À sostenermi basti , io passo il resto 
Del tempo , dondolandomi per casa* 
De le persone , d' odiosa scevre 
Misera ambizion , la vita è questa. 
Son questi i miei conforti y e più soavi 
Giorni trarrò cosi , che se questore 
Vantar P avo potessi , e '1 padte 7 e '1 zio. 



$o S A T I IL 

Satira VII. 

roscriptj Regis BupiU pus y atque venenum 
Hy brida quo pacto sit Persius ultus , opinor 
Omnibus et lippis notuj&\ et tori sor ibus esse. 
Persius hic permagna negotia dues habebat 
Clazomenis , etiam lites cum Jtege molesias : 
Durus homo ^ atque odio qui posset vincere 

Iìegem ; 
Confidens ', turni dusqwe : adco sermonis amari \ 
Sisennas , Barros ut equis praecurreret albis. 
Ad regem redeo. Posiquam nihil Inter utrum- 

que 
-Conventi ; ( hoc etenim siint howiies iure mo- 
lesti , 
Quo fortes , quibus adversum bellum incidit. 

Inter 
Hectora Priamiden i animosum atque inter 

Achillem 
Ira fuit capitalìs , ut ultima divideret mors : 
Non alìam nò caussam % nisi quod virtus in 

utroque 
Summa fuit. Duo si discòrdia vqrset iner~ 

tes \ 
Aut si disparibus bellum incidat , ut Diomede 
Cum Lfcio Glauco ; discedat pigrior , altro 
Muneribus m:ssis ) Bruto praetore tenente 
Ditem Asiam , Rupili , et Persi par pugnat y 

uti non 



0. 
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A T I R A VII. 



ual de la tabe del proscritto Rege 
Rupilio , e del veleb Y ibrida Persio , 
Trasse vendetta , io credo oinai che tutti 
Gli scerpellati , ed i barbier lo sanno. 
Egli avea questo Persio , uom facoltoso , 
Gran traffichi in Clazomene , e col Rege 
Moleste liti : era caparbio , « tale , 
Che nel livor lo stesso Re vincea. 
Prosuntuoso inoltre , pien di se y 
Mordace sì , che, precedea con bianchi 
Corsìer trionfa tor Barri e Sisenna. 
Torniamo a Re/ Vistosi alfin che in nulla 
Entrambi convenian ( giacché non altro 
Dritto gli uomini bau mai d' esser molesti f 
Che in quanto essi son forti, allor che avvenga 
Ostil pugna fra lor : né capitale , 

Odio , cui sol T estremo fiato estinse , 
Già per altra cagion arse fra Ettorre 
À Priamo figlio , e Y animoso Achille , 
Che , sommo perchè in ambi era il valore. 
Ma due codardi se discordia aizzi ; 
O se fra due , come fra '1 licio Glauco 
E Tidide , non pari arda contesa , 
Del campo esce il più pigro, e sin previene 
Con doni P avversario. ) essendo Bruto 
Pretor de P Asia doviziosa , a 1* arme 
Scende di Persio e Rupilo la coppia % 
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Compositus melius cum fìiiho Bacchins : in 

ius 
Àcres procurrunt , magri um spectaculum uter- 

que. 
Persius exponit caussam ; ridetur ab omni 
Convento : laudai Bruium , laudatque cokor- 

tem : 
Solem Jrìàe Brutym appellai, stellasque sa- 

lubres 
Appellai comites , excepto rege : Canern illum, 
. Invisum agricolis sidus , venisse : ruebat 
Flumen ut hibernum , fertur quo rara securis. 
Tum Praenestinus salso , multoque fluenti , 
Expressa arbusto regerit confida , durus 
Vindemiator , et invìctus , cui saepe viator 
Cessisset , magna compeltans voce cuculum. 
At Graecus , postquam est Italo perfusus aceto, 
Persius exclamat : per magnos, Brute,, Beos te 
Oro , qui reges consuesti toliere , cur non 
Hunc Regem iuguli s ? operum hoc ( mihi cre- 
de ) tuorum est. 
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Sì egual 9 cbc non porla meglio assortito 
Dirsi Bacchio a Biton : corrono ardenti 
In tribunal , spettacol 'fiero ! entrambi. 
Persio la causa espone ; un generale 
S* ode ne l' assemblea scroscio di risa. 
Dk lodi a Brutp ; lodi a la coorte ; 
Appella Bruto Sol de V Asia > e appella 
Tante stelle benefiche i compagni. 
Toltone Re \ quel sino cane apparsa 
De la terra n* cultor astro maligno. 
Traboccava il suo dir , come torrente % 
Ove rara la scure i colpi addoppia. 
A T avversario allor * lingua tabana 
Garrula troppo , il Prenestin le ingiurie > 
Quasi da la sua pergola , xitorc^ 
Provano egli è vendemmiatore invitta y 
Cui spesso avria ceduto il viandante > 
Alto gridando sol : Cuculo conta. 

Ma il greco Persio al fin , quando sentissi 
Stropicciato ben ben d* italo aceto ; 
Pe' sommi numi , esclama , o tu , che suoli 
Esterminare i re , Bruto , ti prego : 
A strozzar questo Re , che tardi ancora ? 
Degna v il credi x d'un Bruto, impresa, è quesUu 
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Satira Vili: 



O 



lim truncus er&m ficulnus ? inutile tfgnumi - 
Quum faber incertus scamnum^ faceratne Pria- 

pum , • 

Maluit esse Deiim : Deus inde ego y forum , 

aviumque 
Maxima formìdo ; nam fures deocìra cvercet y 
Obscaenoque ruber porrectus ab inguine palasi 
Ast importunas volucres in vertice arando 
Terret fixa , vetatque novis considere in hor* 

tis. 
Huc prius angusti s eiecta cadavera oetlis 
Conservus viti portanda locabat in area : 
Hoc misera* plebi stabat. commune sepui- 

Cruqi\ 
Pantolabo seurrae , Nomentanoqué nepoti. 
Mille pedes in froMe i trecentos cippis in agra 
JJìc dabat ; herbdes monumentimi ne seqàere* 

tur. 
Nunc licet E s qui Hi s habitare salubri bu s , at* 

que 
AggeYe in aprico spaticvri ; qua modo tristés 
Albis wforfritim spectabant ossìbus agrum : 
Quum mihi non tantum furesque , feraequ^ 

suetae 
ffunc vejcare locum , curae sunt , atque /a- 

bori ' 
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Situi Vili. 

1/ ui già pedal di fico , inutil legno , 

Quando tra il farne un scanno , od un Priapo 
Dubbioso il fabbro , è meglio , disse , un dio. 
Eccomi dunque dio , di ladri e uccelli 
Altissimo terror. La destra e'1 palo, 
Cbe rosso sporge- da 1* oscena coscia % 
Aflfrena i ladri : gY importuni augei 
Sbanda la canna , in cima at capo fitta f 
% E lor vieta posar su' novelP orti. 

De' suoi compagni un di locava il servo 
In sordida barella i morti corpi t 
Cbe a .trasportarsi qui , fuor de le anguste 
Lor buche eran gettati. Il camposanto 
De la plebaglia , del buffon Pantolabo t 
Di Nomentan scialacquator , quest' era. 
Mille il ceppo da fronte , e lungo P agro 
Piedi trecento ivi assegnava : esclusi 
Dal monumento rimanean gli eredi. 
Permesso il respirar P aria salubre 

Or è già de P Esquilie , e spaziarsi * 
Pel colle aprico , ove , col cor compreso 
Di mestizia testé , vedeasi un campo , 
Deforme vista ! biancheggiante d* ossa. 
Benché tanto io non m' ango e mi affatico * 
Ptf ladri e per le fiere , avvezze ornar 
Tal sito ad infestar , quanto per quelle , - 



96 SÀ-TIR- 

Quantum , carminibus quae versant atque ve* 

nenis 
Human os anitnos : has nullo perdere possum f 
Nec prohibere modo % simul ac vaga Luna de- 
corimi 
ProtulU os , quin ossa legant , herbasque no* 

centes. 
Vidi egomet nigra succinctam vadere palla 
Canidiam , pedibus nudis % passoque captilo f 
Cum Sagena malore ululantem: (pallor utras- 

que 
Fecerat horrendas aspectu ) scalpere terram 
Vnguibus y et pullam divellere mordicus a* 

- gnam 
Coeperunt; cruor in fossam confusus , ut inde 
Manes elicerent * animas responsa datar as. 
Lanea et éffigies erat , altera cerea : maior 
Lanea , quae poenis compesceret inferiorem. 
Cerea suppliciter y stabat , servilibus utque 
Iam peritura modis. Hecaten vocat altera % 

saevam 
Altera Tisiphonen : serpentes 9 atque videres 
Jnfernas errare canes ; Lunamque ruhentem % 
Ne foret his testis , post magna latere sepul- 

era. 
Mèntior at si quid , merdis caput inquiner àlbis 
Corvorum , atque in me veniat mictum^ atque 

cacatum 
Iulius % et fragilis Pediatia , furque Voranus. 



t I B; h 8. 
Che crf farmaci loro T e con gi' incanti 
Dann' opra a sgominar le umane menti. 
Modo non. ho, da sterminar tai streghe v 
Né da .impedir e' Qssa e nocive piante 
À raccor vengan qui , tosto che mostri 
L'errante luna sua splendente aspetto. 
Vidi io stesso Canidia in negra gonna/ 
Succinta , ignuda i pie , sparsa le chiome y 
Scorrer su e già ululando , e seco insieme 
Sàgana la maggior : tetro pallore 
Rendea di entrambe orribile la faccia. 
U suol co T unghie a razzolar ; coi dentò 
Presero a dimena brar negra un* aguella. 
Cola e si accoglie in una fossa* il sangue r 
- Le animat* ombre a suscitarne , pronte 
À lor domande. Eravi ancor di lana 
Un simulacro y ed un di cera : il primo v 
CU* era il maggiore 9 il suo minor premia» 
In atto di punir : supplice in atto 
Sta vasi qudl di cera > ornai vicino 
Servilmente a perire. Ecate quella v 
Tesifone crudel cjuest' altra invoca. 
Errar serpenti ed infornai mastini 
Veduto avresti , ed il sanguigno volto* 
Cinlia t per non veder cotanto orrore % 
Dietro a* vasti celar funerei sassi. 
Che s* io mentisco , de lo. sterco immonda 
De* corvi il capo mi biancheggi > e venga* 
Giulio % il ladro Vpran , Pedacia il molle 

% 
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Singula quid memorcm? quo poeto alterna lo- 

quentes 
Vmbrae cum Sagena resonarent triste % et 

acutum ? 
Vtque lupi barbarti variae cilm dente colubrac 
Jbdiderwt jurtim tetris; et imagine cerea 
Largìor arserU ignis ; et ut non testis inultus 
Horruerim voces Furìarum % et facta dua- 

rum ? 
- Nam , di spi osa sonai quantum vesica , pepedi 
Di/fissa natejicus : at Mae currere m Vr~ 

bem : 
Canìdiae dentes , altum Saganae caliendrum 
Excidtre > atque herbas , atque incantata la- 

certis 
Vincala % cum magno risuque y iocoque vide» 

res. 
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Sovra me a scaricar ventre e vessica. 
Chi può tutto ridir? Come con Sàgana 
Le lurid' on\bre in lor colloquio alterno 
Triste fischiasser sibilo stridente ; 
£ di un lupo la barba , al dente unita 
Di vaia biscia , avessero infossato 
Furtivamente ; e qual più larga fiamma 
Si fosse al cereo simulacro appresa :' 
Come in fin , non inulto spettatore > 
li* orror mostrai , eh* io risentiva arcarmi 
jy ambe quelle due Furie , e a V arti ree ?* 
Col suon y che dà scoppiando una vescica y t 
Feci del cui trombetta , e le due vecchie 
Correre a Roma , ed a Canidia i denti, 
E la parrucca torreggiale a Sàgana , 
£ gì 9 incantati licci , al braccio attorti % 
E 1' erbe sparpagliarsi per la via , 
Spettacol di ludibrio era e di riso. 
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Satira IX. 

JL bam forte via Sacra , sicut meus est mos , 
Nescio quid meditans nuganun f totus in illist 
Jccurrit quidam notus mihi nomine tantum ; 
Àrreptaque manu : quid agis 7 dolcissime re- 

rum? * 

Suaviter^ ut nunc est ^ inquamt et cupio omnia, 

quae vis. 
Quum adsectaretur : num quid vis ? occupa. 

Jt il le : 
, Noris nos % inquii , docti sumus. Hìc ego : più* 

ris , 
Hoc , inquam , mihi eris. Misere discetterà 

quaerens , 
Ire modo ocius 9 interdum consistere , ivi aurem 
Dicere nescio quid puero : quum sudor ad 

imos 
Manaret talos , o te , Botane , cerebri 
Felicem ! aiebam tacitus. Quum quidtibet ìlle 
Garriret y vicos , Krbem laudar et ; ut Mi 
Nil respondebam : misere cupis ì in qui t , abi^ 

re, 
Iamdudum video : sed nil agis : usque tener 

io, 
Prosequar. Hinc , quo nunc iter est tibi? Nil 

opus est te ' 

Circumagi : quemdaìm volo vi sere 1 non Ubi 

notum ; 



N. 
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Satira IX. 



on so quai ciance ruminando , e tutto 
Assorto in quelle , io me ne giva a zonzo 
Per la via sacra , come soglio ; ed. ecco 
Offrirsi un tal, noto 4 a me sol di nome. 
La man mi afferra - Ànima mia dolcissima , 
Come si va ? - Così così * rispondo ; 
Secondo il tempo. A' tuoi comandi * Ei segue mi 
JPur tuttavia : prevengo allor : Vuoi nulla ? - 
Che ci conosci y ei dice ; ed anche noi 
Siam letterati - Io qui ; Novello titolo 
Fia questo a la mia stima - Impaziente 
Intanto di scappar, or mi affrettava 
Nel cammiaaré , or soffermavami , on* 
Bisbì^ava al valletto un non so che , 
Mentre il sudor grondava in sino ^ii fondo 
De le calcagna , e , O cerebro felice 
Di Bolan ! bronzava .infra me stesso. 
Ma che ? $er Gracchia cucitosi affianchi. 
Garrir garrir , a torto a dritto > e strade 
£ fabbriche lodar; e & lQ ..*& verbo 
Fargli , ne motto. Allora - Io già da un pezzo % 
Dice , tua smania di scappargli ho visto. 
Ma non fai nulla : m* avrai teco sempre ; 
Sì , ti seguirò sempre. Ov* è diretto 
Il tuo cammin ?- È inutile il dolerti 
Strapazzar tanto. A visitar io vado \ • 

Un , che tu ; non cpnosci. Egli dimorfi vV 
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Trans Tiberini longe cubai is , prope Caesaris 

hortos. 
Nil habeo quod agoni % et non sum piger; us- 

que sequar te. 
Demìtto auriculas > ut iniquae mentis asellus % 
Quum gravili* dorso subit ojius* Incipit ille: 
Si bene me novi , non Viscum piuris amìcum , 
Non Varium facies : nctm quis me scribere 
plures 
- Aut citius possit versus ? quis membra movere 
Mollius ? invideat quod et Hermogenes ; ego 

canto : 
Interpellandi focus Kic erat i est tìbi mater ? 
Cognati , queis te salvo est opus ? Haiid thihi 

quisquam : 
Omnes compositi. Fetices t nunc ego resto. 
Confi ce ; namque instat fatum mihi triste , Sa* 

bella ' ' t 

Quod puero ceeinit divina mota anus urna : 
„ Hunc neque dira veneria : , nec hosticùs au- 

feret ensis „ 
„ Nec latèrum* dolor , aut tussis , nec tarda 

podagra » ; 
„ Garrulus hunc quando corrsumet cumque: 

loquaces „ f 
„ Si sapìat , tàtet , simili ' atque adoleverit 

aetas „ . 
VentoAm eràt ad Vestae \ quarta iam parte diei 
Praeterita: et casu fune respondere v adato 



L I B. I. g. lóS 

liungi da qui in trastevere, di Cesare, 
Presso agli orti - Da ver , non ho che fare % 
Né son poltrone t e seguirotti sempre • 
Che far ? Come asinel , che a malincore 
Gravar si senta d 9 indiscreta soma , 
Gli orecchi atterro ; ed eccolo da capo - 
Se r amor propio non m' inganna $ oh ! certo 
Tu non mi avrai , provandomi , men caro 
E *di Visco e di Vario. E ov 1 e chi sappia 
Scriver di me piti versi , in minor tempo ? 
Chi balli con più grazia ? Il canto mio 
È tal , che invidia anco in Ermogen desti « 
E qtii ben luogo d' interromper era f 
Chiedendo : Non bai tu madre > parenti , 
Cui caler debba di tant' uom la vita ? - 
Non resta alcun : gli ho ripiegati lutti * 
O fortunati ! Ben ci resto or io. 
Finiscimi : mentr' io mi avveggo ornai y 
Già soprastarmi quell'acerbo fato 9 ' 

Che una zingana un dì vecchia sabina , 
1/ urna scuotendo , a me fanciul predisse * 

„ Non rio venen , non ferro ostil, né tosse* 
„ IVè tarda gotta , ne mal di polmoni 
„ Ucciderà costui : quando che fosse 
„ Dovrà tirargli il sangue un chiacchierone, 
„ Sì tosto che la barba a lui si anneri , 
„ Se buon senno vuol far , fugga i ciarlieri. - 

Giunti a Vesta eravam ; scorsa era terza. 
Egli per sorte , in tribunal citato t 
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Debebat ; Cjuod ni ferisse* , perdere lìtem. 

Si me amas , inquit % paullum huc ades. In- 

teream y si 
Aut valeo stare y aut novi civili^ iura ; 
Et propere quo scis. Dubius surn ^ quid fa- 

ciam , inquti ; 
Tene relinqUam , un retn> Me sodes^ Non fa* 

ciam % ìlle \ 
Et praecedere coepit.. Ego ( ut contendere du- 
rian est 
' Cum vicioré) sequor. Maecenas quompdo tecum? 
Hinc repetit. Paucorum hominutn , et mentis 

bene sanae : 
Nemo dexterius fortuna est usus. Haberes 
Magnum adiutorem, posset qui ferve secundàs, 
Hunc hominem velles si t radere: dispeream y ni 
Summosses ornnes. Non isto vivitur iiiic , 
Quo tu rere modo : domus hae nec purior ul- 
ta est | \ ' 
Nec magis kis aliena malis : nil mi officit y 

inquam , 
Ditior-hiC) aut est quia doctior, est locus uni 
CuiquA suus. Magnum narras % « credibile. 

Atqui 
Sic habet. Àccendis , qtmre cupiam magis UH 
ProrUnus esse. Felis tantummodo , quae tua 

virtù* , 
Expugnabis ; et est qui vinci possit : coque 
Vifficiles aditus primos habet. Haud mihi deeroi 
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O compariva , o 'persa avria la lite. 

Se m'ami, disse, qui mi assisti alquanto - 

Possa crepur , se di aspettarti ho tempo , 

O se di leggi e dritto intendo cica,. 

Tu sai per altro ov*io men vo di fretta- 

Trovomi , ei dice , in bìlico davvero. 

Che fo?. Chi lascio?, te, o 1» causa? - Me, 

Me per pietà - Non sarà mai , rispose ; 

£ marcia* avanti. Àllor , siccome è dura 

Col vincitor cozzarla , a lui mi attergo. 

Indi ritocca il tasto- £ Mecenate 

Come ti tratta ? Egli è de* rari e saggi. 

Usar niun più accortamente seppe 

Di sua fortuna. Avresti un grande appoggio % 

Da farti il bilancili , se questo fusto 

Presentargli volesse, lo metto il capo 

Che salterebber tutti - Ma non vivesi , 

Come tu pensi , in quella corte. Alcuna 

Ne più pura ce n* ha , ne più lontana 

Da. queste gherminelle. A me che nuoce 

Ch' uh sia più ricco , sia più dotto un altro ? 

Ciascun sta al posto suo - Cosa mi^narri 

Grande , incredibile ! - E pur va così - 

Tu più mi accendi , onde in me cresca brama 

Di avvicinarmi a lui - Basta che il vogii. 

È tal la tua virtù , che ad espugnarlo 

Giugner potrai: ed egli stesso è tale , 

Ch' espugnar puossi ; indi guemisce e afforza 

Le linee di frontiera r Oh ! non staromoù 
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Mwieribus servos corrumpam : non , hodie si 
Exclusus f itero f desistam ; tempora quae- 

rami 
Occurram in triyiis: deducam. Nil sine ma* 

gno 
Vita labore dedit mortai ibus. Haec dum agit % 

ecce 
Fuscits Àristius occurrity mihi carus y et illum 
Qui pulchre nosset: consistimus. Vnde venis? et 
Quo tendis? rogat; et respondet. Veliere coepi % 
Et prensare manti lentissima brachia » nu- 

tans , 
Distorquens oculos , ut me eriperet; male saU 

sus 
Ridens dissimulare : meum iecur urere bilis. 
Certe nescio quid secreto velie loqui te 
Aiebas mecum. Memini bene ; sed meliori 
Tempore dicami hodie tricesima s abbai a: vin' 

tu 
Curtis ludaeis oppedere ? Nulla mihi , i/t- 

quam , 
Relligio est. Àt mi: sum panilo infirmior % 

unus 
Multorum : ignosces ; alias loquar. Hunccine 

solem 
Tarn nigrum surrexe mihi ! Fugit improbus > 

oc me 
Sub cujtro linquit. Casu venit obvius UH 
% Adversarius : et quo , tu turpissime ? magna 
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Ad uccellar a pispole. De* servi 
Ugner saprò le mani : oggi cacciato 
Se pur ne son , non fommi indietro , il tempo 
Coglier saprò ; V incontrerò per via ? 
Gli farò corte. Senza lungo stento 
Mai nulla a Y uom vita mortai concede • 
Mentre così fa carte , ecco di fronte 
Fusco Aristio , a me caro , e di costui 
Ben a pelo informato. Ci fermiamo - 
D' onde vieni ? Ove vai ? Chiede e risponde. 
Io con la mano a punzecchiarlo , a storcergli 
Le braccia , ad arte spenzolate , e gli occhi 
A strabuzzargli , e a tentennare il capo > 
Per liberarmi. Beffator maligno 
Egli sogghigna , e non capir s 9 in figo e. 
Bile mi rode il fegato - Tu al certo 
Dovermi conferir segretamente 
Non so che cosa, avevi dettò - È vero; 
Ma a miglior tempo. Oggi è il trentesmo sabato: 
Vuoi far le fiche a* circoncisi?- Io poi 
Non ho di questi scrupoli ; rispondo - 
Ed io a T incontro son di te più debole ; 
Son un del volgo ; scusami : altra volta 
Ci parleremo - Ho dunque meritato 
C? oggi sì oscuro a me spuntasse il sole ? 
Fugge intanto il ribaldo , e me abbandona 
Sotto il coltel. Quand* ecco T avvessario 
Gli vien tra* piedi, e - O tu svergognatissimo , 
J)ove j dove ? gì' introna ad alta voce. 
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lnclamat voce : et , licei antestarì ? ego' vero 
Oppono auriculam: rapit in iu$\ clamor utrin» 

que> 
Vndique concursus. Sic me servwit Apollo. 
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E a me - Mi farcstù da testimonia f 
Àllor subito subito V orecchio 
Gli presento : strascinalo in giudizio ; 
Di qua , di là romor : gente a furore 
D'ogni quartier. Cosi salrommi Apollo* 
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Satira X. 

1 V mmpb incomposito dixì pede currere versus 
Lucili ; quis tam Lucili ftmtor inepte est y 
Vt non hoc fateatur ? Àt idem y quod sale 

multo 
Vvbem defricuit , charta laudatur eadem. 
Nec tamen hoc tribuens % dederim quoque ce* 

tera ; nam sic 
Et Laberi Mimos , ut pulclira poemata , mi* 

rér. 
Ergo non satis est risu diducere rictum 
Auditori $ : et est quaedam tamen M& quoque 

virtus. 
Est brevitate opus % ut currat sententia , neu 

se 
Impedì at verbis lassas onerantibus aures* 
Et sermone opus est modo tristi , saepe foco- 
so ; 
De fendente /vicem modo rhetorìs r atque poe* 

tae ; 
Interdum urbani , parcentis virìbus , atque 
Extenuantis eas consulto. Ridiculum acri 
Fortius , et melius magnas plerumque secai 

nts* 
/Ili i scripta quibus comoedia prisca viri* 

est y . 

• Hoc stabant > hoc sunt imitandi ; quos neque 

pulcher 
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Satira X. 
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Con mal composto pie v diss* io : ma quale 
V* ha di Lucilio partigian sì inetto 
Che non confessi ciò ? Pur ei medesmo > 
Perchè a J Romani stropiccio la pelle 
Con molto sai , fu in quel medesmo libro 
Lodato > né perciò y nel dargli questo , 
Dar gli potrei del par tutt' altro pregio. 
Se il facessi % dovrei per be' poemi 
Anco ammirare di Laberio i Mimi. 
Dunque slargar a chi t'ascolta il' niffò 
Co le risa non basta : ancor che questa 
Sia pure una virtù; vuoisi conciso 
Lo stil così i che fluido ne scorra 
Il concetto , a schivar che non si avvolga 
In frasi y inetta soma a lasse orecchie. 
Un parlar vuoisi or tristo > e ben sovente 
Giocoso y e* or di retore > or le parti 
Di poeta sostenga : ad ora ad ora 
Motteggiato^ che suo gagliardo ingegno 
Sappia direnare , e lo rintuzzi ad arte» 
Riso gentil spesso di aguzzo dente 
Più forte e meglio i maggior vizi abbatte. 
De là commedia antica in questo saldi 
Stavan gli autori ; in questo offronsi degni 
Da torsi per modello : autor son essi ? 
Cui T azzimato Ermogene non giunse 
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Hermogenes unquam legit > ne^oe simius iste + 
Nil praeter Cahum % et doctus cantare Ca* 

tullum. 
Jt magnumfecit y quod verbis Graeca Lati* 

nis 
MiscuiU O seri studiorum f qui ne putetisf 
Jj Uffici le , et mirum y Rhodio quod Phithofeon* 

ti 
Contigit ? Àt senno lingua concimuis utraque 
Suavior ( ut Chio nota si commixia Jfaterni 

est ) 
Quum versus facias. Te ipsum perc&itor , an 

et quum 
Dura Ubi peragenda rei sit caitssa Peiillt , 
Sci lice t oblitus patrideque > patrisque Latini , 
Quum Pedius caùssas exsudet Poplicoìa , at- 

que 
Corvinus , patHis intermiscere petìta 
Ferba foris rnalis , Cafiusini more bilinguis T 4 
Atqui ego quum Graecos-jacermi^riatus ma^ 

re citra > , 
Fersicuios y vetuìt me tali: vooe Quìrbnus 
Post mediam noctem visus t quum somnia <ve~- 

ra t 
In siham non tigna feras insanius , oc Sì 
Magnas Graecorum malis implere catervas. 
Turgidus Àlpinus iugulai dum Memnona > 

dumque 
Defingit Rheni luteum caput , haeo ego tùdb % 
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A legger mai , né questo bertuccione % 
Botto solo in cantar Calvo e Catullo. 
Ma il gran che di Lucilio è queir innesto > 
Ch' ei fé di greche e di latine voci - 
O solenni testuggini d'Apollo ! 

* Opra erculea , miracolo voi dunque 

Credete un guazzabuglio , a quel simile , 

Che abbàrruffò Pitoleo* di Rodi ? - 

Ma un bel centon , da Y una e Y altra lingua 

Ben rattoppato , più divien soave * 

Come col vìn di Scio misto il falerno - 

Giacchi versi tu fai > chiedo a te stesso , 

Del reo Petilio quando mai dovessi 

La beh diffidi sostener difesa , 

Mentre Pedio Popb'cola , e Corvino 

Loro aringhe a forbir sudan severi , 

Tu 9 la patria obliando , e '1 latin padre y 

Fframmischieresti forse a le latine , 

Qual Canusin bilingue 9 estranie voci? 

A me , che pretende* , quantunque nato 

Di qua del mar , poeteggiare in greco ; 

Tarcata mezza natte , allor che i sogni 

Veraci son , Quirino apparve > a farmi 

Brusco divieto in queste voci - Insano « 

Men non saresti in portar legna al bosco , 

Che in volere ingrossar tu ancor le immense 

De* versificator greche caterve. 

Mentre il turgido Àlpin Mennone sgozza , 
E sforma *i Rena la fangosa testa ; 

a : 



Quae **?. m aede sQnemt cert#nii& 4 indice 

Tarpa ; 
NeQ redemt Uemxi y . *U<fHe iterum spedando 

iheatris. 
Jvguta meretrice fptes , Davo<f*e Chremeta 
Eludente tenem y comi* garrire libello* 
Vnus tmerwn ,, FundarU : PolUck reputa 
Poeta canti pede te$ pePcuw) : forte epos 

Yt nemo % Vam# ducil: molte t c&que face* 

tum 
VirgdÀ* a#rutfmm gaudente* rupe Camoe^ 

, nae. 
Uoc erat % expcvto fmstra Garrone Jùh 

tino , 
sttque qufòufdankaWsi ,, melata qu&d scrìber* 

fnventoxe minor: n*qu& ego iltf detrahem au* 

$im 
ffaermUm sopiti multa cum, laude core* 

na/a. 
4t <&%ijfyeip htmc lutulwitvm % fotpe Jwren^ 

tew 
Piata 4/w4em, tfilknd* r*li#quendi$ : age x 

qmesa i 
3H* nlhilt in magno, d&Gtus zqprendv Momth 

i?o ? 
NiJ coms tragici mutai Lucilius Jqcì? 
&m zid<& vt&us Enni gmitat* minore* y 
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'Alte baie ècco tfuai -*on ^ non destinale 

À rintronar le palatine mura y 
/Gitfdice Tarpa , in onorato agone : 
JJè a -riveder , spettacolo applaudito r i 

Tre volte e quattro le affollate scene» • 
.Sol tu , Fandanie ^ tra* viventi vati 
Con una scaltra putta, e un Davo* , aperte 
Del vecchiardo Xrcmete uccellatore ^ 
Grati puoi declamar comici versi. 
Di triplice cadenza il rostro adopra 
Pollione , a cantar de 1 re le geste. 
Vario , in ■ dar fiato a la meonia tromba ^ 
Pari non ha ; le molli canne agresti 
AJ tenero Maron-.fidò Talifr. < 

Quest* aringo , eh' io corro , invan tentato 
Da Varrone Atacin , ila parecchi altri y 
Era il* miglior , eh* io mai calcar potessi * - 
Cedendo il passo a lui , che aprillo il primo. 
Né già strappargli il «ben lodato serto 
Osar potrei r che gli jsi attorce al crinftv 
Piar dissi che , scorrendo limaccioso > 
Copia certo maggior spesso trasporta 
Pi care merci , che di vii marame. 
*$11 via , ta dotto ^ in buona fé non trovi 
Nel grande Omero da riprender nulla? 
.E ,<tì cotaico sai Lucilio asperso 
Non cangeria nel tragic* Àccio nulla ? 
Nvn ni deride i raen robusti versi 
D' Ennio , tjuand 1 ei parla di sé , né intanto 
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Quum de se loquitur ; non ut maiore repm* 

sis? 
Quid vetat r et nosmet Lucili scripta legentes % 
Quaerere num illius, num rerum dura negarti 
Versiculos natura magis factos , et euntes 
Mollius , ac si quis , pedibus quid claudere 

sevis ' 
Hoc tantum contentus , amtet scripsisse ducen* 

tos 
Ante ciburn versus h totìdem coenatus? Strusci 
Quale fui t Cassi rapido ferven$ius arnni 
Ingentum : capsis quem fama est esse , Ubris- 

que 
Ambustum propriis. Fuerìt Lacìlius , w- 

quanta 
Comis % et urbana* , fuerit limatior idem , 
Quam rudis et Graecis intacti carminis . au* 

ctor , 
Quamque poetarum seniorum turba z<sed iHe % 
Si f or et hoc nostrum fato di/atus m'aevum, 
Detereret sibi multa 9 reciderei omne , quod 

ultra 
Perfectum trahereèur ; et in.versu fkeèemdo 
Saepe caput scaberet , vivos et roderei un- 

gues. 
Saepe stilum vertas , iterata, qua* digna legi 

sint v 
$cripturus: ncque % te ut miretur turba % la* 
bores % 
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Presumesi maggior di que' , che accasa £ 
Per qu&l dunque divieto a nói , leggendo 
Gli scritti di Lucilio , al par non- fia 
Dato indagar, se mai P indole alpestre 
Bel vate, o del subbietto abbiti negato 
Artificio maggior , più facil vena 
A' carmi suoi, d'uom, che in sei piedi qn tema 
Baggruppando quai sia , di ciò sol pago > 
Dugento ami infilzarne avanti cena , 
Dopo cena altrettanti , emulo a quello 
Di Cassio Etrusco irrequieto ingegno , ■ 

Vincitor à 3 ogni rapido torrente , 
A cui le casse e i propi libri è fama 
Già soli esser bastati al rogo , ov* arse ? 
Che stato sia Lucilio urban , faceto 
Gon ceder vo 9 9 e sin più terso ancora 
Del primo rude autor di questo carme > 
Non trattato da' Greci , e da la turba 
De' vetusti poeti : e pur se fato 
A nostra età il serbava , oh quanta borra 
Smozzicheria ! a quante frange , aggiunte 
Al finito lavor , poria la force ! 
Come un verso restio correr frequente 
La man fariagli al capo ; i denti a P unghie ! 
Voltar lo stile da P opposta punta 
Spesso convienti , se pur vuoi ben degni 
D'esser letti e riletti incider carmi. 
Né scopo a 1 tuoi sudor sieno i suffragi * 
Di turba ammiratrice : i pochi , i buoni 
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Contentus paucis . lectoribus. An tua demens 
Vilibus in ludis dictari carmina malis ? 
Non ego ; nam satis est equiiem mihi plaude- 

re : ut audax > 
Contemtis aliis , explosa Arbuscula dixit. 
Meri* moveat cimex Pantilius ? aut cruciet % 

quod 
Vellicet absentem Demetrius ? * aut quod ine* 

plus 
Fcmnius Hermogenis laedat conviva Tigelli? 
Plotius y et Varius r Maecenas , Virgiliusque s 
Valgius , et probet haec Octavius optimus % 

atque 
Fuscus , et haec utinam Viscorum laudet uter- 

que : 
Jmbitione relegata , te dicere possum , 
Po Ilio y te , Mes sulla ^ tuo cura fratre ; si* 

mulque 
Vos Bibule , et Servii simul his te % candide 

Fumi : 
Complures, alios , doctos ego quos , et ami- 

cos • • 

Prudens praetereo , quibus haec ; sint quatta* 

cumque , 
Arridere velini ; do li tur us f si placeant spe 
Deterius nostra. Demetri , teque f Tigelli f 
Discipularurn inter iubeo plorare cathedras. 
I puer , atque meo citus haec subscnbe li- 
'bello. ' . 
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Lettor li rendati pago. B che ? 3* folle 
Sarai , da preferir che sien dettati 
In dispregiate scuole i tuoi poemi ? 
Ilo ìion così. Che il cavalier mi applauda , 
£ ciò mi basta > e iti **n gli altri un zero > 
Arfruscula gridb tra 9 fischi impavida. 
CommoTOirammi forse il cimiciose 
Di Pantilio ? Demetrio > che dardeggia > 
Ma da lontan ì mi attignerà la pelle ? 
Potf amini pizzicar fannio imbecille % . 
D' Érmogene TigeHio il pàrafiito ? 
Plozio , Varfe y wt ViagiKfr , un Mecenate ^ 
Valgio, e l'ottimo Ottavio , e Fosco approvi 
Questi miei carmi * oh vòglia il del che questi 
Da 1* un Visco * da ¥ qltro ottengan lode f 
Te senza orgoglio nominar poss* io % 
O PoUift* ; W col gemali r Melala ; i 

£ insieme voi ^ Bibulo e Servio; * intfeut 
ÀffiogTO te f candido Furnio % e molti 
Dotti altri amici , cui tacer mi è sctìmo. 
4 hm & he» m* arde 4t*i* che questi 
Versi ^ quali p«v sten y giwga* griditi > 
Mesto r «e pweian lor «wfc f *&* io non ifMNH 
Te Demetrio ; TigeHio ^ io te ttmdft*»» 
De ie $àbn*ci v«ti* uetriMfrfci 
Su le Hfttu* a gnair- Orti , o vaftrtto^ 
Ed al mio libricela <ju*rt' altra «gf *£*&• 
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H.Oiwr , quibus in satyra videar nimis acer, 
t et ultra - r 
Legem tendere opus : sine nervU aketa % quid- 

quid* 
Compositi) pars èsse putat; similesque meorum 
Mille Jifriòersus deduci posse. Trebati 9 
Q*i$. fatiate , praéscribe* T. Qui esc as. H. Ne 

fcvciam , inquis , ? 
Omnino versus? T. Aio. H. Peream mate, si non 
Optimum erat : yerum nequev dormine* T. Ter 

ungti -.•!... 
Transnanto Tiberim , $omno quibus est opus 

«Itoli 
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B I 



Q. ORAZIO FLACCO 

tlBKO SECOfDO. 



Or JL K Xolti vi, loto 4. a chi mordace troppo 
Ne la satira io sembro , e che ne spingo. 
1/ artificio al di là, , che legge il porti. 
Son altri poi , che d' ogni nerbo privo , 
Giudicali quanto io, scribi , e che sfornarsi 
Possan de 9 versi miei millanta al giorno* 
Trebagio , che J*w>>? fu mei . prescrivi - 

Tr. Cessa - Or. Vuoi dir di non far versi affatto?' 

* 

2>. Giusto -.Qr. Colgami il fistolo, se questo , 
Poffar f non era P ottimo partito ! 
Ma \ no* posso dormir- Tr. Passino a nuoto , 
Ben uhti prima , il Tevere tre volte 
Quii , e' han bisogno di profondo sonno; 
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Irtiguumque moto suÒ nocieitt corpus hah&t* 

to. 
Aut -, si tdntus umor scribendi te rapit f onde 
Caesaris insncti rei dicere , multa iaborum 
Praemia laiuftis. H. Cìtpidum f pater óptime » 

4>ires 
Deficiunt t neqm euìm qiMoiS hbrrentia piÙs 
Agmina i net fracta pereuiites cuspide Cah 

los % 
Aut labentis etjpù destriba$ vulnera Parthi. 
T\ Attdmen et iustum poteras y et scribere fof* 
tem, 
Scipiadam , ut sapiens Lucilìus. IL Haud mi- 

hi deero , 
Quum res ipso fere*. Nisi dextro tempore % 

F lacci 
Verbo per attenta™ noH ibmt Coesori* *** 

Cui male si paipete , recalcitrai vmdiqoe tu* 

tus. 
T. Quanto rectiùs hoc' \ quam triste iccè&re 

versu 
Panìolabum sctèmtm > Ifomentonumv* ntpo* 

tem ; 
Quum sibi quisque timet^ quamquam esi «htot» 

ctus , et odit. 
fi. Quid factum ? fakat Mìtonius y ut sefoet 

icto 
Accessit ferver capiti , num*rusq%»e lucernix* 
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E quindi, a l'annottarsi 9 un vin ben pretto 
Facci an per tutte circolar le vene» 
O , se di scriver poi smania cotanta 
Ti trasporta ; di Cesare V invitto 
Osa le geste celebrar , sicuro 
Che ne otterrai ricca al lavor mercede - 

Or. Ottimo padre , cedono ineguali 
À cotanto desio le forze inferme. 
Che non è da chiunque , orridi astati 
Squadron , e Galli da spezzate punte 
Trafitti , boccheggianti ; ed impiagato , 
Penzolon dal destrier , descriver Parto - • 

Tr. Ma giusto e prò , come Lucilio accorto 
Chiama il suo Scipion , dire il potevi - 

Or. Da se il buon destro* ove se n'offra; a l'uopo 
Io men varrò : fuor che in propizio istante , 
Di Cesare a ferir. le attente orecchie, 
Mai non fia che di Fiacco accento .voli. 
Tal egli è, che guardingo d 9 ogni 'parte 
Risospigne da se , ricalcitrando , 
Man , che mal destra a palpeggiarlo appressi - 

Tr. Quanto vai meglio ciò , che con amari 
Versi ferir Pan tolabo buffone , 
£ Nomentano al lumicin ridotto , 
Memtre ciascun 9 benché non tocco ancora 9 
Già trema per se stesso , e ebborre il vate » 

Or. Ma 'che posso far io? Quando una volta 
Milonio , già invasato, addoppiar sente 
L' estro a la testa , e le lucerne agli occhi ; 
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Castor gaudet equis ; oyo prognato? eo* 

dem f 
Pugnisi quot capitum vivunt , totidem studio* 

rum 
Millia : me pedibus dtlectat cìaudere verbo. 
Lucili ritu , nostrum melioris utroque* 
Hit velut fidis arcana sodalibus olim. 
Credebat - libris : neque si male cesserai r 

usquam 
Decurrens alio , neque si bene; qzto Jk ut 

omnis 
Votiva pateat veluti descritta tabella' * 
Vita senis. Sequor hune , Lucanus , an Ap* 

pulus , anceps : 
Nam venusinus arat finem sub utrumque co/o- 

nus , • . • 

Missus ad hoc pulsis (vetus est ut fama) Sa- 

bellis - 
Quo ne per vacuum Romano incurreret ho- 

stis ; 
Sive quod appaia gens , seu quod Lucania 

bellurn 
Incuteret violenta. Sed hic stilus haud petet 

ultro 
Quemquam animantem ; et me veluti casta» 

diet ensis 
f Vagina tectus : quem cur dìstringere coner y 
Tutus ab infestis latrenibus? O pater \ et rar 
lappi ter , ut pereat positum rubigine, telum ; 
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Sfc ti' esce a seambàtttar : 'Castore gode 
De* corsieri; colui, che .seco nacque * v 
Da T uovo stesso , de la lotta gode. *■ ^ 
Quanti gli uomini son , tante migliaia ' 
Sono i geni diversi. È genie mio * 

Legar parole ih metro 9 a la maniera 
-Di Lucilio v che noi ben vince entrambi* 
Ei , come a fidi amici , a' propi libri 
Gii commetteva un dì tutti gli arcani; 
Ne se ben , ne se mal le sue vicende 
Volgean , ricorrer mai sapeva ajtrove. 
Ond' è che del* buon vecchio ornai dipinta , 
Quasi in -votiva tavola r la vita 
Schierasi tutta : sue vestigia io premo ; 
la, che s'appaio son , se son lucano , 
Dir non saprei , perchè tra* due confini 
1/ aratro volge il venesiu colono 9 
Colà spellilo , ( com' è vecchia fama ) 
Cacciatile i Sabini , onde il nemico 
Per que' frapposti abbandonati campi 
Scorrer poi non potesse infesto a Roma ; 
O violenta minacciasse guerra 
U appula gente , o la lucana. Or questo 
Mio stil n%n* fia che mai spontaneo assalga 
Viyente alcun ; ma pronto in mia difesa 
£>arà , qual da guaina acciar coperto. 
S f io non veggo assassin corrermi addosso y 
▲ che snudarlo ? <X Giove e padre e re , 
Ruggin divori V oxioso telo ; 
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Nee quisquam > noùeat cupido mihi podi I Mt 
Me , v 

$ui me commorit , ( melius rum tangere , cla- 
mo) 

Flebit y et insigni* tota e ant abitar Vrbe. 

Cervfus iratus leges minila tur ; et umam; 

Canidyt Albucl , quibus est inimica 9 vene- 
num ; 

Grande maium Turius , si quid se iudice cer- 
ut. .1. .-.:.. 

Vt , quo quisque valet, suspectos terreat> ini- 
que • . • v 

Imperet hoc natura potens f sic óolìige me* 
cura. . s > 

Dente lupus , cornu taurus petit : uade ni si 
intus 

Monstratum ? Scaevae vivacem Cmde nepoti 

Matrem ; mlfaciet se eieri s pia de&tem; (mi- 
rum , , . /• 

Vt neque colf e lupus quemquam* neque dente 
petit bo$ ) . / ■■ 

Sed mala tollet anum vitiato melle cicuta. 

Ne ìongum faciam : seu me tranquillarsene- 
ctus ♦ 

Expectat , seu mors atris circumvolat ali* ; 

Dives y inops , Romac , seu fors ita iusserit i 
, e xsul 

Quisquis erii vitae > scrikam % color T. O 
puer , ut sis. t . , 
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Jfè sia «ti offenda me > di pace vaga ! 
Che se. m* insuiti alcun ; ( per lo suo meglio 
Grido : Non mi toccar ) ei fia che pianga f 
E tutta JR.oma il cauteri famosa, 
léggi va minacciando > e voti occulti 
Cervio , nel suo furor : Canidia * figlia 
D' Albuxio >x a 1 suoi nemici erbe e veleni \ 
Turio minaccia precipizi orrendi 
A chi , giudice lui , muova una lite. 
Che atterrisca ciascun color % che abborre + 
Con l 1 arma y in che prevale y e che presenta 
Natura c& comandi , in questa guisa 
li 4 argomenta pur meco. Assale il hipo 
Col dente ; il toro co le corna ; or d f cmde % 

.. Se istinto noi mostrasse ^ Affida a Sceva 
Dipsipator la prosperosa madre ; 
Cmpio misfatto alcun non fia che attenti 
Sua destra filial. ( Oh il bel miracolo 
€ha non calcitri il lupa j il bue non morda ) ( 
Ma rea cicuta, in mei fallace intrisa x 
1* vecchiardi* poi torri dal mondo.. 

fer finirla una volta : a che tranquilla 
Vecchiezza a me si serbi , o con negr* eia 
Morte mi vada svolazzando intorno ; 
Ricco , povero , in Roma 9 o ver bandito ^ 
Sa così, vuol la sorte % di mia vita. 
Sia qualunque il color, scriverò sempre- «* 

JV\FigliuoL mio , temo assai che vecchie V essa 
4 &$ non giugni x e che V intirizzisca 
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k Vitalis metuo , et maiorum ne quìs amicus 
Frigore te feridt. ì£>Quid? fquum est Luci** 

lius ausus x y 

Primus in hunc operis componere carmina mo- 

rem , 
Detrahere et pellem f fiitidus qua quisque p$r 

ora 
Cedere^ intrersum turpis\ num Laelius x et qui 
Duxit ab oppressa meritum Cartilagine nomen ì 
Ingenio offensi ? aut laeso doluere Metello , 
' Famosisque Lupo cooperto versibus ? Àtqui 
Primores populi arripuit , poputumque tribù* 

tim : 
Scìlicet uni aequus mrtuti , atque eius amicis. 
Quin ubi se a vulgo , et scena t in secreta re* 

morant 
Virtùs Scipiadae > et mitis sapìentia Laeli ; 
Nugari cum ilio ^ et discincti ludere , donec 
Decoqueretur otus , soliti. Quidquid sum ego % 

quàmvis 
Infra Luciti censura r ingeniumque y tamen me 
Cum magnis vixisse invita fatebitur usque 
Invidia ; et fragili quaerens iltidere dentem % 
Offendei solido : nisi quid tu , docte Trebàti % 
Dissentis. T. Equidem ni fui hinc àiffingere 

possum. 
Sed tamen , ut morùtus eaveas , ne fòrte ne* 

goti 
Incutiat tibi quid sanctarum ìnscitia legum ; 
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Qualche campion de* maggiorenti- Or. E come? 
Quando Lucilio osò primier comporre 
Carmi di questo genere ; quand' ei 
La pelle osò strappar , con che taluno 
Cuopre d' un bianco volto un* alma nera , 
Forse F ingegno suo dispiacque a Lelio , 
O a lui , che trasse meritato nome 
Da Cartagine oppressa ? O di Metello 
Ben frustato si dolsero , e di Lupo > 
Tutto di strali archilochéi coperto ? 
Pur del popolo i capi f e '1 popol tutta 
Ei per tribù tutti addentava a tondo , 
Sol vertù rispettando , e i suoi cultori ; 
C anzi il valor di Scipio, e '1 mite senno 
Di Lelio , come in solitaria stanza 
Rtparavan dal vulgo e dal teatro ; 
Con lui garrire , frascheggiar con lui 
Abbandonatamente , in fin che cotti 
Fossero i loro erbaggi , avean costume. 
Qualunque io sia , benché a Lucilio ceda 
Di dovizie e d' ingegno , esser co* grandi 
Sempre vivuto , uop' è che suo malgrado 
Confessi invidia stessa, e se mai cerca 
Ficcar nel molle il dente , urta nel duro ; 
Salvo che tu non giudichi altrimenti , 
Dotto Trebazio-TV.Oh/ certo, io qui non trovo 
Nulla a ridir ; pure a badar ti avverto 
Che r ignoranza de le sante leggi 
Non ti spinga per sorte in qualche laccio : 

9 
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Si mala conàiderit in quem quis carmina , tus 

est f 
ludiciumque. H. fisto , si quis nulla ; sed bo- 
na si quis 
ludice candiderit lau4atus Caesqv*? si quis 
Opprobriis dignwn laceraverit , integer ijm ? 
T. Sclvmtur risa tabulai , Ui mssus abibis. 
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Giacché ligia ad accusa ed a processo 
Va chi malvagi versi abbia composto 
Contro ad alcun. * Or. W accordo , se malvagi ; 
Ma se de' buoni ei ne compose , e un voto 
Di lode ebbe da Cesare ? Se un uomo 
Di colpa immune abbia straziato un altro 
Di biasmo degno ? Tr. Il giudicante allora 
Con una solennissima risata 
Stiaccia il processo y e te ne manda a casa* 
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Satira II. / 

^£y** wrtus , et quanta y boni , sit vivere par- 
vo , 
( Nec meus hic sermo est } sed quae praece- 

pit Ofellits x 

Rusticus , abriormis sapiens , crassàque Mi- 
nerva ) 
Discite non inter lances , mensasque nitenies % 
Quum stupèt insanis acies fulgoribus , et quum 
Acclinis falsis animus meliora recusat ; 
Verum hìc impransi mecum disquirite. Cur 

hoc ? 
Dicam , si poterò. Male verum examinat om>* 
v nis 

Corruptus ìudex. Leporem sectatus , equove 
Zassus ab indomito y vel si Romana fatigat 
Milìtia adsuetum graecari , seu pila velox , 
Molliter austeram studio fallente laborem f 
Seu te discus agii ; pete cedentem aera di- 
sco. 
Quum labor extuderit fastidia ; siccus , inar 

nis 
Speme cìbutn vilem : nisi Hymettia metta Fa* 

terno 
Ne biberis diluta : foris est promus , et 

atrum 
Defendens pisces hiemat mare ; cum sale pa* 
' nis 
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Satira IL 

I^uanta e qual sia virtù viver del poco 
( Né questo è mio sermon ; un sapiente 
Di grossa pasta , e di sistemi ignaro v 
Ofel villano V insegnò ) miei cari , 
Non fra gran piatti , e fulgidi banchetti 
Il crediate imparar , quando abbagliato 
1/ occhio da fatuo lampeggiar , stupisce ; 

< Quando , declive a* falsi , i ben veraci 
L' animo schiva : ma sì ben digiuni 
Discutiamolo or qui - Perchè digiuni ? > 
Dirò % se mi riesce. Ogni corrotto 
Giudice esaminar mal puote il vero. 
Abbi un Lepre inseguito , abbi , già lasso , 
Scozzonato un indomito cavallo ; 
O ( qualora i roman bellici ludi 
Gravi a te sieno , a greca vita avvezzo ) 
Sia T agii palla , in genial fatica 
Dolce ingannando F esercizio austero; 
Sia tuo diletto il disco , e le cedenti 
Àure col disco abbi diviso ; aL fine , . 
Pòi che sudor da' trafelati membri 
Abbia smunto la nausea , arso e digiuna t 
S' hai cor , sprezza un vii cibo , o una bevanda , 
Che imettio mei non sia , sciolto in falerno. 
Lo scalco sarà fuor : sconvolto il mare 
Securi rende d' ogn' insidi» i pesci ; 
E ben , del pan col sale ottimamente 
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Latrantem stomachujn bepe Imiet. Vnde putat % 

aut 
Qui partum ? Non ih caro nidore vòluptas 
Stimma y sed in te ipso est. Tu pulmentaria 

quaere 
Sudando: pinguem n)itus > albumque neque 

ostrea , 
JSfec scarus y aut poterli peregrina iuvate la- 

gois. 
Vix taftlen eripiam , posito pavone % velis quin 
Hoc potius \ quam gallina tergere palatum 9 
Corruptus vanis rerum ; quia veneat auro 
Rara avis , et pietà pandat spectaculà cau- 

dai 
Tanquam ad rem attineat quidquam. Num ve- 

sceris ista , 
Quam laudas , piuma ? cocto num adesi ho- 

nor idem? f ~ ' 

Carne tamen quamvìs distai nihil hac magis 

illa , 
Jmparibus formis deceptum te pai et. E sto. 
Vnde datum sentis , lupus hic Tiberinus , an 

alto 
Captus hiet ? pontesne inter iactatus , an arti- 
v nis. 

Ostia sub Tu$ci? Laudas , insane % trilibretn 
Mullum , in singula quem minuas pulmenta ne- 

cesse èst. 
Ducìt te species ì video : quo ptrtinet ergo 
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Del Ventre allo** accheterà i latrati. . 
E d* onde e come . avvenir ciò tu credi ? 
La somma voluttà non già nel caro 
Odor de' cibi , ma in te stesso annida. 
Tu la più dolce salsa a le viyande 
Procaccia col sudor. Qstraca \ o Y scaro, 
O marin lepre ad uom , già di stravizio 

. Gonfio e sbiancato 9 non potrai! far go4a. 
Ma stornarti potrò , se un beh pavone 
Venga imbandito , , che non voglij in questo , 

' Più che in una gallina ugnere il grifo ? 
£ perchè mai? perchè da la apparenze 
Se' magagnato ; perchè un raro uccello 
Egli è *I pavon , che vai molt* oro , e spiega 
Vago tesor di vario-pinta coda ; 
Qual se ciò nulla aggiungaci. Ma forse 
Quella ingollar dovrai piuma y che lodi ? 
Rimangli 9 cotto ancor , la pompa stessa ? 
Pur, benché nulla differiscan queste 
Da quelle carni ; è chiaro che la forma 
Diversa è quella , che t'illude: e sia. 
Questo lupo marin , che a bocca aperta 
Ci sta innanti y onde sai , se fu nel Tetro 
Preso , o in mar ;„ se sbattuto incontro a* pònti, 
O del fiume toscarf* presso a la foce ? 
Di tre libre una triglia è a te subb ietto 
Di pazza lode , mentre pex mangiarne , 
Cincischiarla, fa d' uopo in bocconcini. 
Che a T apparenza ten rapporti > io veggo : 
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Proceros udisse lupos ? Quia Scilicet Mia 
Maiorem natura tiiodum dedit % his breve />ort* 

duÈ% 
Jeiunus raro stomochus vulvaria temnit. 
Porrectum magno magnum spedare catino 
Vellem , ait % Harpjiis gala digna rapacibus\ 

at vos ; 
Pr aesènte tf Just ri coquitè horutn obsonia t 

quamquam 
Putet aper > rhowbusquè recens , mala copia 

quando ] 
Aegrum sollicUat stomachum \ quum rapata 

v plenus % 
Atque acidas mavult inulas. Hecdum omnis 

abacta 
Pauperies epulis regum\ nam vilibus ovis i 
Nigrisquè est oleis badie locus. Haud ita prì- 

dent 
ùaltonì praeconis eroi acipensere mensa 
Infamis. Quid ? tum rhombos minus aequora 

alebant ? 
Tutus erat rhombus , tutoque cleoni a nido > 
Donec vos autor docuit praetorius. Ergo 
Si quis nano mergos $uas>e$ edixerit as+ 



sos , 



Parebit pran docilis Romana iwentus. 
Sordidus a tenui victus distabit , Ofello 
Judice i nam frustra vitium vitayeris illuda 
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E parche dunque i grossi lupi abborri? 
' Ciò sena dubbio , perchè die natura 
Mole a' lupi maggiore , e minor peso 
Diede a le triglie. Stomaco digiuno . 

1 Di raro i cibi più volgar rifiuta. 

: Lungo disteso in maestoso piatto , 
Un maestoso pesce è pur la bella 
Còsa a vedersi ! esclama , a le rapaci 
Arpie pari , il ghiotton. Ma vox , scirocchi , 
Pronti a corromper di costoro i cibi , 
Solfiate pur : benché il cinghiale e '1 rombo 
Pute ancor fresco a chi col ventre pieno , 
Supino , flatuoso , e ornai di cibi 
Già riboccante , P enule addette , 
Preferisce e le rave. Ancor bandita 
Del tutto povertà pur non può dirsi 
Da convito regal y che ben v' han luogo 
L' uova di prezzo vii , le nere ulive. - 
Lo storìon , guarì non ha , famosa 
Di Gallon banditor , rendea la mensa. 
Che ? meno allor nudriva rombi il mare ? 
Securo il rombo , ed era la cicogna 
Secura nel suo nido , in fin che usarne 
Indi insegnovvi un promoter pretore. 
Se alcun squisiti a declamare or prenda 

I merghi arrosto ; ecco a seguirlo pronta , 
Docile al mal , la gioventù quirite. 

JL giudizio di Ofel i dal tenne vitto 

II sordido è diverso ; ond' h che indarno 
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Si te alio pravutn deterseti*. Avidienus t 
Cui Canis ex vero dictum cognomm adfiae- 

ret y 
Quinquenne* oleas est 9 et sifoe&trìa e orna ; 
Ac, nisi mutatum, parcit defungere vinumy et 
Cuius odorem olei nequeas perferrè ^ \licebit 
Me repotia , natales r % aliosve dierum 
Festos albatus celebret) cornu ipse biliari' 
Caulibus inslillat , veteris non parcus acetL 
Quali igitur vieta sapiens utetur ? et horum 
Vtrum imitabitur? Hoc urget lupus % hoc ca» 

' ni* , aiunt. 
Mundus erit , qui non offendei sordibus , at~ 

que 
In neutram partem cultus miser : hìc ncque 

servi* % 
Albuci senis exemplo , dum micnia didit , 
Saevus erit ; neque , sicut simplex Naevius s 

unctam 
Convivi* praebehit aquam : vitium hoc quoque* 

magnum. 
Accipe nunc , victus tenui* quae , quantaque 

secum 
Afferat. In primis valeas bene : nam variae 

res 
Vt noceant Uomini , creda* , memor illius 

escae , 
Quae simplex ohm Ubi sedetit. At simul às* 

SÌ£ 
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Schiveresti quel vizio , allor che in altro > 
Pravo non men , tu ritorcessi il piede» 
Avidien , cui la canina strozza 
Di cane appicca il soprannome , ingoia 
Cornie silvestri , e di cinque anni ulive ; 
Né mesce vin , che inccrconito. Un olio > 
Di puzzo intollerabile /egli stesso 
Fa lambiccar su' cavoli dal collo 
Di un angusto cornetto ; il vecchio, aceto 
Sì ben non risparmiando , e ciò , utal grado 
Che in bianca veste natalìzio giorno 
Stia celebrando , o nuzial convito , 
O ver qual altro sia dì più solenne. 
Or di qual desinar dovrà valersi 
1/ uom saggio , e quale imiterà fra' due ? 
Quindi t 9 incalza il lupo /e quindi il cane» 
Di macchia è scevro chi non spiace aitali 
Per sordidezza , e in suo tenor di vita 
Miser non vive per V un vizio o 1* altro. 
Del vecchio Àlbuzio imitator , non fi* 
Costui , crudel nel partir P opra a* servi : 
Né scioperon , qual' Nevio , a* convitati 
Di grascia appresterà bisunta l'acqua : 
Vizio enorme anche questo. Or quali e quanti 
Rechi vantaggi un tènue vitto , ascolta. 
Sano in pria ti fa star: che i vari cibi 
Sieno nocivi, il crederai, se pensi 
Al pranzo dì quel dì , che ne la sua 
Semplicità, così buon prò ti fece. 
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Miscueris elixa y simul conchylia turdis ; : 
Dui eia se in biletn vertente stomachoque tu* 

multum 
Lenta feret pituita. Vides, ut pallidus omnis 
Coena desurgat dubìa ? Quia corpus onustum 
Hesternis vitiis animum quoque praegravat una, 
Atque affigli homo divinae particulam aurae. 
Alter , ubi dicto qitius curata sopori 
Membra dedit ^ vegetus praescripta ad mania 

surgit. 
Hic tarnen ad melius poteri t trans currere 

quondam ; 
Swe diem festum rediens advexerit annus , 
Seu recreare volet tenuatum corpus; ubique 
Accedent anni , et trattari mpllius aetas 
Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad 

istam , 
Quam puer % et validus praesumis , mollitiem , 

seu 
Dura valetudo inciderit , seu tarda senectus? 
Rancidwn aprum antiqui laudabant ; non quia 

nasus 
Illìs nulius erat : sed , credo y hoc mente , 

quod hospes 
Tardius adveniens , vitìatum commodius , quam 
fntegrum edax dominus consumerete Hos uti- 

nam inter 
Heroas natum tellus me prima tali s set ! 
Dos aliquidfamae y quae cannine gratior aurem 
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Ma se di lesSo e arrosto ; se di tordi 
£ di conchiglie un guazzabuglio fai ; 
Il dolce in bile si converte , e'l ventre 
Di lenta flemma brontolar udrassi. 
Non vedi tu , come luride larve , 
Da notturno ambigli levarsi tutti ? 
C anzi dal crapolar t de| di precorso 
Onusto il corjo è pondo a Y alma, e al suolo 
De la div' aura una scintilla affigge. 
L'altro in men che noi dissi, ove le membra 
Già ristorate francheggiò col sopno; 
A* prescritti dover vegeto sorge • 
Pur trascorrer costui potrà talora 
A lautezza maggior , o che rimeni * 
Il revolubil anno un di festivo } 
O eh* ei vorrà V estenuato corpo 
Rifocillar , ove sorvengon gli anip , 
E più molle governo ornai richiede 
1/ età imbecille ; tu a questa mollezza , 
Ch' usi anzi tempo , or giovine e robusto , 
Che potrai sovrapporre, o infermo, o vecchio? 
Cinghiai rancido in pregio era agli antichi , 
Non già che naso non avean , ma forse 
Pensando che , se tardo ancor giugnesse 
IT ospite , fora allor miglior partito 
1/ averlo alteratuccio , anzi che integro 
Ingoiarlo il padron. Fra quegli eroi 
Oh prodotto mi avesse il giovin mondo ! 
Fama t il cui grido ,. più c^e suon di cari»* 
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Occupai humanam? Grandes rhombif pattnàe- 

que 
Grande ferunt ima tum damno dedecus: aàde 
Jratum patrùum , vicinos y te Ubi mìqtium % 
Et frustra morti* cupidum \ quum deerit 

egenti 
As , laquèi pretitm? ìute , inquies , Trausius 

istis :><"&* 

Jurgatur verbis*. egàrfècti galla magna > 
Divitiasque habeo trìbus amplas regibus. Ergo* 
Quod superata non est metius quo ifiswnere 

possis ? 
Cur eget indignus qtdsquam % te divité? qua* 

re 
Tempia ruunt antiqua Déurht cur > irhprobe f 

carae 
Non aliqubd patriae è tanto efnetlris àeer* 

vo? 
Vni nintirum tibi fede sempèr erunt res? 
O magnus postime inimicis risus ! Vterne 
Ad casus dubios fidet sibi certius ?4iìc % qui 
Pluribus adsuerit mentem % corpusque super* 

buin ; 
An qui conientus parvo ^ metuensque futuri y 
In pace r ut sapiens > aptarit idonea btU 

lo? - 

Quo magis his credas; puerhunc ego parvìis 

Ofelhim 
Integris opibus novi non latius usum r 
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ce 1* orecchio uman ., to nulla curi ? 
yen gran rombi , gran taglieri ahi quale 
eano al danno gran yergogna unita ! 
1 barb* , de 9 .vicini arrogi il cruccio y f • 

i inoltre , già insoffribile a te stesso , 
he morte aneli invan', mentre un quattrino 
?ur non ti resta, da comprarti un laccio* 
Giuste t tu dici , son queste rampogne 
Ad un Trausio : mie "rendite son tali , 
X ali le mie dovizie, che a tr* regi 
Forano assai - Ove locar gli avanzi 
Dunque meglio non hai ? E perchè a torto 
Taluno affama , mentre tu ridondi? 
Perchè per vetustà crollano i templi ? 
perchè non dar, o ingrato, a "la diletta 
Patria qualche sestier , di tanto acervo ? 
Sol tue cose cadranno a piombo sempre ? 
O grande in avvenir di riso obbietto 
A' tuoi nemici ! chi credi che possa 
Ne' dubbi casi fidarsi a se stesso 
Pili secùro fra* due? Questi, che volle 
Anapa e corpo assuefar superbo . » 

À cotanti bisogni , o quei , che avvezzo 
Del poco a contentarsi , ed il futuro 
A preveder , fé , come saggio , in pace 
Tutto T appresto , a sostener la guerra ? 
E perchè maggior fede a tal sermone 
Togli prestar , sappi che già conobbi 
Io , piccia , quest* Ofel , che non usava 
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Quam mate accisis. Videas metato in agello^ 
Cam pecore , et gnatis fortem mercede colo- 

num 
Nqn ego , narrantem^ temere edi luce prof e* 

t sta 
Quidquam , praeter olus fumosae cum pede 

petnae* \ _, 

Ac mihi seu longum post tempus venerai ho- 

spes y 
Sive operum vacuo gratus convìva per im- 

brem 
Viciflus % bene erat % non piscibus urbe peti* 

tis ; 
Sed putto , atque hoedo : tum pensìtis uva «- 

cundas , 
Et nux ornabat mensas , cum duplice ficu. 
Post hoc ludus eroi cupa potare magistra ; 
Ac venerata Ceres , ita culmo surgerét alto , 
Explicuit vino contractae seria frontis. 
Saeviat, atque novos moveat Fortuna tumuU 

tus 
Quantum hinc imminuet ? quanto aut eg& par- 

cius , aut vos , ' 
O pueri \ nituistis , ut hoc novus incola ve* 

nit ? ' 

Nam propriae telluris herum natura neq uè il- 
luni {ì 
Nec me , nec quamquam statuii : nos eocpuHt 

ille ; ■ , \ 
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Bi sue sostanze y intere allor , -pia largo- 
Che n* usi or che 9on sceme. Osserva il prode 
Villano , or meazaiuol del campiello , 
Un tempo suo * col gregge t e 'co* figliuoli r 
Lor cosi ragionar : Ne' dì prosciolti , 
Fuorché verde minestra , ed 1 un zampetto 
Di porco , cotto al fummo , altra baldoria 
Non feci mai ^ ma se dopo anni mólti 
Xln ospite , o se pure un mio vicino 
Sopravveniva commensal gradito , 
Mentre ozioso mi tenea la piova , 
Si fa ce a herliogaccio ; ne con pesci 
Fatti Venir da la città : sì bene 
Con un pollo e un capretto. Ornavan noci y 
Fichi appassiti a coppia , e un penzol d'uva 
Il secondo servito. Appresso a questo , 
Mastra la tazza si facea del giuoco 
Del ben trincar ; e Cerere , onorata 
Co* nostri voti a far sue colme spighe 
Alto ondeggiar ; da le rugose fronti 
Snidar solea col vin le cure gravi. 
Infierisca fortuna , e ci raffibbi 
Nuove, tempeste , che potrà sottrarci ? 
Ed io \ miei figli,' e- voi del consueto 
Nostro tenor quanto scemato abbiamo , v 
Da che arrivò questo inquilin novello ?' 
No , del propio poder uè me natura r 
Ne lui , ne alcun fissò stabil padrone. 
Quei Gacciò noi v lui caccerà nequizia^ 
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Jllum aut nequities , aut <vafri inscitia iurìs , 
Postremo expellet certe vivacior heres. 
Nunc ager Vmbreni sub nomine , nuper Ofelli 
Dictus , erit nulli proprius ; sed cedei in 

usum 
Nunc mi/ti , nunc aldi. Quocirca vivite jbr« 

tes , 
Fortiaque adversis opponile pedoni rebus. 
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O r ignorata cabala del foro ; 

O certo in fin qualunque sia V erede. r 

Che dì Vìver dovrà di lui più lunghi. 

Ora è il campo di Umbrcn ; testé da Ofelia 

Si nominò: ma propro di niuno. 

Sol or presso di me F uso ne fià , 

Or presso un altro» Forti dunque T e forte 

Pfetto opponete m le vicende avverse* 
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Satira IH. 



D.iS 



ic raro scribis , ut tota non quater anno* 
Membranam poscas y scriptorum quaeque re* 

texens 
Iratus Ubi, quod anni , somnique benignus 
Nil dignum sermone eanas. Quid Jieé ? Àt 

ipsis * • . 

Saturnalibus Ime fugisti. Sobrius ergo 
Die aliquid dignum promissis: incipe. Nil est 
Culpantur frustra calami % immeritusque la- 

borat 
Iratis natus paries Dts , atque poetis. 
Atqui vultus erat multa, et praeclara minato- 

tis , 
Si vacuum tepido cepisset villula tecto. 
Quorsum pertinuit stipare Ptatona Menandro % ~ 
Eupolìn , Àrchilocum , comites educere tan- 

tos? 
Invidiam placare paras virtute relieta ? • 
Contemnere > miser : vitanda est improba Si- 

ren 
Desìdia ; aut quidquid vita meliore parasti % 
Ponendum aequo animo. H. Di te y Damasip* 

pe , Deaeque 
Verum ob consilium donent tonsore : sed iot- 

de 
Tarn bene me nosti ? D, Postquam omnis res 

mea lanum 
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Satira IIL 



pigro se* scrittor, che in tutto un anno 
Non quattro volte le membrane adopri > 
Le ordite fila ritessendo tutte , 
Teco irato che al vino e al sonno amico 

: Nulla giugni a cantar , che a ragionarne 
Presti argomento. E che ? Tu qui fuggisti 
Da' saturnali : sobrio ornai produci 
Cosa , che sia di tue promesse degna. 
. Comincia ; nulla ti ritien : indarno # 
Le penne incolpi , e immeritevol pena 
.Ne porta la parete , in odio nata 
De' numi, e de' poeti. E pure un grugno % 
Minacciator di molte maraviglie , 
Mostravi , sol che te di cure sgombro 
Nel suo tiepido tetto avesse accolto 

.' Xa iua villetta. A che stivar ti valse 

Con Menandro Platon , Eupoli , Archiloco, 
Tanti menar compagni ? Invidia credi 
Placar , volgendo a la virtù le spalle ? 
Miser ! sarai sprezzato ; uop' è schivare 
Pigrizia , la malefica Sirena * 

v O tutto il ben , di che ne' dì migliori 
Festi tesoro , di buon cor deporre - 

Or. Pel verace consiglio , o Damasippo, 
Gli dei tutti , e le dive un tosatore 

„ Che. ti conoedan pur ! Ma d' onde mai 
Mi conosci sì hen ? D. D' allor, che quanto 
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Jd medium froda est , alienai negotia curo , 
Excussus propriis : olim nam quaerere ama* 

barn * . <* 

Quo vafer ille pedes la w set Sisyphus aere ; 
Quid sculptum infabre i quid fusum durius 

esset. 
Callidus luiic signo ponebam millia centumi 
ffortos , esregiasque domos raercarier unus 
Cum lucro noram : unde frequenti^ Mercu- 
riale 
Jmpasuere mihi cognomen compila IL Novi , 
Et miror morbi purgatum te illius. J>. Jtqui 
Emovit veterem mire novus , ut sole* , in 

^cor 
Trdiecto lateris miseri , <capitisve dolore ; 
Ut lethargicus hic , quum fit pugil , et me* 

dicum urget. 
H. Dum ne quid simile huic , etto ut libet* B. 

O bone , ne te 
Frustrere : insanis et tu , stultique prope 

omnes ; 
Si quid Steri inius veri crepai : Wide ego 

mira 
Descripsi docilis praecepta haec , tempore quo 

me 
Solatus iussit sapientern pascere barbarti , 
Atque a Fabricio non tristem ponte reverti. 
Nam male re gesta quum vellem mittere 

operto 
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la powe<3toa v infra i due Giani ruppe; 
.Scosse le mie , curo le altrui faccende. 
Giacché indagar up dì fu mio diletto > 
Di, qual vase lavacro a* pie facesse 
Sisifo astuto : qual difetto d' arte 
In un marmo scolpito , e qual durezza 
Fosse in un fuso bronzo. Un cento mila 
Sesterzi può valer questa scultura : 
Scaltro cpnoscitor io decideva. 
In mercatar con lucro orti e palagi, 
Io, passava per Punico, e da ciò 
Piazze e quadrivi mi avcan posto nome, 
Mercuriale Or. Sin qui tutto mi è noto y 
£ te guarito di quel morbo ammiro. 

D. Ma nuova malattia mirabilmente 
Cacciò T antica v come suol ne 1' egro 
Mal di fianco o di capa al cor varcare; 
Carne questo, letargico , in atleta 
Quando si cangia , e pesta a pugni il medico - 

Or, Diventa quel , che vuoi f purché simile 

Non diventi a quest' ultimo - D. Mio caro > 
, Npn lusingarti inv.au ; tu ancor se' pazzo ; 
Se mai nulla di ver Stertinio intuona % 

e Egli è che pazzi siam presso che tutti. 
Questi da lui mirabili precetti 
Docile allor notai che > confortandomi % 
Barba filosofai pascer m' impose y 
E dai fatatelo ponte ornai sereno 
Mi . fé tornar : mentre , quand 9 io ridotto 
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Me capite injlumen > dexter stetit\ et , e Ave 

faxis 
Te quidquam indignum : pudor > inquit % te 

malus angit , 
Insanos qui inter vereare insanus haberi. 
Primum nam inquirenti y quid sit furere : hoc 

si erit in te 
SolOy nil verbi , pereas quìn fortiter % addam. 
Quem mala stultitia, et quecumque inscitia veri 
Caecuvfk agit insanum Chysippi porticus , 

et grex 
J ut urna t. Haec populos , haec magnos formu- 
la reges , ' 
Excepto sapiente , tenet. Ntiinc accipe^ quare 
Desipiant omnes^ aeque ac tu y qui Ubi nomen 
Insano posuere. Veìut sifois , ubi -passim 
Palantes error certo de tramite pellit , 
Ille sinistrorsum , hic dextrorsum abit ; unu$ 

utrique 
Error ^ sed variti illudit partibus : hoc te 
Crede rpodo insanum; nihito ut sapientior ille % 
Qui te deridet , caudam trahat. Est genus 

unum 
Stultitiae jiihilum metuenda tementi s ; ut 

ignes , 
Ut rupes , Jlwiosque in campo obstare que- 

ratur : 
Àltevum et hmc varium , et nihilo sapientius, 
ìgnes ' 
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'- Al lumiera mi Vidi , e imbacuccato 
Già meri 'correva a far nel fiume un tonfo ; • 
In pùnto ei giunse , e Guardati , mi disse , 
Pai commetter di te fatto non degno. 
Pudor f agita ingiusto , or che paventi 
D* esser pazzo tenuto in mezzo a* pazzi. 
In che consista Y impazzar , da prima 
Indagherò : se pòi morbo sì fatto 
In te solo si annidi ; ad impedirti 
1 Una morte <P eroe , né aggiungo un* acca. 
La scuola e '1 gregge di Crisippo afferma 
Pazzo esser quello , a cui son benda e guida 
Malnate passion , e mente oscura 
D 9 ogni luce del ver. Questa le intere 
Nazion , questa i gran re sentenza abbraccia ; 
Sol tranne il sapiente. Or perchè tutti , 
Al par di te v vaneggi an quei , che pazzo 
Te chiaman , odi. Come in ampia selva , - 
•Tosto eh' error lunge dal certo calle 
Qua e là sbandati i passeggier disvia , 
Quei trascorre a sinistra , a destra questi j 1 
Uno è d' ambi V error r ma per diverse 
Strade gF illude ; in questa guisa insano 
Crediti , ma cosi che non più saggio 
Chi ti deride , anch' ei tragga sua coda. 
Evvi una specie di follia r che* teme 
Quel , che non va temuto , ond* è che accusa 
Rupi, .fiamme, torrenti in mezzo al piano. 
Varia da questa , né più saggia «punto y 
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Per medios , Jlmiosque mentis \ clamai amica 
Mater > honesta sor or , curri cognati* , pater % 

uxor : 
/Tic /otta etf ingens , /ile rape* maxima > 

JVorc mag& audierit , ^uom Fusius ebrius 

olìrrh y < 

Quum llionam edormi 1 9 C alien is mille du~ 

centis , 
Mater , te appello % clamantibus. Huic ego 

vulgus 
Errori similem cunctum insanire doceba. 
Insanii veteres statuas Damasippus emendo; 
Jnteger est mentis Damasippi creditor ? Esto. 
Accìpe quod nunquam reddas mihi , si Ubi 

dicam , ^ 

jTu/ie insanus eris y si acceperis ? an npagis 

exeors 
Reiecta praeda , quam praesens Mercurius 

feri? 
Scribe decen\ a Nerio : nen est satis ; adde 

Cicutae 
Nodosi tabulas ; centum » mille adde cote* 

nas 
Efjugiet tamen haec sceleratus rincula Pro- 

teus. , 

Quum rapies in ius , malis ridentern alienis ; 
Fiet aper , modo auis % modo saxwn % et , 

quum volet \ arbor. '■ 
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Lanciasi un* altra fra torrenti e fiamme. 
Gridi tenera madre , onesta suora , 
Padre , sposa , congiunti , a coro tutti- : - 
È qui un gran fosso ; qui una rupe immensa^ 
Guardati . . non però fia che gli ascolti > 
Più che Fusio , qttand' Ecuba ubriaco 
Rappresentando , e Catien ben miHfr 
E dugento sgozzayansi a gridare : 
^Ò madre , io te chiarì io - egli dormiva. 
Impazzar d' un error simile a questo 
Il volgo tutto , mostrerò ben io. 
Antiche statue comperando impazza 
Damasippo : in cervel sta saldo forse 
Di Damasippo il credi top. Ma sia. 
S' io ti dico ; To' quel , che mai capace 
A rendermi non se' ; sarai tu pazzo 
Ne P accettarlo 9 o stolido più tosto 
Nel rigettar la preda , che tf imbecca 
Mercurio di sua man ? Scrivi tu stesso 
Sesterzi diece mila aver da Nerio 
Ricevuti - Non basta - 1 dedalei , 
Da Cicuta vi aggiugni atti dettati ; 
Cento , mille catene ancor vi aggiugni : , 
Qual prò ? perfido Proteo egli a que* nodi 
Saprà sottrarsi. Se in giudizio il chiami , 
Di te ridendo sgangheratamente , 
Qùal se ridesse con le altrui ganasce , 
Ve' c'ora uccel f ora cinghiale -, or sasso 
Diventa , e quando il voglia , albero ancora. 
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•5/ male rem gerere , insani est ; contra * te* 

ne sani ; ' 

Putidius multo cerebrum est ( mihi crede ) 

.Perilli, 
Dictantis , quod tu nunquam rescribere pos- 

sis. * 

Audire , atque togam iubeo componere y quis- 

quis 
Àmbitione mala , aut argenti pallet amore ; 
Quisquis luxuria ; tristive superstitione , 
Aut alio mentis morbo calet., Huc propius me % 
Dum dpceo insanire omnes , vos ordine 

adite. 
Vanda est hellebori multo pars maxima, ava* 

ris : 
Nescio an Antyciram ratio ilìis destànet 

omnemJ 
Heredes Staberi summam incidere sepulcro : 
Ni sic fecissent > gladiatorum dare centum 
Damnati populo paria, atque epulani arbitrio 

Arri y 
Frumenti quantum metit Africa. Sive ego 
, prave , 

Seu ree te , hoc <volui , n$ sis patruus mihi. 

Credo , . , 

Hoc Staberi prudentem animum vi disse. Quid 

ergo 
Sensit y quum summam patrimoni insculpere 

sacco 
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Che se il* mai governar le sue faccende 
È da insano , e T opposto è poi da saggia ; 
Credimi , assai più fracido il cervello 
È di Perillo , che detta contratti , 
Del tuo y ehé dei poq cancellargli mai. 
Qr la giornea vcT che si acconci > e m* oda 
Chiunque per malvagia ambizione , 
O per amor de V oro impallidisce > 
Chiunque avvampa ne la fiamma rea 
Di sfrenati piaceri , o ver di tetra 
Superstizion , o in fin di qual sia morbo 
Ogni altro de la mente. A me più presso v 
Yoi qui , mentr' io tutti impazzar , dimostro > 
Per ordine venite. Arcigrandissima 
Dose diasi di elleboro agli avari y 
Uh so , se ragion vuol che tutta intera 
Lor si destini Ànticira. La somma 
Del retaggio scolpirò in sul sepolcro 
Di Sta beri o gli eredi : ei , noi facendo , 
Gli condannava a dar ben cento coppie 
Di gladiatori al popola , e un banchetta 
A gusto d'Arrio : quanto grano inoltre 
Africa miete - O bene , a male , è questa 
Il mio voler : non farmi il signor zio - 
Per me , cr$d* io che ciò previde il saggia 
Consiglia di Staberia. Or. qual fu dunque 
Il sua pensier , ne 1' obbligar gli eredi 
A scolpire il valor del patrimonio 
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Hered» voluti? Quoad wocit r credidit m- 

gens 
Pauperiem vitium ,, et curi? nìhil acriusi ut r 

si 
Forte minus locuptes uno quadrante perisset r 
Ipse mderetur sibi mquiort omnis entm res r 
Virtù* r.-, fama r decus r divina v humanaque 

pulchris 
Dmtiis parenti quas qui construxerH % Uh 
Clarus erti r Jòrtis , iicstus r sapiens etiam , et 

rex y 
Et quidquid volèt. Hoc f velati vertute para* 

tum r 
Speranti magnae laudi fòre. Quid simile '■ i&i 
Graecus Àristippus ;, qui servo» proiècérc au- 

rum 
In media iussit LiBjra r quia tardius irmt 
Propter onus segnes $ Vter est insanior ho* 

rum ? ' 

Nil agii Qxemplum , litem quod lite resoivit. 
Si quis emat citharas , erntas comportet in u- 

num r 
Nec studio* ciiharae r nec Musa* deéitas ulti:. 
Si scalpra r et fomtas. non sutor; nautica ve* 

la 
J versus mercaturis * r delirus r et amens 
Vndique dicatur merito. Qui discrepai iitis , 
Qui ìtummos 7 aurumque recondit ^ nescius 

uti 
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Stri sasso sepolcral ? Sin eh' egli vìsse , 
Eeputò povertà , come V estremo 
De' mah , e nulla più abborrì di questa ; 
Tal che , per caso se moria men ricco 
Di un sol quattrino , riguardato avria 
Se stesso , qual fra tutti il più malvagio : 
Poiché reggendo onor , fama , virtude , 
Il divino e V uman , tutto inchinarsi 
A le ca*e dovizie , ed esser chiaro , 
£ fori» , e giusto , e sapiente , ere, 
E quanto altro egli vuol , chi ne accatasta ; 
Magna laude perciò, come da un parto 
Di sua virtù , si promettea da queste. 
Qual somiglianza mai tra uom sì fatto, 
Ed il greco Àristippo , allor che a' servi 
Sparpagliar per le libiche contrade 
Qpell' oro impose , la cui soma fea 
Che marciasser più lenti in lor cammino ? 
Qual più pazzo fra entrambi? À nulla vale 
1/ esempio , che col dubbio il duhbiq solve. 
Se cetre compra , e dopo compre , a fascio 
Le ammonta chi apparar non si diletta^ 
N& cetra i né altra musica : se compra 
Chi ciabattin non è , lesine , 'e forme ; 
Vele da navigar chi in mare abborrè 
Mercanteggiar; stolto r ragione v e pazza 
Da per tatto fìa detto. In che da questi 
Differisce chi infossa oro e monete , 
Senza saper , dopo adunate , usarne t 
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Compo&itis , metuensque velut contìngere sa* 

crum ? 
Si quis ad ingentem frumenti semper aeer* 

vuni 
Porrecius vigilel cum longo faste ; neque U~ 

line 
Audeat esuriens dominus eontingere granum r 
de potiuà foliis pare us vescatur amari s : 
Si positis intus Chii , veterisque Falerni 
Mille cadis , nihil est , tercentiim miltibus » 

acre v 

Potei aceium : age ; si et stramentis incubet y 

unde- 
Octoginta annos natus , cui stragula ve- 

stis y 
. Blattarum , ac tinearum epulae , pUtreseat in 

arca ; 
Nimirum insanus paucis videatur y ea quod 
Maxima pars hominum morbo iactatur «o- 

deiji. 
Filìus , aut etiam h$ec lì&erUis ut ebibat he- 

res 
Dts inimice senex t custodi s ? ne Ubi desit? 
Quantulum enim summae curtahit quisque die- 

rum ,. ... 

ungere si caules oleo meliore , caputque r 
CoepQHs impexa foedum porrigine ? Quare r 
Si qufdvìs satis est r periuras y surrtpis v &u~ 

fers 
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E , tpal di cosa consacrata a* numi t 
Fin pauroso di appressarvi un dito ? 
$' uom con lungo baston dì e notte vegli 
Sdraiato a canto a torreggiente stipa 
Di frumento , otfde poi ne un granellino y 
Fanielico signor , toccarne ardisca ; 
Ma parcamente multasi pnt tos^o 
Di amare foglie : se riposti avendo 
Mille bariti nel collier * •> •- è nulla \ 
Del vin di Scio e del falerno antico 
Trecènto mila ; ostico aceto ei bea. 
Avanti t s 9 uóm , cui manchi un anno appena 
Àgli ottanta , si getti in su lo strame r 
Mentre a marcire le ben ampie coltri 
Giacciono ne' cassoni , esca di vermi , 
E ài' tignuole ; pure insano a pochi 
Parrà , perchè trastullo al morbo stessa 
Sobo tre parti e più de P uman seme. 
O macchio , odio de' numi f e -per paura 
Che manchi a te , tanto a serbar ti maceri 
Ciò , che un tuo figlio t o forse anco un Liberto 
Erede ingoierà tutto ad un fiato ? 
In fin qrral mai potrà ciascun de' giorni 
Scemar piccioli dramma al tuo tesoro r 
Se ad ugner prendi i cavai» r ed il capo r 
D' impiastricciata fopfosa schifoso, 
Con miglior olio ? Ond' è che, quando assai 
Ogni poco è per te r poi à' ogni parte 
Spergiuri > e truffi , e imboli ? E tu- se 1 sano ? 
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Vndique ? Turi sanus ? PapuJum si casiere 

saxis 
Incipias , servosue , tuo quos aere pararis ; 
Jnsanum te omnes pueri , e lumen tq uè puellae : 
Quum laqueo uxorem inttrimis , matremque 

veneno , 
Incolumi capite es ì Quid enim ? Neque tu 

hoc facis ArgjLs , 
Nec ferro % ut demens y genitrioem ocoitkt , 

Oreste*. 
Àn tu reris eum accisa insanisse parente ? 
Jc non ante mafis dementem actum FurHs , 

quam 
In matris iugulo ferrwm tepefecit acuium ? 
Quin ex quo est habitus moie tutae mentis 

OresUs , 
Nil sane fecit , quod tu reprendere possis : 
Non Pfiaden ferrò molare , aususve sororem 
JSleetram : tantum maledicit utrique , ok>- 

ccmdó 
' Itane , Furiato > hunc , àliud , iussit quod 

splendida kilàs. 
Patiper Opimius argenti positi intus , et auri % 
Qui Feientanum fèstis potare diebus 
Campana sotìtus traila , vappamque prqfestis % 
Quondam lethargo grandi est oppressus ; ut 

heres 
Tarn circum loculos , et claves laetus y ovans- 

que 
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Se prendi ad avventar stati a la plebe r 
E a # servi tuoi , che li costar tant* oro ; 
Tutti dietro urlerai! putti « fanckrtle v 
Al pan* , t*l perno : e xjiramfo col capestro 
La móglie uccidi , e cof veften la madre , 
Sano sarai di mente ? e che ? Tu quésto 
In Argo ìgià nbn lai , afe già col ferro , 
Come msfeftò la madre Oreste uccise. 
Credi che forse egli impazzì r poi eh' ebbe 
La genitrice uccisa , e oke v da immani 
Furie agitato v fuor di . se non era 
. Prima d' intiepidir 1 # acuto ferro- 
Ne la materna, sanguinante gola ? 
Ami d' allor che Vacillargli il senno 
Fu conosciuto v non Oprò mai. nulla , 
Che tir posai accusar. Spigner V acciaro- 
Cantra Pdade; suo f coatra la- suo*a, 
Elettra non ardi r svillaneggiava 
Entrambi sol 9 tatonr di Furia a questa 
Dando* , e tal altro a quel, come <W labbra 
Glfel fea storiar la scintillante bile* 
Opimio r di quel suo medesim' oro , 
£ de T argento , che tehea riposto,. 
Parerò affato ; ei , che Be' di festivi 
In campana scodella il veientano 
Era solito Jj^re , e ne* prosciolti 
Sol cerBoneca , da letargo oppresso 
Fu <30sì grave un c& r che già- 1* erede 
Gongolando r esultando intorno- intorno , 



ì64 ■ JATIL 

Curreret. Hunc medicus rriiAtum eeter f atque 

Jidelis " •* " -' 

Excitat hoc pacéo : mensam poni iubèt , atque 
Effundi saccos nummorum ; accedere plures , 
Ad numerandum : hominem sic erigit i addii 

et illnd-, i J 

Ni tua custodii., avidus iamhaec auferèt heres. 
Meri vivo ? Vt vivàs igitur, '^vigilai hoc hge- 

Quid vis? "? ; 

Deficient inopern <venae te , ni cibus , atque 
Ingens aceedit stomacho fattura ruentì: ' T 
Tu cessas ? agedum , sume hoc ptisanàrium 

oryzae. ■ • J 

Quanti emtae ? Parvo. Quanti efgo ? Qétus- 

si bus, Eheu / ^ ■ ■ • * 
Quid referti morbo*, an furtis \ pereamve rapinisi 
Quisnam igitur sanusT Qui non stultus: Quid 

avarus ? v 

Stultus , et insanus. Quid ? si quis non sit 

avarus , 
Continuo sanus ? Minime. H. Cur 9 Stoìèe ? 

D. Dieam. 
Non est cardiacus y Craierum dixisse putato y 
Hic aegèr. Èecte est igitur \ surgetque? Negatiti-, 
Quod latus , aut renes morbo tententur acuto* 
Non est periuruè , neque sordidus. Immolet 

aequìs l 

Hic porcum Laribus. Verum ambiùosus , et 

mtdax* 
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. Di <fua f di U correa per chiavi e scrigni : 
Ecco , a scuoterlo allor , qual mezzo adopra 

. Jl prontissimo medico e leale. 
Àpporsi un tavolier , versarvi i sacchi 
De le monete , e molti a numerarle 
Appressatisi, impon: così lo sveglia. 
Poi dice : Il tuo se a custodir non badi , 
Tutto porterà via V avido erede - 
Me vivo ancor ? - Dunque se viver brami % 
Ve' che t* è d*uopo far - Di' su ; che vuoi ? - 
Esangui alfin ti lascerà le vene 
Cotanta, inedia % se alimento y e molto 
Ristoro non soccorra il rovinato 
Stomaco : che aspettiam ? via 5 prendi questa 
Gelatina di riso - E quanto cobUl ? - 
Poco - Ma pure ? - Otto danari - Oimè ! 
Che importa 9 sp di morbo , o ver di furti , 
E di rapine io muoia? -Il sano dunque 
Chi mai sarà ? - Colui , che non è stolto - 
L'avaro che cos' è ? - Stolto ^ ed insano. 
Come ? Se avaro un uom non è , fia dunque 
Saggio di botto?-Oibò- Or. Ma perchè, o Stoico?- 

D. Dirò. Fingi che Cràtero decida: 
Cardiaco non è già questo ammalato - 
Dunque sta bene, e sbalza ?-Oh ! non signore, 

. Risponde ; egli ha da fier dolor trafitte 
Le reni , o il fianco - Sordido , e spergiura 
Tal uom non è. A" suoi benigni lari 
Immoli un verro - Ambizioso , audace 



Navigai jtnticymm: q%id enùn differì % bara- 

thron* 
Dones quidquid' hmbm * an rmmqwun utarc 

paralis ? 
Servius Qppidius Canuti due pretedia , dive* 
Antiquo* cmsu , gntUis éfriste àutobus 
F ertiti? , et Hate mortine jmeris éixisse voca- 

tis 
Ad factum , Pvsùfoam te tates y Juh r nuces- 

que 
Ferre sinu lax* i dbrMre, et tutèere vidi ; 
Te , Tiberi ^ numerare y cewis abscondére tri- 

stem; 
BxéiiHiu r n* voe agate* wxmìa diseors ; 
Tu Nomenùtmitn , ft* m sequerere Czcutam. 
Quare , per Béve» oratits uterque Fenates 9 
Tu cave ne minaas j tu ne maius Jkcius td , 
Quoésptùs esse putat pater , et natura coer- 

ce*. 
Pr aeterea ne vos titillet gloria , iure 
turando obstringam ambo : uter aediìis fuc* 

Vestrwm praeter , is intestabili* f et sacer esto% 
In cicere > atque Juba bona tu perdasque la* 

pinis , 
Latus ut in Circo spatiere y et aheneus ut 

stes \ 
Ifudus agris t mtdas nummi? , insane > pater* 

nis? -'.-.■ 
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Sgli è hè*d«Ghe navighi a* Àntieura* 

E in yer se tu in un baratro nabissi 

Quanto possiedi , o se non usi il bene, 

Che adunasti sino? ; qua! diffama» ? 

Ricco d' antica rendita in Canosa 

* 

Due Servio Oppiato sooi poderi, è fama, 
Aver diviso a' due suoi figli 9 e al letto % 
Moribondo , chiamando i giovinetti % 
Loro cosi parlò - Da che mi avvidi , , 
Anta t che tu le noci t gli aliosai 
Portavi a grembo apesta f e regalarne , 
£ gioocaroe goderà; e tu* Tiberio, 
A numerare, e ed imbucar t*n stavi 
Tutto pensoso ; che pania diversa 
Non vi agitasse, gran timo» m cola*, 
Sì che tu Nomentano , e tu Cicuta 
Instar non velaste Iodi 9 de? santi 
Fonati in nome , P ubo e Y altro io prego i 
Tu di scemar , tu <T ampliar astienti 
Ciò , che bastarvi il gemito» estima , 
E di giusto confin natura accerchia. 
Con giuramento inoltre io stringo entrambi > 
Ond* evitar diletico d' orgoglio , , 

Che d* amba voi pitto** t e edil chi *• ; 
Resti esecrato , e di testar sia privo»* v 
In caci , in fa** , e£ in lupini , o insano , 
Comsumerai tuoi ben 9 perohè nel cireo , 
Spoglio cte* campi 9 spoglio del paterno 
Peculio f spaziar pomposamente 
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Scilicet ut plausus squotfert Agrippa , feras 

tu , 
Astuta ingenuum vuipes imitata leonem ? 
Ne quis humasse veli* Aiacem , Atrida , ve- 

tas cur ? : i. 

Rex som. Nil ultra quaero plebeius. Et ae- 

quam 
Rem imperito : at y si cui wdeor non iustus y 

inulto s 
Viceré, quod sentii , permuto. Maxime regum % 
Di tìbi detti capta classem redmcere Troia. 
Ergo consulere , et mox respondere liaebit? 
Consule. Cur Àittx heros ab Achilie secundus 
Putrescit , tvties servatis clarus Achivis ? 
t Gaudeat ut populus Priami % Priamusque inhur 

moto , 
Per quem tot ùwenes patrio camere sepulcro? 
Milie'oviwn insanus morti dedit y incljtum 

Vlyssem t ' 

Et Menelaum una mecutn se occidue eia* 

mans. 
Tu quum prò vitula staivi* dulcem Aulidc 

natam 
Ante aras , spargisque mola caput y improbe , 

salsa »••-•■ *w 

factum animi servas ? Quorsum ? Insanus quid 

enirnAiajc 
Fecit t quum stravtt ferro pecus ? abstinuit 

mm 
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Sii visto , o starvi in bronzo? E puoi da senno 
Ambir che , quai riscuote Agrippa applausi , 
Abbi a riscuoter tu , votpetta astuta, 
Di lion generoso emulatrice ? 
Che alcun non osi seppellire Aiace , 
O Atrida , perchè vieti ? - Sono il re * 

10 plebeo più non chieggo* Ed ,è ben giusto 

11 mio comando : ma se v* è chi creda 
Me forse iniquo , impunemente ei dica 
Ciò , che sente ; il permetto - O xe de' ore y 
Ti coacedan gli dei da Y espugnato 

Ilio ricondur salvo il tuo naviglio ! 
E chieder dunque , e quindi udir risposta , 
Sarà permesso ? -Chiedi pure- Aiace v 
Dopo di Achille infra gli eroi secondo , 
Si chiaro per aver già tante «volte 
Salvi gli Achei , perchè a marcir si lascia , 
Onde il popol di Priamo , e Priamo anch' egli 
Esultino al veder di tomba privo 
Colui 9 per la cui man giovili cotanti , 
Privi restar de la paterna tomba ? - 
Mille pecore insano ei diede a morte , 
.Gridando trucidar F inclito Ulisse. , 
E me col mio german - Tu , quando iu Auli 
Presenti a 1' ara , di giovenca invece * „ 
La cara figlia , e '1 capo , empio , uè aspergi 
., Di farro e sale r illeso forse il gelino, * 
. Conservi allor ? - Che dici inai 2 -.Quai furo^ 
1/ opre di Aiace insan 9 quando col fen;ó 



170 S A T I *. 

Vxorc , et gnato : mala muka precmtus tètri* 
dis; 

Non ille , aut Teucrum , aut ipsum wtaftwif 
Vlyssem. 

Verum ego % uè kaerentes adverso iitore na- 
ves 

Eriperem , prudens placavi sanguine Divos. 

Nempe tao , furiose. Meo , sed non furio sus. 

Qui specie* alias veri , scelerisque i tumultu 

Permixtas capiet 9 commotus habebitur\ atque 

Stultitiane erret f nikilwn distabH , an ira. 

Max , quntn immeritos occidit^ èesipit , a* 
gnos? 

Quum pn/tdms scelus ab tituhs admUtis tna- 
nes 9 

Stas animo ? et purum est vitio , Ubi quum 
tumidum est cor ? 

&' ^wi> tectica nitidam gestore amet agnam ; 

Buie western , ut gnatae , poref , aneiUas pa- 
ret , aurum ; 

Pupam , <ro* Pusillam appeilet , fortigne ma- 
rito 

Destinet uxorem ; interdica huic onrno adi- 
mot ius 

Praetor , e* orf sona*' oie^ ftdte/b propin- 
quo*. 

Quid ? ** ftt& gnatam prò muta dèvovet agna % 

Integer est animi ? ne dixeris. Ergo uM pm* 
fa 
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5tese queh gregge al piano ? Usar sì asjennjs 
Al figliuol violenza , e ala consorte : 
Imprecazioni vomitò ben milk 
Contro gli Atridi : ma non egli osava 
Teucro assalir ; né Ulisse stesso - Ed io , 
Le navi affisse ne 1' avverso lido 
Pqr disvellere alfin , col sangue i numi 
Saggio placai - Col sangue tuo , furioso - 
Col mio , né son furioso - Citi s' incanta 
Ad apparenze mentitrici % e miste 
Di cuor corrotto a' ribollenti affetti , 
Per delirante avrassi : ira , o stoltezza, 
Produca Y error suo , varrà lo stesso. 
Perchè fa strage d* innocenti agnelli > 
Aiace h fuor di senno ? empio misfatto 
Tu per titoli vani a sangue freddo 
Commetti , e saggio sei ? ed è di vizio 
Voto il tuo cor , quando <f orgoglio è gonfio ? 

Se in lettiga talun nitida agnelta 
Ami intorno menar , e vesti ed oro 

/ Appresti a lei , come a sua propia figli* ; 
Le appresti ancelle , e , la mia bella pupa y 
La mia bimba , la chiami : a prò marito 
Sin ìa destini sposa , ecco il pretore 
D* ogni di cittadln dritto lo priva , 
£ la tutela passerà a 1 congiunti 
Sani di mente. E che ? se alcun di muta 
Agnella in vece la sua figlia immola , 
Sta «aldo in sensi ? Guardati dal dirlo. 
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Stultitia y làc^swnjna est infama : qui stale- 

jyitus , 
Et furiosus erit : quem coopti vitrea fama , 
Himc circumtonuit gaudens Bellóna cruen- 

tis. 
Nane age y luxuriam , et Nomentcuium arripe 

mecum; 
Vincet enim stultos ratio insanire nepotes. 
Hic simul accepit patrimoni nulle talenta , 
Edicit y piscatQr uti , pòmarius , auceps y 
Fhguentarius y ac Tusci turba impia vici y 
Cum scurris fartor y cum Velabro omne ma* 

cellum 
Mane domum veniant. Quid tum ? Venere fre- 
quente* : 
Verba facit leno : quid quid mi hi f quidquid et 

horum 
Cuique domi est , id crede tuum , et vel nunc 

pete y vel cras. 
Àccipe y quid cqntra iuvenis responderit ae* 

quus : 
In nive Lucana dormis ocreatus % ift aprum 
Coenem ego ; tu pisces hiberno ex aequore 

verris : 
Segnis ego , indignus qui tantum possideam : 

aufer : 
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Danque prava stoltezza ove riimensi \ 

Ivi somma è V insania y e'f uom malvagio 

Sarà maniaco ancor. Nel vitreo nappo 

Chi di fonia g' inebbria \ odesi intorno 

Di Bellona , che tresca ai sangue in mezzo f 

Romoreggiar il bellicoso tuono. 

Su , tempo è ornai che si ghermiscali ora 
I goditori , e i Nomentan lascivi ; 
Giacché ragion convincerà che tatti 
I matti sprecator son fuor di sénno* 
Un di costor , come acci affo di mille 
Talenti un patrimonio , editto sparge 
Che pescatori , venditor di frutta , 
Cacciatori , unguetitier, tempia canaglia 
Del toscan viefr , pasticciar y - buffoni > 
Tutto il macello , aggiuntovi il Velabro , 

. Al mtovo dV vadano a lui. Che avvienne ? 
Concorso in folla : il ruffiano arringa : - 
Quanto presso di me , quant* evvi m <£sa * 
Presso ognun di costor , che qui tu vedi f 
L* abbi, o signor, per tuo; tu ne disponi, 
O su *i momento ,* o ver doman ti piaccia - 
Or odi quale a ci& saggia risposta 
Diede il giovin signor : Tu su le nevi 
Dormi lueìme, di gambiere armato , 
Perchè il cinghiai mia cena sia : tu snidi 
Nel coìr del verno in fondo al mare i pesci ; 
Io pigro , io tal , che posseder non raerto 
Tanto tesoro. Afferra dunque r tuoi 
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Fasciolas , -cu bit al , f oc alia ; potus ut Me 
Dicitur ex collo furtim carpasse coronas , 
Post quarti est impransi correptus voce magistri? 
Porrigis irato puero quum poma , recusat. 
Sume s catello ; negat : si non des , optat : 

amator 
Exclusus qui distai , agit ubi secum , eat , 

an non 
Quo rediturus erat non accersitiìs , et luterei 
Invisis forìbus ? iVg nunc f quum me vocat 

ultro , 
Accedami an potius mediter finire dolores? 
Exclusit; revocat : redeam? JVo/t, si obsecret. 

Ecce 
Seryu$ , non paullo sapientior: ù hefe, quae res 
Nec modum habet , neque consilium , ratione y 

modoque 
Tractari non vutt. In amóre Juzec sunt mala: 

bellum , 
Paòc rafsum : haec fi quis tempestatis prope 

ritu 
Mobilia, et cacca fluìtantìa. soHe , laborét 
Reddere certa sibi ; nihilo plus explicet y 

ac si 
Insanire paret certa ratione , modoque. 
Quid? quum, Picenis excerpens semina pomis, 
Gaudes y si cameram percustt forte v pwes 

'tè es? 
Quid ? quum balba feris annoso verba palato. 



L I B. H. 3. 177 

Bende , e tali del morbo altri argomenti 
Deporrai tu ? Quel gioviu ebbro , è fama f 

. Che ', dopo il sobrio ammonitore udito , 
Le ghirlande pian pian schiantò dal collo. 
Se a stizzito fanciul tu porgi un frutto , 
Tel gitta • Il prendi pur , caro il mio cuccio * 
Oibò - Se più noi dai ; gli avvampa il viso. 
Or che ne . differisce escluso amante i 
Quando in pe stesso rumina , se vada' 
O no , dove tornato ei pur sarebbe 
Anco-non chiesto > ne gli soffre il core 
Di abbandonar quelle odiate soglie ?- 
Se da se stessa mi chiamasse* andrò , . \ 
O meglio penso uscir di tapti affanni ? 
Mi caccia. •.mi richiama. . .eh' io vi torni? 

, Non mai, quanti' anco mi si getti Spiedi-; 
Eccoti il servo , assai di lui pip saggio ; 

- Messer > con senno e metodo non vuoisi 
Trattar ciò , che non ha metile e senno» 

- Queste in amor son le sciagure :, guerra t .v. 
Pace di nuovo. Se Uhm si sforza 

Queste a fissar, mobili al par del vento T , 
£ e' ondeggiano in preda al cieco caso , 
D'amor vicende; non maggior guadagno- 
Quindi trarrà , che se disporsi voglia 
Gon saldo ad impazzar metodo e senno,. 

£ che ? qualor de' marchigiani pomi 

Tu strappi i semi , e se p*r caso giugni 

- A fargli scricchiolar sino a la volta v « 
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Aedificante casus qui savior? Adde cruo- 
rem 

Stultitiae, atque ignem gladio scrutare. Modo, 
inquarti , 

Hellade percossa Marius quum praecipitat 
se i 

Cerritus fiuti an commotae crimine men- 
tis 

Absohes hominem , sceleris damnabis eum- 
dem i 

Ex more imponens cognata vocabula re- 
bus? 

Libertinus eroi , qui circum compita siccus 

Lautis mane senex manibus currebat ; et , 

- unum , 

(Quid tam magnum? addens ) unum me surpi- 
te mòrti f 

Dis eterrìm facile est, orabat : sanus utris- 
que ' ÌKHl 

Juribus y atque x>cults\ mentem, nisi litigio* 
sus , 

Exciperet domitìus, quum venderei. Hòc quo- 
que vulgus 

Chrysippus ponit foecwida in gente MenenL 

Iuppiter^ ingerites qui das, adimisque dolo- 
res 

Mater alt pueri menses iam quinque cuban- 
ti s , 

Frigida si puerum quartana reliquerit ; ilio 
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Fai tanta festa; il tuo cervello e a casa?* 
E che ? qualora eoa senil palato 
Tue dolcezze balbetti , ond* è <ht* credi 
Di chi mura easucce ^ esser pia sano? 
Le stragi aggiugni a la stoltezza , e '1 fuoco 
Stuzzichi co la spada. Allor che Mario , 
Poi ch'ebbe y non è guari , EHade uccisa, 
Precipitossi ; era maniaco, io chiedo, 

, O forse tu y che i consueti apponi 
Sinonimi a le cose , in lui delitto 
Di mentecatto assolvi , ed in lui stesso 
Lo scellerato a condannar ti accingi? * 

Un vecchiarel, già sèrvo un dV> fra noi 
Per le piazze a digiun con pure mani 
La mattina correa , cosi pregando : 
Sol me togliete a morte ; oh sì ! me sofijj? 
Chiedo forse un gran che? (quindi aggiugnea ) 
' Facile h ben a sommi numi ri fario * 
Sano di orecchi , ed* ambo gK occhi eglr era r 
Pur che , se il suo signor porsi una lite 
À dosso non volea , ne avesse il senno 
Eccettuato : cosi fatta razza 
D'uomini ancora annoverar Crisippo 
Suol di Menenio al numeroso gregge. 

La madre del fanciullo , a letto affissa 

Ornai da cinque mesi - O Giove ( esclama ) 
Che de' dolor le fiamme accendi > e spegni r 
Se la fredda quartana avvien che lasci 
Il caro figlio ; in quel iaedesmo giorno r * 
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Mane die , quo tu indicis ieiunia , nudus 
In Tiberi stabit. Casus f meàicusve levarti 
Aegrum efr praecipiti y mater delira necabit 
In gelida fixum ripa , febrimque reducet* 
Quone malo mentem concussa ? timore Reo- 
rum, 
ffaec miki Stertin\us y sapientum octavus , 

amico 
Arma dedit ; postkac ne compellarér inuU 

tus. 
Diverti insanum qui me y totidem audiet ; 

atque 
Respicere ignoto discet pendentia tergo. 
H. Stoice y post damnum sic vehdas omnia 

pluris ; 
Qua me stultitìa ( quoniam non est genus u- 

num ) 
Insanire putas ? ego nam videor mihi sa* 

nus. 
D. Quid? caput abscissum manibus quum por* 

tat Àgave 
Gnati infelicis , sibi tum furiosa videtur ? 
H. Stul tum me fateor y ( liceat concedere ve- 

ris ) 
Atque edam insanum : tantum hoc edisserc y 

quo me 
N Aegrotare putes animi vitio. D. Accipe : pri- 

(Hum y 
Aedificas ; hoc est y longos imitaris y ab imo 
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Che intimi il tuo digiun , io sul mattino 
1/ immollerò nudo nel Tebro - Il caso * 

il medico salvato abbia Y infermo , 
Presso a morir ; la delirante madre 
L* ammazzerà , su la gelata^ spiaggia 
Esponendolo immobile , e la febbre 
Fia che richiami. Qual maligno genio 
La mente agita a lei ? Timor de' numi» 

Perchè svillaneggiato io più non fossi 

Impunemente ; amico a me quest* arme / 
Stertinio die, fra* sapienti ottavo. 
Chi di chiamarmi pazzo unque si avvisi % 
Ben se P udrà da me volte altrettante ; 
Onde il fardel , che pendegli dal tergo 
Da lui non visto , a risguardare impari - 

Or. O Stoicp , cosi dopo il fallimento 

Tutto > più che non vai , vender tu possi ! 
Giacche son di pazzie specie cotante , 
Qual credi esser la mia ? che a me medesmo 
Ben sembra d r esser savio - D. E come no ? 
Del misero figliuol la tronca testa 
Mentre brandisce forsennata Agave ì 
Riconosce furiosa allor se stessa ? - 

Or. Stolto ( cedasi al vero ) io mi confesso : 
Anco insano , se vuoi ; ciò sol mi spiega : 
De T animo qual mai vizio tu credi 
Ch' egro mi renda ? D. Ascolta : innanzi a tutto 
Se* gran fabbricator ; ciò vai che agogni 

1 giganti imitar , mentre non sei 
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Ad suntmum totus mòduli bipedalis \ et idem 
' Corpore maioreftì rides TurbohiSt m armis 
Spiritum \ et incessum i qm mdiculus rninus 

ilio ? 
An quodcUmque facit Maecenas 9 te quoque 

<verum est > 
Tanto dissimilem y et tanto cenare minorerà? 
Absentis ranae puliti vituli pede pressi* y 
Vhus ubi efjugit , mairi denarrat , ut in- 

gens 
Bellua cognatos eliserU : Ma rogare r 
Quantane? nurn tantum i suffla*>s se % magna 

fuisset ? ù 

Maior dimidio. Nwn tanto ? Quum magis 9 

atque 
Se magis in/laret; non, si te wuperis > m,- 

qwi y 
Par 1 eris. JBaec a te non multimi abludit imago. 
Adde poemata nunc ; hoc est v oleum adde 

camino ; 
Quae si quis saruis fecit , sanusfacis et tu. 
Jfon dico hprrendam rabiem... H. lam desi- 
ne. D. Cultum 
Maiorem censu ... « H. Tenta* 9 Damasippe 9 

tuis te. 
D. Mille puellarum i pueromm mille furo- 

res 

H. O maior tandem parcas insane minori. 
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Da 9 capelli a' tallon alto due piedi. 
E pur tu di Turbon , quando va in arme % 
Deridi fc V aria , e 'l passo 9 a picciol corpo 
Troppo eccedenti : ond' è che tu di lui 
Ridicolo se' me» ? Nieghi che a gara 
Con Mecenate in tutto ciò , eh' ei faccia > 
Vai tu , tanto inferior , dissimil* tanto ? 

Poi che, dal pie d' un Bue certi ranocchi 
Furo schiacciati , un, che propizi i santi 
Ebbe al fuggir, a la lontana madre 
Affrettasi a narrar e' una hestiaccia 
Sfracellati gli aveva i fratellini - 
Quella il richiede - Infin quant* era gròssa ? 
Sarebbe stata (e anda vasi gonfiando) 
Quant' or mi vedi? Ohi più d' una metà - 
Cosà forse , così h- Gonfiando ancora , 

. £ rigonfiando .-* Orsù. ( T altro risponde ) 
Potrai scoppiar , ma pareggiarla mai « 

- Questa immagina da te dissimil molto 
Certo non è; v'aggiugni ora i tuoi versi; 
Val quando dir s Aggirai olio al cammino. 
Che se v' è chi fa versi , ed abbia senno ; 
Ben avrai senno ancor tu > che ne fai. 

v Lascio T orrenda rabbia . • . Or. Qmai finiscila - 

JK Lo sfoggia oltre l'entrata* . . Or. Damasippo % 
Tienti al tua posto D. Lascio le pazzie 
Per zanzeri e sgualdrine a mille a mille. . . * 

Or.Q* r» de' pazai , ai tuo minor perdona. 
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Sa tira IV. 



H. r n 



nde, et quo Catius? Cnon estmihi tem- 

pus aventi 
P onere signa novis praeceptis; quaiia wncant 
Pytìiagoran , Anytique reum, doùtumque Pia- 

tona. 
H. Peccatiim jateor , quum te sic tempore 

laevo "- 
Jnterpellarim : sed , des veniam bonus, oro. 
Quod si interciderit tibi nunc ali quid, repetes 

mox\ 
Sive est natufae hoc, siveartis\mirus utroque. 
C. Quin id erat curae , quo poeto cuncta te- 

nerem ; 
Vtpote res tenues , tenui sermone peractas. 
H. E de hominis nomen : siami et Romanus > 

an hospesl 
C. Ipse memor praecepta canam : celabitur 

auotor. ^ 

Lpng# quibus facies ovis erit > Ma memento , 
Vt suì; ci meli or if f et ut magis alta rotundis , 
P onere ; namque marem cohibent callosa w- 
> tellum. 

Caule suburbemo, , qui siccis crevit in agris t 
Dulcior\ irriguo nihil est elutius horto. 
Si vespertinus subito te oppressero hospes y 
JVe gallina malum respon$et dura palato , 
0f Doctus eris vivam mixto mersare Falerno : 
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Or. i-J d'onda, o Cazio, e dove?- C. Oh non ho tempo: 
Che in questo punto a registrar men corro 
Certi nuovi precetti , che a Pitagora , 
Al reo di Anito v ed a Platone il dotto 
Daranno scacco - Or. I/error mio confesso f 
Se con richiesta , 'intempestiva tanto, 
Vengo a sturbarti : pur mi sii cortese , 
Di venia , il prego. S* or nulia di mente 
Cadati mai ; sia di natura , o d' arte 
In te mirahil don , tosto il ripeschi. 

C. Anzi pensoso io sto del come possa 
Ritener tutto ; che tenue pur troppo 
N' è F argomento , e in tenue stile espressa. 

Or. Il nome dimmi de F autor , e irìsieme 
Se romano stranier - C. Memore i suoi 
Stessi precetti recitar mi fido ; 
IT àutor^ne celerò. 1/ uova bislunghe , 
Come di miglior succo , e de le tónde 
Come più nutritive , esser sovvienti • 
Ben quelle da imbandir v perchè racchiude 
Il duretto lor guscio un maschio tuorlo. 
Del suburbano egti è più dolce il cavolo 
Crésciuto al secco : nulla più scipito 
Che P ortaggio acquaiuol. Se verso sera 
Ospite sopravvengati improvviso , 
Perchè tigliosa , 'ed al palato ingrata 
La gallina non sia ; viva F affoga ' ^ 
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Hoc teneram faciet. Pratensibus optimdfun- 

Natura est : aliis male ereditar. Me sala* 

bres 
Aestates perageé , qui nigris prandio, moris 
Finiet , ante gravem quae legerit arbore so- 

v /ero. 
Aufidius forti mlscebat mei fa Falerno , 
Mendose ; quoniam <vacuis committere venis 
Nil nisi lene àgcet : leni praecordia muìso 
Prolueris melius. Si dura morabUur qIvus , 
Mitulus , et viles pelleni obstantia conehae; 
Et lapathi brevis herba y sed albe non sin* 

Coo. 
Lubrica nascentes implent conchylia luna*: 
Sed non orme mare est generose fertile te~ 

stae. 

e 

Murice Baiano melior Lucrina peloris ; 
Ostrea Circeiis ^ Miseno oriuntur echini: 
Pectinibus patulis iactat &e molle Taren- 

tum. ì 

Ned sibi coenarum quivis temere adroget ar- 

tem ) 
Non prius exacta tenui rdticne saporwn. 
Nec satis est cara pisces averrere mensa, * 
Jgnarum quibus est ius aptius y et quìbus us- 

sis 
Languidus in cubitum iam se conviva repo- 
#t net. 
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HA falena annacquato , e V avrai frolla. 
Ottimi i funghi prataiuol ; sospetti 
Son tutti gli altri. Passerà salubri 
Colui le stati y che con nere gelse , 
Da T arbor colte pria che il sol si scaldi, 
Chiude il suo pranzo. Àufìdio il mei mesce* , 
Con gagliardo falerno : error gravissimo ! 
Nulla introdurrete le vote vene 
Desi > fuor che leggier : d* u» vin leggiero , 
Unito, al mei , le viscere irrorando % 
Miglior senno farai. S' hai chiuso il ventre; 
Il mitilo potrà con altre vili 
Conche , e il lapazio da le breyi fronde , 
Ma non mai senza il bianco vin di Coo , 
Sturar gl'intoppi. La crescente luna 
Empie i lubrici nicchi ; e pur fecondo 
Non è ogni mar di nobili conchiglie. 
Del lucrino peloro è men pregiato 
Di Baia il calcinel : Circello d' ostrache y 
Misen di ricci. abbonda ; il mollq Taranto 
Va de' suoi spasi pettini orgoglioso. 
Né a caso ogni uom può del cenar ne V arte 
Farsi dottor , se la sottil scienza 
Pria non ha de' sapor notomizi^ta. 
Né basta no scopar la pescheria , 
Di pesci d* alto prezzo ad uom % che ignori 
C altri meglio in guazzetto % altri in arrosto 
Soni tornagusto , che rizzar su 'l gomito 
Faccian di nuovo commensal svogliato* . # 
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Vmber , et iligna nutritus glande ròtun- 

das 
Curvet aper lances carnem vitantis iner- 

tem ; 
Nam Laurens malus est > ulvis , et arimdine 

pinguis. 
Vinea summittit capreas non semper edu- 

les, 
Foecundi leporìs sapiens sectabitur arrnos. 
Piscibus t atque avibus quae natura , etforet 

aetas , - ~ 

Ante meum nulli patuit quaesita palatum. 
Sunt , quorum ingenium nova tantum crustula 

promit. 
Nequaquam satis in re una consumere cu* 

ram : 
Vt si quis sohim hoc, mala ne sint vina^ la- 

boret ; 
Quali perfundat pisces securus olivo. 
^Massicci si coelo supponas vina sereno; 
Nocturna , si quid crassi est , tenuabitur 

aura , 
Et decedet odor nervis inimicus : at illa 
Integrum perdunt lino vitiata saporem. 
Surrentina v/tfer qui miscet faece Falerna 
Vina , columbino limum bene colligit evo : 
Quatenus ima petit volvens aliena vitellus. 
Tostis marcentem k squillis recreabis , et Afra 
JPotorem cochlea ; nam lactuca innàtat acri 
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Nudrito a ghiande d* elei umbro cinghiale 
Curvi piatto real di chi abborrisce 
Mucide carni ; che spregiato è quello 
Di Laurento , ingrassato a sale e canne: 
l$h ^saporosi ognor la vigna àUeva 

I cavriuol. Di lepre , che sia pregna , 
Chi sa capirla , sceglierà le spalle. 
De* pesci , degli uccei qual la natura , 
Qual sia r età , chi pria del mio palato 
N* abbia fatto scoperta , alcun non fuvti. 
V' ha ingegni , ad inventar nuove ciambelle 
Buoni soltanto : ma qual mai prodezza 

È lf esser mastro di una sola forma ? , 
Ciò vai , come se alcun sol del buon vino 
Gran pensier tolga, nulla poi curando 
Quale i pesci a condir , olio si adoprh 
Se il vin massico esponi a ciel sereno , 
1/ aura notturna quanto v ha di denso % % . 
Avvien che affini , e svanirà T odore ) 
Nemico a* nervi : che se il coli , addio 
Sapor ; il pannolin tutto lo sfibra. 

II giuntator , che di Sorrento i vini 
A le fondate del falerno mischia , 
Con uovo colombài tutto T impuro 

Ben ben raccoglie , e n' è cagion quel tuorlo , 
Ch'ogni estranio avvolgendo, a fondo il caccia. 
Con squille arrosto , e chiocciole africane 
Tornerai lena a bevitor già stanco ; 
Che su V acido stomaco nuotando , 
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Post vinatn stomacho: penta magis, ac magis 
hillis 

Flagitat immorsus refici; quia omnia ma- 
lti , 

Quaecumque immwidis Jervent odiata popi- 
nis. 

Est aperae pretìum duplicis pernoscere iu- 
ris 

Natùram : simplex e dulci constai olivo ; * 

'Quod pingui miseere mero j muriaque dece- 
bit , 

Non alia , quam qua Byzantia putuit órca : 

Hoc ubi confusum sectis inferbuit herbis , 

Corycioque croco sparsum stetit , insupìer^ ad- 
des 

Pressa Venafranae quod bacca remisti oli- 
vae* 

Picenis ccdunt pomis Tiburtia succo : 

Nam facte praestattt. Venucula conventi oU 
lis. 

Rectius Albancùn fumo duraveris uvam: 

Hanc ego cum malis f ego faecem primus , et 
alee , 

Primus et invenior piper album , cum 'sale 
nigro 

Incretum , puris circumposuisse catillis. 

Immane est vitium y dare^ mi Ili a terna ma- 
cello , 

Àngustoque vagos pisces urgere catino, 
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Le lattughe appo il vin ne andrhno a galla. 
Meglio al prosciutto > meglio a le salsicce 
Darà di man chi , pizzicato , agogni 
Pronto ristoro , e' anzi ogni cibreo f 
Che caldo caldo si trasporti allora, 
Da bettole schifose , egli antepone. 

Pregio è de P opra ot di due salse esatta- 
mente conoscer la natura ; semplice 
1/ una d' olio il più fin componsi , e questo 
Mescersi converrà con vin tenace , 
£ salamoia , altra non già , ma quella f 
Di che già bizantina orca putio. ^ 

Quando poi tutto a frastagliate erbette 
Bollì confuso ,.<e si posò , ài croco 
Goricio asperso ; il buon liquor v' infondi 
De la premuta venafrana uliva. 
Il pomo tiburtin cede in sapore 
Al marchigian ; ne V apparenza il vince. 
La venùcula regge a conservarsi 
Entro a vasi di terra , eF uva albana 
È ben più adatta ad appassirsi al fummo. 
Io questa con le mele , io primo e salse , 
£ acciughe , e bianco 9 ne stacciato , pepe y 
Con nero sai dispor ben seppi intorno 
In ben tersi piattelli , inventar primo. 

Di en&frne fallo h reo chi ha cuor da spendete 
Be' tre mila sesterzi iji un macello , 
£ gli ondivaghi pesci a V orbe angusto 
Di un piatto confinar ; né poi si cura 



/ 
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Magna movét stomacho. fastidia % seu puer 

unctis 
Tractavit calicetn manibus , dum /urta //- 

gurit; 
Sive gra^s iteteli craterae limus adhaesit. 
- J^ilibus in scopis , in mappis r in scobe > quan- 

tus * 

Consisiit sumtus ? neglectis % Jlagitium in gens. 
Ten 9 lapide s varios lutulenta radere palma , 
Et Tyrias dare e ir cupi illuta toralia n>e- 

stes ? 
Qblitum , quanto^ curam , sumtumque mino* 

rem 
Haec habeant , tanto reprendi iustius illis , 
Quae nisi dhitibus nequeant contingere nten~ 

sis ? 
H. Docte Cati , per amicitiam , Divosque 

rogatus , . 

Ducere me auditum , perges quocumque 7 me- 

mento ; 
Nam , quamvis mpmori referas mihi pectore 

cuncta :"■; 
Non tamen intèrpres tantumdem iuveris : adde 
Vultwn , fiabitumque hominis ; quem tu vidisse 

beatus 
Non magni pendis , quia conti git : ai mihi 

cura 
Non medìocris inest ; fontes ut adire r^motos f 
Àtque haurire queam vitae praecepta beatae* 

> 



L I B. IL 4'. 19* 

Che lo stomaco svoltisi sozzopra f 
O che il valletto con bisunte mani { 

Tratti il bicchier , mentre furtivo ingolla; 
O che al vecchio bocca! s' inchiodi in fondo 
Schifosa gromma. Fistolo ! una scopa 
D* un quattrinel , un strofinacelo , un poco 
Di segatura alfin che può costare ? 

, Pur , trascurarlo è un sacrilegio. E come 
Sopra un vago musaico a vari marmi 
Una- granata strascinar fangosa , 
Ti soffre il cor ? E di purpurei fregi 
Sordidissime coltri orlare intorno ? 
Non sovvienti che quanto e cura e spesa 
Minor vaglion tai cose , a te più giusto 
Biasmo ne- vien , qual non verria per quelle f 
Che sol de 1 grandi ornar posson le mense ? 

Or. O dotto Cazio , io si per P amicizia 9 
Ti prego , e per gli dei , pensa a condurmi 
Ad udir tanta sapienzia , ovunque 
Drizzi il pie : che , se ben punto per punto 
Tutto a memoria snocciolar ti ascolto ; 
Tu interprete non mai tanto giovarmi > 
Quanto 1* autor potresti. Arrogi '1 volto \ 
Le maniere de Y uom , cui tu , beato 
De la sua vista 9 perchè a te cortese 
Ne fu la sorte, ornai non molto apprezzi* 
Ma vivo ardor me ad appressarmi infiamma 
A le rimote fonti 9 onde i precetti 
D* una vita beata attigner possa. 

iZ 
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Satira V. 



Ho 



y. JLJL oc quoque , Tiresia % praeter narrata f 

petenti 
Responde : qui bus amissas reparare queam res 
Aràbus , atque modis. Quid rides ? T. Iamne 

doloso 
Non satis est Ithacamrevehi,patriosque Penates 
Aspicere ? V. O nulli quidquam mentite ; vi- 

des ut 
Nudus y inopsque domum redeam \ te vate ; 

neque illic 
Aut apotheca procis intacta est 9 aut pecus : 

atqui 
Et genus , et wrtus , nisi cum re , vilior 

alga est. 

T. Quando pauperiem missis ambagibus horres f 

Accipe qua ratione queas ditescere. Turdus y 

Sive aliud privum dabitur tibi % devolet, illuc ^ 

Res ubi magna nitet 9 domino sene : dulcia 

poma., 
Et quoscumque feret cultus tibifundus honores % 
Ante Larem gustet venerabiliar Lare dives : 
Qui quamvis periurus erit y sine gente > cruentus 
Sanguine fraterno , fugitivus; ne tamen Mi 
Tu comes exterior , si postulet % ire recuses* 
Y. Vtne tegam. spurco Damae latus ? haud 

ita Troiae 
Me gessi> certans semper melioribus* T. Ergo 
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S a t u à V. 

Uh XJmn a<juel, che fiorasti t a questo ancora, 
Ch' io ti chieggo**, o Tiresia y ornai rispondi» 
Con q»at risarcir posso industrie ed arti 
Mie perdute sostanze?,.. Or perchè ridi? 

T. Bindolo l e il far in Itaca ritorno 
E i patri lari riveder non basta ? 

VI. O di nulla a ttinn Bugiardo mai t 
Vedi , coca io men rieda a casa ( il Tate 
Ne se' ben tu*) poterò i* canna e tracio. 
' Né intatti ìq tro«o cànova ed armento 
Colà dai proci i ma f fùorcbè con V oro , 
Ben de l'alga^ pia vi T sangue v m e virtù dev 

Ts Quando la povertà ti fa paura > 
i Sem 5 altri andirivieni f odi quai sia 

r II modo di arricchir. Se ti sia dato 
Tordo , o tal altra rarità ; d* un tr*tto\ 
Tu fa ch'ivi sen voli, ove fra molto 
Tesor risponde posaessor canuto; 
Del tuo poier 1 dolci pomi $ e i primi 
Frutti, deMari pria,, gusti T uom ricco' r 

> Più veneranda degli stessi lari. 
Sia spergiuro f bastardo r fratricida ;. 

f Sia (uggito da .Ceppi ; in onta a tutto r 
Sol eh' ei r esiga:*} ricusar non dei 
Da la parte esteritfr girgli coropfgno; 

VL Guardar JI 6awa al if reo Dama ? Jn Troia 
Non co.sV mi condissi f ognor cozzando ' • 
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Pauper eris. Y>. Fortem hoc animum tolerare 

iubebo : 
Et quondam malora tuli. Tu protinus ^ Wide 
Dmtias , aerisque ruarp die , augur , aceivos. 
T. Dicci equidem > et dico : capto* astata* 

ubique 
Testamenta senum : rteu , si vafer unus , et 

alter ^ ; 

Insidiatorem pr aero so fuger.lt hamet f 
A ut spern deponas , atu artem illusus omittas. 
Magna , minorve Jbro si r?s certaHtur ohm i 
Vivet uter locuples siné guati $ f improbus, al- 
tro - " * . ' 
Qui meliorèm audax vocet in éus, ìllius esto 
Defensor : fama civem f caassaque priorem 
Spente % domi si gnatus *rit , fecundave con* 

iux. 
Quinte * puta , aut Pub li 1 ( gaudent praeno* 

mine molles 
Auriculae) tibi me virtù? tua fecit amieum. 
Ius anceps novi , caussas defendere po$sum> 
Eripiet quivis oculos citius nuhì , quam te^ 
Contemtwn cassa nuce pauperet : haec * mea 

cura est , 
Ne quid tu perda* , neu sis iocus. /re domum f 

apque 
Pellicukm curare tube : Jls cognitor ipse ; 
Perita < atque obdura , seu rubra Canicula 
Jindtt 
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Co' maggiorenti , T. Sarai dunque povero. 

UL E farò di sforzar V intrepkL* alma 
A questo ancor. Cose peggiori im giorno 
Io per altro sostenni ... Intanto , o vate f 
Affrettali a mostrarmi , onde poss* io 
Trar fuori a mucchi e le dovizie e P oro ? 

5FI Già il dissi y e J l dico : sii lesto , ove capila , 
Ne T acchiappar de 1 vecchi i testamenti ; 
Né se il primo e '1 secondo astutp* ¥ amo 
Smorsa , e fugge il lacciuol , perder coraggio 
Tir dei , né 1- arte abbandonar deluso. 
Gran causa, o lieve se nel foro insorga; 
Tu fra' due litiganti al più malvagio , 
£he audace , e ricco e senza prole , a piato 
Provoca il buon , dichiarati campione. 
Quel cittadin , e" ha miglior dritto e fama , 
Se figlio , o moglie abbia feconda in casa; 
Prezzar non dei - O Quinto, o Publio, al primo 

- Di' per esempio. ( udir tenera orecchia 
Ama i prenomi) mi ti ha fatto amico 
La tua virtù ; conosco a pien gli anfratti 
Bel Dritto; tua ragion difender posso. 
Venga chi vaiol , entrambi pria quest'occhi 
Mi schianterà, che di un guscio di noce 
Te fraudi e spogli ; che tu nulla scapiti , 
Che zimbello non sii ; mia cura é questa • 
Il poltrir , l' ingrassarsi il suo pensiere 
Digli che sia, ; <ftfel de la lite , il tuo. 
Persisti , insisti , o il Sirio cari. rovente 
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Jnfantes statua* , ireù pingui tentus omaso 
Fdrìus hibérnas c<ma nìve conspuet Àlpes. 
Nonne videe ( uliquis f cubito *t*nt$m prope 

tangèns , 
Inquiet ) ut portensi ut amici* aptus l ut 

àcer ! 
Flores adnabunt thanm , et cetaria cre- 
scente 
Si cui pratterea vdlidus moie filius in re 
Praéctara sublatus ai e tur ; ne manifesto** 
Caeìibis obsequium nttdet te , lenker én spem 
Adrepe officiosus , ut et feritone secando* 
fferes ; et , si quis efrsas pmenim egerìt 

OróO) * 

In <vacuum teniasi perraro haec alea faU 

Ut. 
Qui testameritum tradet Ubi eumque* legen- 

dum y 
Abnuere , et ' tabulas a te removere me- 
mento : 
Sic tamen ut limis rapias , quid prima se- 
cando 
Cera <velit versu; solus , multisne coheres > 
Veloci percurre oculo. Plerumque recoctus 
Scriba ex quinqueviro èprvum deludet hian- 

tem , 
Captatorque dabit visus Nasica Corano. 
V. Numjuris? an prudens frutti me , obscura 
canendo ? 
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Fa screpolar le infanti statue ; $ Furio f 
Pieri di grasso busecchio la ventraia-* 
Sputa canuto gel su f alpi iberni* 
Non vedi , aliar dirà talun % toccando 
Col gomito il vicin : qual partenza ! 
Qual ardor , qua 1 destrezza ha per gli amici! 
Ben così correranno in frotta i tonni > 
£ la peschiera fornicar vedrai. * 
Che se ad alpun 4* ampio retaggio speme 
Unica cresca un tisicuzzo figlio ; 
Perchè tu» corte a celibi sitante? 
Non ti smascheri alfine , officioso 
Ti rampica pian pian f su la speranza 
£ d J lessar scritto per secondo erede > 
£ di poter , se il magagnato bimbo 
Stira il cuoio t venirne a piazza vota ; 
Faran di rado questi dadi amhaasi. 
Chiunque il testamento a legger t' offra* » 
Niègati , e avverti a scostar, co le mani % 
Ma in guisa tal , le tavole ; che. rapido 
Pria ne possi sbirciar quel , che la prima 
Cera contenga nel secondo verso : 
Se sol v se scritto a molti eredi, unita \ 
Vi sii , trascorra un balenar di ciglio* . 
Sovente da quinquéviro in notaio 
Trasformato un volpon , a bocca aperta 
Lascia il corbo deluso , ed a Corano 
Favola fia V uccellator Nasica. , 
27/. Ma che vuoi farmi A pazio f o che 4a sannq 
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T. O Laertiade , quidquid dicam, aut erit, aut 

non : <* 
Divinare etenim magnus miM donai Apollo. 
V. Quid tamen ìsta velrt sibi fabula , si licei , 

ede. 
T. Tempore % quo iuvenis PkrtJùs horrei%dus\ ab 

alto 
Demissum genus Aenea i teliure, marique 
Magnus erit , forti mtbet procera Corano 
Filia Nasicàe , metuentis reddere soldum. 
Tapi gener hoc faciet : tabulai sooero dahit 9 

atque 
Vt legata orabit. Multum Nasica negatas 
\ Àccipiet tandem , ?et tacitus legete invenìet* 

que * ; 

Nil sibi legatum y praeter plorare \ sirisque* 
Illud ad haec ìubeo : mailer si forte do-' 

Iosa. ' 
Libertusve senerri delirum temperet , iltts 
Accedas socius: laudcs , laudkris ut absens. 
Adiuvat hoc quoque \ sed vinùit longe prius 

ipsum 
Expugnare caput : scribet mala carmina ve- 

cors? 
Laudato : scortator erit ! cave te roget : ul- 

Penelopen facilis potìori track. V. Putas- 

ne , 
Perduri poterit tarn frugi ? tamque pudica f 
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Me Vuoi schernir, con yaiicini oscuri ? 

3P. O figliuol di Laerte , ogni mio detto 

O dee compiersi , o no; che il magno Apollo 
Divinatrice inspirami virtude. 

Ul. Ma palesa \ se puoi , qual sia di questa 
Favola iì senso ? T. In queir età > che grande 
In terra e in mar sarà giovine eroe, 
Alto germe di Enea , terror de' Parti ; 
Di Nasica y a cui fia rendere un soldo , 
^ Grave terror , la campionessa figlia - 
A F invitto Goran darasà' sposa. 
Che fa il genero allor ? Suo testamento 
Al suocero consegna , e prega e insiste 
Che il legga , e quei ricusa , v e dopo un lungo 
Rifiuto alfin y ecco sei reca in mano . . . 
Lo brontola fra se . . • Ahi ! che legato 
Per se , pe* suoi non trova altro che il pianto. 

T' ingiungo ancor di più che per ventura 
Se mai scaltrita donna , over liberto 
Menin pel naso un vecchio imbarbogito , 
Tu in lega entri con lor ; gli lodi , ond' essi 
Poi te lontano lodino a vicenda. 
Giova questo altresì. Ma in prima, in prima 
Vuoisi espugnar lo stesso barbassoro. 
Schicchera , inetto , versi tfa forbirne ? » 
Lodalo. Ama il bordello ? Non attendere 
Che ten richieda : volontario e pronto 
La Penelope tua porta a Messere. 
Ul. E credi che sì casta e Vi frugale 
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Quarti nequiere proci recto depellere carso, ? 
T. Venti enim magnwn donandi parca iuven- 
tus % . 

JSfec tantum verterti > quantum studiosa quii- 
noe. 

Sic tibi Penelope frugi est : quae si semel 
uno 

De sene gustarit , tecum partita lucelhim , 

Vt canis , a corie mmquam abUerrebitur an- 
eto. 

Me sene , quod dicam y factum est : anus im- 
proba Thebis 

Ex testamento sic est elata : cadavev 

Vnctum oleo largo nudis humeris tulit he- 
res : 

Scilicet elabi si ppsset mortua ; éredo , 

Quo$ nimium institerat viventi. Cautus adi- 
to; 

Neu desis operae^ neve immoderatue abun- 
des. ì 

Difficilem, et morosum ojfendes garrulusi ul- 
tro 

Nqì\ etiam sileas. Davus sis comicus , at- 
que 

Stes capite obstipo \ multum similis metuenti. 

Obsequio glassare: mone % si increbruit au- 
ra 

Cautus uti velet carum caput : extrahe turba 

Oppositis humeris: aurem substringe loquaci. 
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M*tr«ft* v wi aviar 4si dritto ^cero . •> 
Tentare iftdarn* i proci v indur si gtyfta? 

3T. Que* proci co la gotta fra le tfita 
Nel regalar T nè v tanto fervorosi t 

Di Venere culftor , quanto di Coup» f 
Vaglio» o io v^r tant' oro ! Indi frugai» \ 
E Penelope tua : ma & che giunga 
Sol una volta ad assaggiar un v vece kit , 
-Ben graaso^e teco ìTborseliin divida;' 
Oh ! sì che allora , al par di un can f *on fi* 
- Che nidi si stacchi dal sugoso cuoio* 

Quanto or vo' raccontarti, in Tabe a* venti* 
De la mia vita sugli estremi giani u * 
Ecco in <gual guisa fo , pqr testatrorityo % 
Vecchia ribalda a seppellir portata. 
D* olio il cadaver unto a spalle ignudo 
1/ erede sen recò : credo , sperava * 

Morta sguizzar almen da chi la tenne 
Aggrappata a d«ie man , mentr' era viva. 
Vacci adagio ; non far poco , né troppo. 
L v uom fantastico e ombroso offeaderassi 
Del tuo garrire ; se a capriccio taci , 
£i offenderà. Il Davo da co&tyedia 
Far seco dei : col collo torto , in piedi > 
Tutto timor innanzi al suo cospetto y 
Largheggia negli omaggi. Appena senti 
1/ aria soffiar più fresca , e tu F avverti 
A imbacuccar ben ben la cara testa. 
Ponta il dorso > oy' è calca t a trarnel fuòri ; 
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Jmportunus amai laudari ? doneó , ohe iarnt 
Ad còelum manibus , sublatis dixerit , urge ; 

et '•.*)" , ^ 

Cresqentem tumidis infla sermonibus utrem. 
Quum te servitiò fango ,i curaque levarti ; :■ 
Et certuni vigilans , quartae esto partis Flys- 

ses , z 

Audieris , heres : ergo nunc Dama sodalis 
Nusquam est ? uude mihi tamfqrtem; tamque 
> - fidelern ? 
Sparge subinde : et > si paullum potes , Ma- 

crymare : est 
Gaudia prodentem vultum celare. Sepulcrum 
Permisswn arbitrio , sine sordibus exstrue : 

funus 
Egregie factum laudet vicinici. Si quis 
Forte t coheredum senior male tussiet ; huic 

tu 
Die , ex. parte tua , seu fundi y sive domus 

sii ^ 

Emtor , gaudentem nummo te addi cere. Sed 

me 
Imperiosa trahit Proserpina : vive , valeque. 
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À raccorne ogni sillaba ^ s' ei parla , 
Tu senza pur fiatar , gli orecchi affila. 
Ama lodi a crepar ? V imbotta , e gonfia 
L J otre , che si dilata , in sin che gridi , 
Con mani alzate al ciel ; Oi basta , bastai. 
Poi quando alfin da serviti sì lunga, 
E si noiosa liberato ei t abbia > 
E , certo ornai di non sognare , ascolti i 
„ Ulisse sia di quarta parte erede „ 
Tu esclama ad ora ad ora: Io dunque al mondo 
Non rivedrò più Dama il mio compaguo ? 
Dove trovarne/ così fido un altro , \ 

Così costante ? £ , se lo puoi , sugli occhi 
Fa imbombolare quattro lagrimette* 
Celar il volto y che del cor la gioia i ., 

Tradisce 9 è d 9 uopo. A la tua fé commessa 
Gli ergi non sordid' urna : ottenga lode 
Dal vicinato la funerea pompa. 
Fra coeredi catarroso , e vecchio 
Comprai* casa o poder se alcuno ambisca, 
Di' che tua rata cedergli V h caro 
Per un quattrin - Proserpina imperiosa 
Già mi strascina. Ti conserva ; addio. 
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Satira Vi. 

Jttoc erat in votisi modus agri non ita ma* 

jffoHus ubi % et tecto vicinus iugis aquaefons % 
Et paullum silvoé super fus foretx aùctius % *U+ 

que ','•'*'■" 

Dt tnelluS fecère : bene est : nil amplia* oro , 

Maia nate % nisi ut propria haee mihi numera 

jkxis. 
Si net/ue maiorem feci ratione mala rem % 
JNec surn facturus vitio\ culpave minorem : 
Si venerar stulius nihil horum ; o si angulus 

ille 
proximus accedati qui nane éènormat ageU 

lumt 
O si urnam argenti fors qua mihi monstret ! 

ut UH 
Thesauro invento qui mercenarius agrunt 
I liuto ipsum mercatus aravit , dives amico 
Herculei Si quod àdest gratum iuvat; hac 

predate oro*, 
Pìngue pecus domino facias, et estera, praeter 
ìngèrùum : utque soles , casto $ mihi maximus 

adsis. 
Ergo ubi me in montes % et in arcem ex Vrbe 

retnovi , 
Quid prius illustrerà satjrris , Musaque pede- 
stri ? • 



</ 
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Satira VI. 



N discreto poder, ne già sì vasto t 
Che avesse un orticello % e una fontana 
D' acqua perenne , a la magion vicina.; 
Un po' di bosco ancor per giunta ; ed ecco 
Tutto qual era il voto mio. Gli dei 
Han fatto meglio e più : sien benedetti ! 
Figliuol di Maia , or tu mi serba il dono, 
Tu y cbe mei festi : altro da te non chieggo. 
Se con arti malvage io non accrebbi 
Mie facoltà > né fia cbe mai le scemi 
Per colpa o vizio ; se non fui sì stolto , 
Queste da concepir avide brame : 
Oh mi si aggreghi il prossimo angoletto, 
C ora deforma il campiceUo ! oh possa 
Indicarmi fortuna in qualche sito 
D' argento un 9 urna y siccome a colui , 
Che trovato un tesor > ricco per opra 
D' Ercole amico , del poder , che pria 
Mercennario solcò , signor divenne. 
Se di quanto or posseggo , io son contentò ; 
Ecco in che stringo il mio pregar : deh 1 rendi 
Pingue al padron la greggia, e tutto ogni altro 
Suo ben , fuorché P ingegno: e cóme suoli t 
Potentissimo ognor mi sii custode I 
Dunque in queste colline % e in questa rocca 
Poi che da Roma a riparar mcn corsi , 
Qual dapprima illustrar vorrò subietto 
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Nec mala me ambitio perdit\ nec plumbeus 

Auster , . \ 

Autumnusq^e gram % Libitinae quaestus acer- 

bae. 
Matutine pater , seu lane libentius audis > 
Vnde homines operum primos % vitaeque labo~ 

res 
Instituunt , ( sic Dis placitum ) tu carmini* 

esto 
Principium. Romae sponsor em me rapis. Eiat 
Ne prior officio quisquam respondeat , urge : 
Sive Àquilo radit terras , seu bruma niva- 

lem 
Interiore diem gyro trahit % ire necesse est. 
Postmodo % quod mi obsit % dar$ tì certumque 

lequuto y . . 

Luctandum in turba ; et Jacienda iniuria tar- 
di s. 
Quid, Ubi vis % insane ? et quam rem agis ? 

improbus urget 
Jraìis precibus ; tu pulses omne, quod obstat % 
Ad Maecenatem memori si mente recurras. 
Hoc iuswt , et melli est , non mentìar : at si- 

mul atras 
Ventum est Esquilias f aliena ne goti a cm* 
tum 

Per caput y et circa saìiunt latus. Ante se- 

cundam \ 
Roscius orabat à&i adesses ad Puteal cras* 



sW 
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La satirica mia mpsa pedestre ? 
Né qui mi strugge ambizion tiranna , 
Né torpid* austro , né ferale autunno T 
Entrambi lucro a Libitma acerba, 
O padre del matti» r o ver , se* grato 
Più a te n* è il nome , o Giano , onde i mortali 
Ricomincian de ¥ opre e de k vita 
( Piacque agK dei cosi ) le prime cupe, 
Da te principio ancor abbia il mio carme. 
À prestar sicurtà tu mi strascini , 
Se in Roma io son. „ Su via ! per non far e' alt» 
„ Prevengati in risponder per V amico r 
„ Mena le gambe. „ O borea, i campi rada r 
O acuto verno in più ristretto giro 
Ruoti i nevosi dà , 1' andar è forca. 
Poi conte avrò non dubbie v e non oscure 
Voci profferte % da tornarmi in capo ; 
Lottator fra la calca uop' è che ad urti 
Spinga gì' indugiatori- „ £ che pretendi?" 
n Pazzo ! Quali saran queste gran cose r 
, r Q hai per le mani ? „ - Cosi, taroccando* » 
Talpe un tristo mi bestemmia y e insulta : 
„ Tu quando hai Mecenate per la testa , * 
yy Rovesci y quanto incontri „ E qnj notvmego 1 
Che ciò mi tocca , e che mi sa di mele. 
Ma posto pie ne ¥ atre EsquiHe. appena v 
Nembo d' altrui faccende al capo , a' fianchi 
Ecco assalirmi - ^ Ih tribunal ti prega > 

n Roscio r pria de le due , trovarti seco 

*4 



\ 



ito SATIU. 

De re communi scribàe magna ^ atqu* nova 
"te 

Orabant hodie meminisses % Quinte s reperti* 

Jmprimathis cura Maecenas signa taòellis. 

Dixeris , experiar : si vis y potes > addii , et 
instat. \ 

Septimus octavo prapior iam fugerit armus s 

Ex quo Maecenas me coepit habere suorum 

In tvumero , dumtaxat ad hoc , quem iallere 
rheda 
' Vellet , iter faciens * et cui concredere nu- 
gas 

Hoc genus : hora quota est ? Thrax est Gal- 
lina Sfro par ? 

Matutina parum cautos iam f rigora mordenti 

Et i cjuae rimo sa bene deponuntur in aure. 

Per totum hoé tempus subiectior in diem ^ et 
horam 

Invidiae : noster tudos spectaverat una , 

Luserat in campo ; Fortunae filius , omnes. 

Jfìrigidus a Rostrismanat per compita rumor; 

Qulcumque òbvius est; me consulit : o bone % ' 
9 (nam te 

Scire , Deos quoniam propius contingis i opor- 
tet ) 

Numquid de Dacis audisti ? Nil equidem. 
Ft tu 

Semper erìs deiisor f Àt omnes Vi exagitent 
me ) 



\ 
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„ Per domani „ - I notai > Quinto , per oggi,, 
„ Preganti di tornar : V affar rammenta 
„ Ch* è di tutto il collegio; h grande, è nuovo. - 
„ Fa che Mecena a queste tavolette 
„ Ponga il suggel - Mi proverò ; se dici ; * 
Replica , insiste - „ Purché il vogli , il puoi. „ 
Fuggito è il settim' anno , e ornai già tocca 
L J ottavo da quel dì , che Mecenate 
Mi annoverò fra 9 suoi la prima volta , 
Sol. per aver compagno in carrettina 
Uom , cui fidar di questa sorta baie , 
Mentre si fa cammin : „ Quant 9 o.re sono? 
„ Gallina il trace è d' appaiarsi a Siro ? 
„ Il freddo mattutino ornai comincia 
„ A pizzicar chi ben non s'imbacucca, 
E simile altro arcan , ben da fidarsi 
A screpolati orecchi. Or da quel tempo 
Di giorno in giorno r e d'ora in or più grave 
Mi preme invida. „ Il nostro insieme a' giuochi 
99 E' stato spettato* : in campomarzo 
„ Ha giù oca to con Int. „ Nacque vestita. „ 
Tutti una voce. Da 5 Rostri a le piazze # 

Se un fredda suon sr spande ; uom , che ntf incontri 
Non v'è , che non men chiegga : „ Intorno a'Daci, 
„ Caro r che nuove abbiam ?;Tu e* hai ventura 
„ Di appressarti a' Celesti > il dei sapere „ - 
Nulla in mia fé ! - „ Sempre ad un modo-stesso 
f , Dunque beffeggiator ? - M Tutti gli dei 
„ Che mi arrovelli n pur T se nulla intasi l„ 
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Si quidquam. Quid ? mUitibus promissa Tri' 

quetra . ' 

Praedia Caesar , art est Itala tellure data- 

rus ? 
Iurantem me scire nihil , mirantur , ut unum 
Scilicet egregie mortalem , altique silenti. 
Perditur haec inter misero lux , non sineSrotis*. 
O rus , quando ego te aspiciam ? quandoque 

licebit , 
Nunc veterum libris % nunc somno , et. iherti- 

bus horis 
Ducere sollicitae iucunda oblwia vitae? 
O quando faba , Pyihagorae cognata , simul- 

que 
Vncta satis pingui ponentur-oluscula lardo ? 
O noctes % coenaeque Deùm, quibus ipse % mei- 

que, 
Ante larem proprium vescor , vernasque pro- 

caces 
Pasco libatis dapibus! Prout cuique libido est f 
Siccat inaequales calices conviva f solutus 
# Le gibus insanis: seu quis capit acria Jortis 
Pocula , seu modicis uvescit laetius. Ergo 
Sermo oritur , non de villis , domibusve alie* 

nis , 
flec , male, necne , Lepos saltet\ sed, quod 

tnagis ad nos 
Pertinet , et nescire malum est y agitamus : 

ietrumne 
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Un altro : - „ Augusto assegnerà a 9 soldati 
„ I promessi poder su la Sicilia , 
„ O su r Italia „ ? - Giuro d' ignorarlo ? 
Ammiran che in serbare alto segreto 
Artagoticamente io non ho pari. 
La giornata così di noia in noia 

Misero io passo , e sospirando esclamò : 
O villa , e quando io rivedrotti , e quando 
Potrò de' prischi saggi or fra' volumi , 
Or tra 9 i sonno , e le pigre ore o7Ìose 
^ Trarre de Y egra, vita un dolce obblio ! 
Le fave > al Samio in parentela aggiunte , 
E i buoni erbaggi , come va conditi 
Nel pingue lardo , oh quando avrò sul desco J 

notti ! O cene degli dei , dov/ io 
Presso il mio focolar co' miei mi assido , 
E mangiò , ed a la vispa famiglinola 
De* servi , nati da* miei servi , io stesso 

1 già libati pria cibi dispenso ! 
Sciolto da insulse leggi a suo talento 
Vota dispari nappi ognun , die siede ; 

che talun , di miglior tempra , Agguanti 

1 ciotolon ; o con mezzane tazze 
Goda innaffiarsi un altro il gorgozzule. 

Poi viensi a ragionar ,' non de 9 poderi , 
O de le case altrui ; non se Lepóre * 
Danzi bene > o se mal ; ma sì trattiamo 
. Di quel , che più ci tocca , e che gran falla 
Fora ignorar: Ciò, che felici rende 
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Divitiis honùnes , au sùu mrtute beati : 
Quidve W amicitias , ^ , rectumne , trahat 

nos : 
£* 7 ^wae *ft natura boni , summumque quid 

eius. 
Cervius haec inter vicina* garrit aniles 
Ex re fabellas. Hi quis nam laudai Avelli 
Sollicitas ignarus opes i sic incipit : Olim 
Rusticus urbanum murern mas paupere fer- 

tur 
Jccepisse cavo , veterem wetus ftospes ami- 

curn ; 
Jsper , et attenius quaesitis ut tamen ar- 

twn 
Solver et hospiHis animum. Quid multa? ncque 

ille 
Sepositi ciceri* y nec longae invida avenaei 
Aridum et ore ferens acinum % scmesaqaù tar- 
di 
Frusta dedit , cupiens varia fastiditi £oe- 

na 
f incere tangenti* male singula dente super-* 

bo : 
Quum pater ìpse domus palta porrectus in 

horna 
Esset ador\ lòlktmque % ddpis meliora relin* 

quens. 
Tandem urbanus ad hunc : quid te imat , in- 

quii A amice ^ 
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Gli uomini, « l 1 ore, o la virtà? Qual nodo 
Ci strigne in amistà? Piatile, o il retto ? 
La natura de' ben , de" beni il sommo 
Qual mai sarà ? In mezzo a ciò se n' asce 
Cervio , il mio buon vicin , sempre a proposito 
A squadernarti qualche favolata , 
Che sogliono narrar le vecchiarelle. 
Quindi , se un bietolon di Arellio esalti 
Gli angosciosi tesor , così comincia : 

Dicon che un giorno un topo di campagna 
Accolse ne la sua povera buca 
Un topo di città , come dar suole 
Albergo ospite vecchio a vecchio amico. 
Ruvido e avaro de la sua dispensa 
Egli era , ma alloggiando forestieri , 
Si slacciava la cintola. Che più? 
Né al cece m serbo , ne a la lunga avena 
La risparmiò ; qualch' acino appassito , 
Che traea co la bocca , e alcun pezzetto 
Di lardo mezzo roso anco gli appose. 
Non sapea che si far , vincer bramando , 
Col variar introgoli , la nòia 
Del lezioso , e' ogni cibo a pena 
Preatéa col dente , ed arricciava il naso. 

Giaceasi intanto a roder farro e loglio 
De la casa il padron sul pagliericcio , 

I buon bocconi al forestier lasciando. 
Ma cernie può. piacerti , al fin proruppi 

II cittadin , come soffrir , amico , 
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Praerupti nemoris patientem vivere dorso ? 

Vis tu homines y urbemque - Jèris praeponere 
silvis ? 

Carpe viam (mihi Crede) comesi terrestria 
quando 

Morta les anìmas vivant sortita , neque ulla 
est 

Jut magno , aiU parvo leti foga : quo y bone , 
circa , 

Dum licei , in rebus iucundis vive beatus: 

Vive memor , quam sis aevi brevis. Haec ubi 
dieta 

A gr estera pepulere , domo levis exsilit : inde 

Ambo propositum peragunt iter y urbis aven- 
te* - * , 

Moenia noctyirni subrepere* Jamque teneb/tt 
Nox medium caeli spptium, quum ponit uter- 

que 
In locupleto domò vestigia ; ì*ubro ubi cocco 
Tincta supei lectos canderet vestis eburnos^ 
Multaque de magna superessent f eroda coena+ 
Quae procul exstructis inerant hestqrna cani- 

^tris. 
Ergo ubi purpurea porrectum in veste loca- 
va 
Jgrestem > veluti succinctus cursitat hospes y 
Coni inuat que dapes : nec non verni ti ter ipsis 
* Fimgitur ojficiis , praelambens omne , quod 
affert. 
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Di questo bosco su l'alpestre dorso 
Vita sì rea ? Ad uomini e cittadi > 
Vuoi dunque preferir belve e foreste ? v 
Su , mettiamo! in cammin , credi, a V amico* 
Giacché un* alma mortai sortirmi quanti 
Vìvono su la terra, ne da laofté 
Può il piccolo fuggir , fuggir può il grande ; 

! Dunque in bagordi , mentre ti puoi , mio càro f 
Vivi felice pur , memore vivi , 

„ . Che le vite son corte , e i giorni frali. 
A sì forti argomenti in un baleno 
Balza fuor de la tana il villanella e 
Il proposto cammin poi di conserva 
Forniscon , vaghi cf erpicarsi entrambi 
De la città notturni entro le mura. 

Già notte avea metà del ciel trascorso , 

Quand' ecco V uno e 1' altro in ricco ostello 

Fermano i passi. Sovra eburnei letti 

Splendevan ivi di vermiglia grana 

Ritinte vesti : ivi da un altro lato 

Più in là vedeansi di vivande colmi 

Canestri torreggiar , di lauta cena 

Del già caduto dì superbi avanzi. 

Or , poi che il bravo albergator su drappi 

Di porpora sdraiar* fé il villanelle» ; 

Qua e là , qual suol valletto in farsettino > 

Arranca , e piatti sopra piatti appone , 

Ne il privilegio del mestiere oblia ; 

Quanto mai porta , egli assaggiando il primo. 
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Me cubami gaudet mutata sorte , bmisque 

Rebus agii laetum convivam: quum sabito in- 
gens 

Valvarum strepitus lectis excussit utrumqute. 

Currere per totmn pavidi concldbe , magisque 

Ex anime s trepidare , simul domus aita Mo- 
lossi* 

Personuit canèbus. Tarn vusticus : haud mihi 
vita 

Est opus hacy {ait) et valeas: me Silva , ca- 
\ vusque 

Tutus ab insidiis tenui èoiabitur ervo. 
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Il campagmtol , fatto signor 9 nel suo 
Giaciglio poltroneggia , e i buon boceoni 
Già di buon compagnone aria gli danno. 
Ma di stridenti cardini a lo strepito 
Subitaneo ,* terribile ; precipita 
1/ uno e r altro da' letti ; urtansi v corrono 
Per tutto intorno sbalorditi > pavidi 4 
£ più senton fuggir V anima , e tremano y 
Quando de* cani a V ulular , de Y ardua 
Magion le volte in lungo suon rimbombano. 
Il contadino allor : No , questa vita 
Non fa per me. La mia selva , il mio buco p 
Franco d' insidie y i magri miei* legumi ; 
Essi mia stanza , e cibo , e pace . • . Addio. 
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Satira VII. 

D. Jlamjwduh ausculto \ et y cupierts tibi dicere 
servii* 
Panca ^ ref or micia. H. Davusne?*D. Ita, Da- 

vus* amicum 
Mancipium domino , et frugi , quod sii satis ; 

hoc est , 
Vt vitale putes. H. Jge , liberiate Decembri 
{Quando ita maiores voluerunt) ubere ; narra. 
D. Paw hominum vitiis gaudet Constant er , et 
urget 
Proppsitum: pars multa natat r modo recta ca- 

pessens , 
Interdum pravis obnoxia : saepe notatus 
Cum tribus anellis, modo laeva Priscus inani ^ 
Vixit inacquatisi clavum ut mutaret in ho- 

1 ras ; 
Aedibus ex magnis subito se conderet , unde 
Mundior exiret vix libertinus honeste. 
lam moechus Romae, iam malici doctus Àthe- 

nis 
Vivere , Vertumnis , quotquot sunt , natus in£- 

quis. 
Scurra Volaner\us , postquam UH iusta chira- 

gra 
Contudit articulos , qui prò se tolleret , atque 
Mitteret in pliimum tdìos y mercede diurna 
Contuctum pavit : quanto constaniior idem 
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Satira VII. 



Tran tempo è già che de Y orecchie sole 
Usar teco ho potuto ; or de la lingua 
Bramando un poco usar , servo , qual sono , 
Timor me ne ritien - Or. Non se* tu Davo ? 

D. Sì ben ; Davo , al padron servo , ed amicò y 
E buono al punto; tal cioè che indegno 
Di vivere noi credi. Or. Orsù , dicembre 
Ti pone in libertà ( poi che disposto 
Da* maggior fu così ) usane ; narra - 

D. Degli uomini una parte ama ne' vizi 
Gavazzar sempre , e incaponir nel lezzo* 
Tentennan molti , ed ora il buon sentiero , 
Or prendon quel , che a precipizio mena. 
Con tre anelli notar si fé sovente * 

Prisco , e talor co la sinistra ignuda. 
Sì vario visse , che d* un* ora a l'altra 
Cangiava il suo vestir : da utì gran palagio 
Frettoloso passava ad appiattarsi 
Là , donde un libertino , alquanto lindo y 
Senz' arrossir sarebbe uscito appena. 
Or preferiva Roma , a farvi il bello ; 
Or vivere in Atene , a farvi il dotto ; 
* In odio nato a quanti son Vertunni. 
Volanerio buflbn , poi che gli articoli 
Giusta chiragra gli annodò, mantenne 
Chi raccogliesse , e imbossolasse i dadt 
Prezzolato a giornata : uom ne' puoi vizi 
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In vitiis > tanto levius mister , ac prior ilio , 
Qui iam contento , iam laxo fune laborat. 
p. Non dices hodie , quorsum haec tam putida 

tendant , 
Furcifer ? D. ^/rf tó , inquam. H. (>ao poeto > 

pessime ? D. Laudas 
Fortunam, et mores antiquae piebis, et idem, 
Si quis ad Ma Deus subito te agat , usque 

recuses : 
Aut quìa non sentis , quod clamas , rectius 

esse ; 
Aut quia monfrmus rectum defendis , et hae~ 



res , 



Neqiùdquam coeno cupiens espellere piantane. 
Monta e rus optas , absentem rusticus Vrbem 
Tollis ad astra levis. Si nusquam es forte 

ntocatus 
Ad coenam , laudas securum olus ; ac % velut 

usquam 
Pìnctus eas , ita te felicem dicis , amasque % 
Quod- nusquam tibi sit potandum. Iusserit ad 

se 
Maecenas serurn sub lumina prima venire 
. Convivam : nemorì oleum ferel ooius ? ecquis 
Audit? cum magno blateras clamore, O'fugis- 

que. 
MalviiiSy et scurrae Ubi non referente* precetti, 

(*) furisque 
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Quanto costante più , tanto infelice 
Men di quel prime , eh* or su tesa fune , 
Ed or su lenta » in fiotti eterni ondeggia. 

Or. Con queste i o Forca y sì rancide baie 
Dirmi ih tutt' cggi non vorrai che intendi ? 1 

JD. Di te sente/parlar. Or. Come , ribaldo ? 

Z>. Tu la fortuna de l'antica plebe 

Lodi e le usante : or se a quei tempi un nume 
Ti slanciasse improvviso ; oibò , diresti 
Perpetualmente % o perchè in cor non senti 
Che il meglio sia quel , che con lingua esalti t 
O che mal ferino difensor ne sei ; 
£ il pie bramando invan spiccar dal fango * 
Vi resti impantanato. Abiti in Roma ? 
Brami la villa : in villa ?~ e lodi a cielo 
Roma i leggier qual sei , perchè lontana* , # 
Se per ventura in vcrun luogo a cena 
Invitato non sii ; lodi i quieti 
Cavoli caserecci , e qual se altrove . 
Tratto andassi pel collo ; avventuroso 
Del non dover , . ove che sia y le tazze 
Votar non tue , te stesso appelli , e godi. 
Ma fa che tardo giungati un messaggio 
Di Mecenate , che a cenar ti chiama y 
A P accender de' lumi. Oh quai fracassi 
Allor , quai gridi } qual rumor per casa ! «• 
Non fi h un diavol , che si rompa il collo 
A recarmi V unguenta ? Siete sordi ? - 
Milvio intanto v e i delusi parasitì f 
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Discedunt. Ettnim fateor me , dìxerit ille 9 
Duci ventre levem : nasurn nidore supinor : 
Imbecillus , iners , si quid vis , adde , popi* 

no. 
Tu , ^num j/j , quod ego , et fortassis ne* 

quior y ultro 
Insectere , velut melior ? verbisque decoris 
Okstolvas vitium ? Quid , si jne stultior ipse 
Quingentls emto drachrjiis deprenderis ? au- 

fer 
Me vultu terrere ; manum y stomachamque te» 

neto , 
Dum y quae Crispini docuit me ianìtor , edo. 
Te coniux aliena capit , meretricula Da- 

vum : 
peccai uter nostrum cruce dignius? Acris ubi 

me 
Natura incendit , sub darà nuda lucerna 
Quaecumque excepit turgentis verbera cau- 

due , 
Ólunióus aut agitavit equum lasciva supi~ 

num , ^ 

Dimittìt neque famosum , neque sollicitum r 

ne 
Ditior , autformae melioris meiat eodem. 
Tu , quum proiectis insignibus , knulo eque* 

stri y 
Romanoque habitu , prodis ex iudice Da- 

.ma 
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Con quattro moccokm v da non ridirsi T . , 
Se ne yan borbottando lemme lemme. 
Che la pancia fe il mio debole * r che il naso . 
À P odor de F arrosto arriccio in alto > 
Ghe son vigliacco r inerte ì e s r altero vuoi f 
Àggktgni taveraier , taluu mi appicca,. 
Né io io negherò : di egual ferina , . 

Tu . intanto essendo e forse ancor peggiore , 
Pure t quasi miglior , con muso duro 
Contro me f inciprigni ^e^l tao mal pelo . 
& oneste voci tra '1 fogliame ascondi ? 
Se toccherai co» man che tu padrone 
Se' stolto più di me, servo già compra 
Per cinquecento dramme , e che dirai ? 
Cessa di far la gracchia : a casa un poco ' 
E le mani , e la bile , in sin cV espongo 
/ De r uscier di Crispino i documenti, , 
A, te le mogli altrui > fan gola a Davo* 
Le puttanelle : di croce più degno 
Chi pecca fra noi due ? Come natura 
Sente V assillo » tosto , ai chiaro lume 
D' una lucerna , una chiunque igunda 
Bel furioso ronzin prenda le scosse r 
O , la groppa agitando , ella vi monti ; • . 
Fatto il cammin % mi lascia uscir di sella > 
Né inonorato % né inquieta s' altri 
Più ricco e più gentil vi monti 'anch' esso. 
Gittando insegne % e anello .equestre y e toga y 
Àllor che tu dia giudice ti cangi 

*5 
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Turpis , odoratimi caput obscurante lucer* 

na y 
Non es , quod simulas ? metuens inducer ès , 

altercante libidinibus tremis ossa pavorex- 

Quid referti uri virgìs , ferroque necari 

Auctoratus eas ; an to/y» clausus in or* 
ca % 

Quo te demisit peccati conscia herilis * . 

Contractam genibus tangas caput? Esine mg" 
rito ' 

Matronae peccantis in ambos iusia pote- 
stà*? > 

In corruptorem vel iustior ? Illa tamen se 

Non habitu % mulatte loco 9 peccale super* 
ne i > 

Quum te Jbrmidet mulièr , neque creda* ar- 
manti. 

Ibis sub Jurcam prudens y dorninoque feren- 
ti * 

Committes rem omnem y et toitam y et cumcor- 
poré /amanti 

Evasti ? credo metues , doctuique cavebis. 

Quaeres , quando iterum paveas > iterumque 
perire 

Possis. O toties servus ! quae bel tua ru- 
ptif y 

Quum semel ejjfugìt , reddit se prava caie» 
nis? 
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In Bozza Dama , V olezzante capa 
Coperto di un gabbano , e non diventi 
In realtà quello , che aHor V infingi ? 
Gii sul toccar la soglia, é tremi e sudi , 
E ti fan schricchiolare in sino a Y ossa, ; 
Altercando fra lor , foia e paurav 
O vadi ligio al dritto discuoiarti 
Possa un staffil ; scannarti un ferro : o chiuso % 
Ve ti calo del fallo di sua donna 
jLa confidente , in arca vii , col capa 
Raggruzzolata le ginocchia tocchi 9 
Qual v* è divario? De la ma matrona 
Legittimo poter forse il marito 
Non ha su P uno , e ¥ altra ? anzi maggiore 
• Sul sedotto? ; xjhè finalmente quella 
Non mutasi di luogo r o disvestito , 
Ne di soprano nel mal coro canta ; 
Come colei > che trepida y afe a pieno* 
Ancor ne l'amor tuo si rassecura. 
Tu poi di grado vai sotta k forca , 
E' in balìa di un padron di rabbia iftvpsa 
Fidi e srotawe , -e vita , e corpo r e fama. 
Xa scampasti? Oh ! credTie c > or abbi appreso 
A guardarti , a temer ... Né più , né meno. 
Già ti becchici! cervella, a veder come 
> Tremar di puovo * y al conciator di nuova . 
Come vender tua pelle. Oh le altrettante 
Vòlte schiaro che sei ! E cjual v* è belva ,, 
Gb*> fitggiUte uà di v stolida, torni 
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Non sum moechas , ais. Neque ego hereule 

far j ubi va sa 
Pi aetereo sapiens argentea. Tolte periclum > 
Jam vaga [prosiliet frenis natura remoti** 
Tane mihi dominus \ rerum imperiis , homi* 

numque 
Tot j tantisque minor ? quem ter vindicta , 

quaterque 
Imposita haud unquam misera Jbrmidine prìvetl 
Adde super / dictis quod non levius valèat : 

nam , 
Sive vìcarius est , qui servo paret , ( uti mos 
Vester ait ) seu conservus; Ubi quid sum ego? 

nempé 
Tu y mihi qui imperitas , aiiis servis miser f 

atque • 

Duceris ; ut nervi s alienis mobile lignum. 
Quisnam igitur liber ? sapiens , sibi qui impe- 

riosus : 
Quem neque pquperies , neque mors % neque 

vincala terrent : 
Besponsare cupidinibus\ contemnere hònores 
< Fortis , et in seipso totut teres % atque rotun~ 

dus t ' ' 

JSxterni ne quid valeat+per leve morari ; 
In quem manca ruit semper fórftma. Potesne 
Ex hi?) ut proprium, quid noscere? Quinque 

talenta 
Poscit te muliér , vexat , foribusque repulsum 
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A la rètta catena ? * Io già mestiere , 

Dici , non fo di adultero - Né io 

Per Ercole ! som ladro , allorché saggio 

I bei vasi d* argento e sbircio , e passo. 

Togline il rischio ; il naturale istinto , 

Già scosso il fren , si slancerà. Tu ligio 

D' uomini e di vicende a tanti , e tali 

Dispotici voler, tu mio padrone ? 

Tu , cui su *1 capo la pretoria verga > -. 

Tre imposta e quattro v^lte , unque non fia , 

Ch* emancipar da servii tema possa ? 

Ciò , che non è men grave , ancor vi arrogi. 

Sicario sia (qual vostra usanza il chiama) 

Chi ad altro servo è ligio , o sfk conservo m 9 

Rispetto a te che mai son io ? Tu stesso , 

Padrone a me , servo infelice ad altri > 

Da esterno fii , qual burattili y sei mosso. 

Libero chi fia dunque ? Il sapiente , _ 
Ch f é sol di se signor, cui. non spaventa 
Povertà, morte, serviti ; gli affetti 
In rintuzzar ; in disprezzar gli onori 
Forte in suo cor , e quasi in liscio globo , 
Tutto ristretto in se , tal che non offre 
Presa ad esternò intacco, e tal che avventi 
Fortuna in ltyi sempre falsati i colpi. 
Trovi tu fra tai pregi un sol , che possi 

> Riconoscer per tuo ? Una scrofaccia 
Cinque talenti chiede , né ti lascia r - , 
Prender respira; \tf? J*y£Qrtft ftii»i % . .,.' , 
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Perftmdit gelida : rtatfa*. iwwf ; eripe turpi 
Colla iugo. LìUr ,:liber siurhy die uge: non 

qms : • • >> 

yrget enim dominus mentzm non lenis\ et 

aerea, 
Subiectat lassa s timido* 9 versatqu* negati- 

tem> ' . k 
Vel , quum Pausiaca tarpes * iman e , tabtU 

la y / 

Quì peecas minus atque ego , quum Flwt y 

Rutubaeque.y 
Jut Plaeideiani contento poplite mirar 
Praetia , rubrica pietà y ani carbone y *velut 

sé ' 

Ré vera pugnent^ fcriant i viteutque moven- 

tes . . \ 

Arma viri ? Nequam, et cqssatar Davos : ai 

ipse 
Subtilis veterum index , 'et callìdus audis. 
Nil ego , si ducor libo fumante \ Ubi ingens 
Virtus , atque animus coenis responsat opi- 

misi . 

Obsequium wentris nubi, perniciosius est: eur? 
Tergo piectòr enim. Qui tu impunitior illa, 
Quae parvo sumi nequeunt , obsonia ca- 

ptas? . * 

Nernpe inamareseunt epulae sin* fine peti- 

tae t • ■ : •#** :i i » ..,',; - ,ìj .mv> 

Illusique p&étà vitiosum ferve refusante . i 
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Poi che ti ha messo , Tèrsati una secchia 
Di gelid' acqua : ti richiama indietro. 
Eh ! via sottrai dal giogo infame il collo ; 
Libertà , libertà , grida una volta. 
Ahi che noi puoi ! fcrudel signor ti preme 
Il senno > acuti sproni al fianco ansante 
Ti sommette , e restio ti aggira , e sferra. 
Quando fuor di te stesso ammiri estatico 
Di Pàusia un quadro , come va che un falla 
Minor commetti al mio ? Gli abbattimenti , 
Co la sinopia , o col carbon dipinti > 
Quatod' io talor di Rutuba , di Flavio > 
O di Placideian a gamba tesa 
Stonimi a guatar , qual se verace fosse > 
Di que' prodi il pugnare, il mover Tarme % 
Lo schermirsi , il ferir ... oh ! Davo allora . 
È un tristo , un perditempo ; Onor di accorto. 
Antiquario sottil tu poi ne acquisti. 
Me di fumante tòrta odor se attrae 9 
Son uom da nulla : in te da laute cene 
Di grand' alma e virtù laude riflette. 
La tenerezza mia per la ventraia 
A me perchè di maggior danno torna ? 
Perchè pagarla col groppon mi tocca. 
Ma tu ne T uccellar que* buon bocconi , 
Che costan sangue , men punito n' esci T 
Oh ! sì che smoderata gozzoviglia 
S' inamarisce , e al magagnato corpo 
$ vacillanti pie negan sostegno» 
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Satira FUI. 



H.K 



T Nusidteni iuvit te coena Beati? 
Nam mihi qaaerenti convivami dictus here £/• 

tic 
De medio potaYe die. F. x Sic , ut mihi nw%- 

quam 
In vita fuerit mèlius. H. Die % ( si grave non 

est) ' 
Quae prirna iratum ventrem ptacaverit esca. 
F. In primis Lucanus aper leni fuit Austro 
Captus y ut aiebat coenae pater 9 , acria circum 
Rapida % lactucae i radices\ qualia lassum 
Pervelìunt stomachamo siser % atec^faecula Coa. 
His ubi sublatis , puer alte cinctus acernam 
Gausape purpureo mensam pertersit % et alter 
Sublegit quodeumque iaceret inutile , quodquc 
Posset coenanies offendere : ut Attica virgo 
Cam sacrls Cereris % procedit fuscus Hjdaspes^ 
Caecuba vina ferens : Alcon , Chium , maris 

expers. , • " 

Hìc herus : Albanum , Maecenas , sive Faler- 

num 
Te magis appositis delectat ; habemus utrum- 

que. 
H. Divitias miserasi Sed queis coenantibus una f 

Fundani , pulchre fuerit tibi , nosse labore: 
F. Summus ego , et prope me Viscus Thurinus, 

et infra , 



\ 
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Satira Vili.- 

P 

Or. v^tonte ti fé buon prò del glorioso 

Nasidien la cena ? Ier mgl cercarti 
Meco a cenar , mi disser che cioncavi 
Colà dal mezzodì. F. Sì ben , che meglio 
Io mai non stetti in vita mia. Or. Deh! narra > 
Se non ti è grave , qual messo fu primo 
Pel ventre a placar l' ira ? JF. Ip primis vennt 
Cinghiai lucan , che il barbassor giurava 
Freso al soffiar di un tiepido scilocco. 
Ficcanti rape e rafani e lattughe 
Gli fean coroha ; intingoli , che stuzzicano 
Lo stomaco impigrito. Eranvi acciughe , 
Carote 7 ed acquerello di vin eoo*. 
Ciò sparecchiato > up fanticei succinto 
Poiché forbisce F acerina mensa 
Con mantil d' òstro, e un altro i nesti accoglie,, 
E quanto a' commensal recar può noia ; 
Ve', qual attica vergine cp' sacri . > 
Misteri eleusini , il fosco Idaspe \ 
Col cecubo avanzarsi a passo a passo % 
E Alcon col vin, di $cio , che mar non vidéw 
Qui a Mecena il, messer - Se più .di questi 
Ti piacesse F albano , od il falerno , 
D* ambo siam r^hi-Pr. Povera ricchezza f 
Fundanio , or arjjp che mi diebi i tuoi 
Compagni di stravizzo. F. Io nel mio letto 
Primo giacea , Viseo d* Turiò appmaat. .*. 
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Si memini , farius ; ounp Serviiio Balatrone 

Vibìdìus « quos Maecenas àdduxerat um- 
bra** 

Nomentatuis erat stfpra ipsum y Porcius in- 
fra , ". ' ' ' 

Ridiculus totas semel absoròere plucenias. 
, Nomentanus ad hoc , qui , $/ quid forte la- 
teret , • 

Indice monstraret digito : /m/rc cetera turba : , 

JViw , inquam , coenamus aves , conchylia y 
pisces , * 

Longe dissimilem noto celantia succum : 

JPfc ve/ continuo patuit , quum pasSeris , # £*- 
ftte 

In gustata mihi porte verat ilia rhombi. 

Post hoc me docuit melimela ruberà , m/zio* 
rem 

^ lunam delecta : quid hoc intersit , a£ 

Judieris melius. Tum Vibìdìus Balatronì : 
Nos , km/ damnose bibimus , móriemur inul- 
ti ; 
2?* calices poscit maiores : vertere palio r 
Tum parochi faciem y nit sic me tu eri ti s , ut 

acres 
Pòiares : vel , quod maledècunt liberius\ vel , 
Fervida quod subtile eotèurdant vina pala- 

•'; tum. 
Jwertunt 4Wphank vinari* tota \ • • 
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Vario ,- »ae> fcen nae ne rammenta , sf piedi» 
Ombre di Mecenate eran Vibidio i • * 

E Baiatron , di' ei seco ave» condotti. ■•* ,.■„ 
Nomentart di Messere era a: te testa , 
E Porcio a* piedi , che d* una focaccia 
Nel »fòre tm bocconciu , moveà 1$ fisa* \ 
Era mestier di Nomentan col dito 
L' indicar, se mai fosse a caso acuita 
Tal che sia qualità , giacché la turbai 
Degli altri ( intendo: noi ) pesci , x:onchigUò f 
Uccelli insaccavamo > cbe un lor sapore* 
Celavan dal coturni diversa qh guanto ! 
E tosto il fé veder y quancP ei mi porse 
La pancetta di un passere e d r nn rombo T 
Che in vita mia non avea mai guatato. 
Por m r insegnò che colti a larvi scema 
Fansi più imba Icona ti i pomi nani. 
Questo a che vai , maglio l'udrai da lui. 'i 
Àllor Vibidio a Baiati on ; Se a fondo 
Non mettiamo il eettier > morremo indhr. * 
Vengan de* calicioni - A questo grido 
Ecco al convitatoi» sbiancarci il viso; 
Che nulla il foa tremar t quanto i solenni - 
Moscioni , ù eh' essi con maggior tictftua ; 
Menin la lingua , o che il calor del vine> 
Ottuso renda, ogni sotti! padtfo,. ., ' . ^ 

Vibidio e Balatron ., cui seguon tutti , 
Rivoltando barili a bocca in già y ■>:., > \. 
Ne arrubinano i tfwfam alifiuu* ./:„., x 
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Vihidlus^ Balatroque ,- sequutte omnibus •* imi 
Conviva* ledi nihihon nocuere ì agenti* 
Affertur squillas inter muraen a natante s 
In potuta pvmìecta. Sub hot harus^ haec gra- 

iHcLa^ dtiqmt Y * << ' ' n . l 

Capta * «$t v detener ipoet partum carne futu- 
ra. u:i?> i * '»«• * *-*« /.'.«•'. 

j/fr intxÉum tu* est o/e* y ^h<w? f primd Vena- 
fri. - .■ * .- .•:•:,-■ ■■ .. , < 
Pressi t cella ; garo de imeni ptieis Iberi; 
Vino quimjiwiìni^ vèrum dira mare notò* 
Dum coquiiitry {cecto <Chium\ sic cvrtvènit ^ 

ut npk "■'» % » j ■ " "ì -i. ol-, 5 t 

JBbc- magis zillum aliud ) ,pip&e.alb& , n<w| .fi- 
ne aceto \ . > * *...M * m ...v • . ! :> 
^>aorf . Methfmnaaam ; wlio- mutauerit Mvcml 
Erucas virides , inuJas ego ' ptimu4 amarai 
Mfonstravi incoquere > illut&s CurtiUus taciti- 
noti '!..■'' •• • : , * -'-.:. 
Fi melius y moria v fi«to» tótóa marma remit- 

Jnterea suspensa grave* aukiea ntirtas,, i 
//» patinam feeere , trahentia puheris atti\ 
Quantum* non Aquile Campcàus excitat Ogris* 
JVof nkziusf veriti \ poséquam nihil esse perieli 
* Scnsimus , erigùmtr: Hufus ypósite capite^ ut 
si . . . ..,-.. 
«Fi/mj immatùms obissét + fiere. Quis esse* 
Finis > tu sapiens sic Némèntamm amicuri* 
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Qu$i de T infimo letto i w>li furo , 
Che non- giunsero a $àre a* fiaschi assalto. 

Qui una murena v in gran taglie!- ^ distesa % 
Cria già si avanza , corteggiata ifito^no 
Da galleggianti gamberi. Vedendola.. t 
Grida il padron : Questa predossi gravida; 
Che n' è la carne a lo spregiar men buona* 
La salsa ne compone il fior degli oli 
De* torchi di Venafro ; il caviale 
Da iberi pes^i estratto ; un vi n di un lustro 
Di qua del mar f mentre si cuoce ; e cotta 9 
Poi quel di Scio (ne più che si convenga > 
Altro ce n' ha ) e bianco pepe e alquanto 
D* aceto , in che di Lesbo il vin cangiassi. 
Verdi le roche % V enule amarette 
Nel colante da' nicchi umor marino 
Cuocer ( Curtit non fea lavare i ricci ) \ 
Qual metodo miglior y mostrai primiero* 

Ma che! Volume di sospesi arazzi 
Ecco intanto sconficcasi , precipita 
Sul gran toglier-, traendo -d' atra polvere * 
Un nuvolon , che ugual noi vplge borea 
Su per , V agro campa?. Noi , palpitanti 
Di peggior danno in pria ; già 4' ogni rischio 
Securi t xes-piriàm : ed oh quai lai 
Col capo penzolon , come se morte 
Tolto gli avesse in sul fiorire un figlio f 
Rufo metta! Quando finito avrebbe , 
Saggio se a confortar così V amico >. 
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Tolleret ? heu , Fortuna , qùis est cmdelior 

in nos 
Te Deus ! ut semper gaudes illùdere rebus 
Humanis ! Varius mappa còmpescere risum 
Vix poter at. B alatro suspendens omnia na- 
so 
Haec est conditio vivendi , aiebat : eoque 
Responsura tuo nunqudm est par fuma la- 
bori. 
Tene , ut ego accipiar laute , torquerier mnni 
Sollicitudine districtum ? ne panis ' ad- 

ustus 
Ne male conditum ius apponatur? ut omnes 
Praecincti recte pueri , comtiqiie ministrent ? 
Adde hos praeterea casus : aulaea ruant 

si, * 

Vt modo ; si patinam pede lapsus fràHgat 

agaso. 
Sed convistatoris y uti ducis , ingenium res 
Adversae nudare solent ; celare secundae. , 
NcCÈidienus ad haec: Ubi Di \ quaecumque 

preceris y 
Commoda dentai ita vir bonus es i convivaque 

comis ; • 

Et soleas poscit. Tum in ledo quoque fide* 

res 
Stridere secreta dwisos aure susurros. 
H. Nullos his mcUlem ludos spedasse : sed il- 

la • .„•:■. 
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Nomeirtan non prendea ? -Per noi ^ Fortuna*, 

Ahi ! qùal evvi di te nume più credo ? 

Oh come lo schernir gli minimi eventi % 

T'è ognor trastullo ! - Coi maritile in becca 

Vario affogar potea le r«u appena. 

Balatron , che condir de* suoi saletti . 

Suole ogni còsa ; Ecco il destili , dicea y 

De la vita mortai ! a' tnoi sudori 

Quindi mai» non avvie» che corrisponda 

Condegna fama. A darmi lauta cena 

Tu ti se' arrovellato , angustiato y 

Martoriato - Affé che il pan. non sia 

Troppo abbfostilo; sia gustoso il brodo} 

I famigliari , che servir dovranno , 

Vestiti , pettinati ir> tutta gala. . 

E ben e' hai fatto ? Aggiugni mo' de* cast 

Simili a questo. Sul più bel gli arazzi , • 

Come pur ora , ti piombano in testa. 

Sdrucciola il piede al ttezzo, e rompe il piatto. 

Ma di un convitator , come di mi duce, 

Soglion svelare le vicende avverse ; 

Le propizie occultar soglion ¥ ingegno * 

Nasidieno a eie - Oh che gli dei 

Ti piovan tutto il ben , che lor domandi f 

Oh T uom da bene ! oh il commensal cortese ! 

E chiede i suoi calzari. Allor avresti 

Stridere udito un susurrar segreto 

In ciascuno de* letti. Or. Oh lo spettacolo 

Da preterirsi a ogni altro ! Or c§ual mai scena, 
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R&bk , age y quae deinceps risktu F. Vibi- 

dius dwn 
Quaerit de pums r num sii quoque fracta la- 
gena » 
Quod sibi pascenti non dentur pocufa ; dun- 
que 
Ridetur fictis rerum , Rai airone secundo ; 
Nasidiene , redis > mulatte fronti* , ut urte 
Emendaturus fortunam : deinde sequuti 
Mazonomo puem magno discerpta forentes 
Membra gruis > sparsi sale multo > non sine 

/arre, 
Pinguibas et fieis pasium iecur anSeris albi) 
Et leporum aw*lsos y ut rmklto suavius^ armos % 
Quam si curii lumbis quis editi tum pectore 

adusto 
Vidimus et merulas poni y et sine dune pa* 

lumbes ; 
Suayes resy si non caussas narrare* earum> et 
Naturas dominus : quam nos sic fugàmus ulti) 
Vt nihil omnino gustoremus y velut illis 
Canidia afflassel v peior serpentibus Afri*. 
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À questa seguì poi ? - F. Mentre Vibidio 
Chiede i valletti, s'apcò il fiasco in pezzi 
Andato sia ; giacche gridando invano , 
Non Ve chi gli dia ber ; mentre s' inventano 
Pretesti al riso , e Balatron seconda ; 
Nasidien , tu con cangiato aspetto 
Ecco torni , qual uom , che sa con l f arte 

I torti riparar di rea fortuna. 

Gli fan codazzo i famigliar , che in vasto 
Piatto regal gru dimcmbrata portano > 
Di farro sparsa y e molto sale. Il fegato 
Di un* oca bianca vi si accoppia , a fichi 
Ben ingrassato : spalle v* ha di lepri , 
Molto più saporose a chi le mangi 
Separate da' lombi ; e venner merli 
Col petto arsiccio , e senza cui piccioni. 
Cari boccoli , si causas et naturas 
Cessato avesse d' ogni cosa esporci 

II buon Messer, da cui fuggiam repente 
Vendicati così ; che nulla, affatto 

Non ci femmo a gustar , qual se Canidia 
Col fiato avesse le vivande infette, 
Più velenosa di aftican serpente. 



245 
ANNOTAZIONI 

JL L 

LIB. I. DELLE SATIRE. 

* oche e brevi noterelle apposi alle odi , e non sono 
state mal gradite. Vengo à raccoglier ora in egnal 
maniera quelle qua e là seminate nel, margine del 
mio manoscritto delle satire , dell' epistole , e del- 
l' arte poetica. Non inutili cose mi studierò di pre- 
sentarti , ò lettore 9 o non dette Dre alio , od oppor- 
tune ali 1 intelligenza della versione. Spero che per 
tua cortesia voglf menarmi buona la seconda 4 coma 
la prima. ' ' ' . 



Satira I. 

±raeterea , ne sic ut qui iocutarìa etc. v. a3. Provia- 
moci a' spiegar questo praeterea per inoltre * e vedrassi 
come il sentimento, che segue, non accordasi affatto col 
precedente , e tutto resta sospeso* Se poi lo vorremo 
interpetrar così „ Su via ; lasciamo pur questo tuono » 
•per non dirsi eh 1 io voglia far da buffone , quantunque 
scherzando ancora si possan dire delle belle verità ,, 
se uscirà un sentiménto ottimamente legato a quanto 
già si era detto. Or è da premettersi che il primo de 9 
cementatori, ed il più sincero de* codici è il sen- 
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ANNOTAZIONI 

A. L 

LIB. I. DELLE SATIRE. 

» oche e brevi noterelle apposi alle odi , e non sono 
state mal gradite. Vengo à raccoglier ora in egual 
maniera quelle qua e là seminate nel, margine del 
mio manoscritto delle satire , dell' epistole , e del- 
l' arte poetica. Non inutili cose mi studierò di pre- 
tentarti, ò lettore 9 o non dette ore alio, od oppor- 
tune all' intelligenza della versione. Spero che per 
tua cortesia voglf menarmi biuma la seconda , ooma 
la prima. ^ 



Sàtira I. 

±raeterea , ne sic ut qui iocularia etc, v. a3» Provia- 
moci a spiegar questo praeterea per inoltre * e vedrassi 
come il sentimento, che segue, non accordasi affatto col 
precedente , e tutto resta sospeso. Se poi lo vorremo 
interpetrar còsi „ Su via ; lasciamo pur questo tuono > 
-per non dirsi eh' io voglia far da buffone , quantunque 
scherzando ancora si possan dire delle belle verità „ 
se uscirà un sentimento ottimamente legato a. quanto 
già si era detto. Or è da premettersi che il primo de' 
cementatori, ed il più sincero -de* codici è il gen- 
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so comune. PraetcPea, composto àn praeter ta vuoisi 
come semplice sinonimo di praeter , e i lessici gli at- 
tribuiscono la dote medesima di significati , quali sa- 
rebbero : Oltre a ciò , di più ^ salvo y fuorché. E pure 
praeter e praetered non appartengono, che ad unica fa- 
miglia con praeterire^ e cosi appunto qui fanno all'uopo. 
È noto quanto resta ancor a desiderarsi ne* latini vo- 
cabolari , e pare impossibile che 9 nel notare i signifi- 
cati dì questo avverbio , si sia ommesso* quello tanto 
«aturale , ed agnato , che corrisponde a „ ciò mettendo 
-da patte , da parte ta! còse y il che nel tradurre é ben 
diverso da queir inoltre, ed altre a cib<> che in «questo 
luogo non cigpe > e non attacca. 

Si vorrà dfcpreazar come inetta e pedantesca la 
mia osservazione ? E pure per non volersi imbrattare 
di questo pedantismo , e cementatori , e traduttori 
han dato di cozzo nel contrassenso. Ma quando in fine 
il praéterea cosi tradotto non andasse a sangue; si tras- 
formi , aggiugnendovi un ni , in soggiuntivo (praeteream) 
che dayà il senso netto , dame, anzi da Oaazio voluto. 
E qui piacenti riportare i lamenti del nostro Petrarca 
( Dial. XXIII. De librorum copia) per le negligenze , 
e le «correzioni de 1 codici a" suoi tempi. Àa si Jtcdeot 
Cicero , aut Livius / multile olii iettami illttstrium ; 
ante omnes Plinms sccvndus , sua scripta nsUgé ntes , 
ùttelligent 9 et non passim haesiUmUs , mtne aliena eri- 
dèni esse , uunc barbara ? Ciò servirà di scusa al, /*b*- 
teream \ che mi sono arrischiato di sostituii*. 

lugera centum , art mille ami T. &o. Peccato eh* 
ingero sia un latinismo f e che un* «voce non abbiamo 
italiana , che fli coeriapoada ! I NtppWtani hanno ver* 
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tura nello stesso significato , che pur sarebbe non igno- 
bil paiola,' k quale, al pigri di iugerum, dinota quella 
astensione di un campo , che un giogo , o sia un paio 
'di buoi arar può in tutu una giornata. 

ReHadum pani* v. ^7. È una reticella di fune di 
canape , annodata a grosse maglie , dove i facchini , 
o bagaglioni di truppa ripongono il pane, che vanno 
a prender da' forni , e quindi sei Jrecano su le spalle* 
Nel vedergli passar talvolta , correndomi alla memoria 
che questo reticulum oraziano ha posti nella rete parecchi 
comentatorì, ho pensato quanto^ agevolamento rechi alla 
intelligenza de' nostri classici l'appartener essi alla me-< 
desima terra; mentre può ben chiunque osservare mol- 
tissimi usi e strumenti d* arti , ed utensili esser parti- 
colari, a ciascun paese , e conservarmi da remotissimi 
-secoli. Ed in vero quanto air uso privato e domestico 
si appartiene , gli uomini mutar non sogliono , ove non 
iscqpgàno manifesto miglioramento, o vantaggio neH'ab- 
bandonarlo. Cosà ancora ad un dipresso delle bugnole 
rammentate nel verso 53 di che alcuna cosa , potrem 
dire nette annota*:, all'episf. 7. LI. e del duplice fieu 
della fiat. a. del 1. II. 

iVe te cqmpilent fugientes , hoc iuvat? horum 
Sempttego optarim paupérrimus esse honorum v^ 78. e 79, 
Ecco due versi ritmici, o leonini, sfuggiti all' accuratez- 
za di Flàcco. 
-^ Sàtikà n. 

A^dmbaiarum v* u Un antico fa derivar da voe# 
siriaca questo vocabolo f né si può negare che di si 
fette sonatrici , e lascive donne molte dall' Oronte al 
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Tebro sboccar sokano^ come Qiovenaje il rammenta 
(. sat 3 v. 62 e segg. ) Uà < moderno poi vuol t raro e 
l'etimologia da Baia. 9 perchè le Baiane ad esercitar lor 
lascivie e sonando e cantando , in Roma concorreano 
. ancor esse. Ci 1 caglia poco del vocabolo , mentre del 
. suo significato non puossi dubitare* Quel eollegia am- 
bubaiarum mi rinnova sempre V idea di quelle truppe 
di canterine e di zanni * che trovandomi, in Venezia 
ne 1 giorni dell" Jjcen&a y vedea girar attorno, e fermarsi 
a cantare loro strambotti qua , e là per la piazza di 
,S. Marco , ov' era. alcun crocchio di persone, a. sede* 
re. Che alcune costumanze si siene perpetuate, e sopra 
tutto in Italia r si è poc' anzi accennato , e nell'inter- 
petrar gli antichi nostri autori , è questa una detts re- 
gole da osservarsi principalmente* , . 

Leporem venator v. io5. Oscurisaimo riusciva que- 
sto luogo , prima che si fosse avvertito , aver Orazio 
tratto da un epigramma di Callimaco questi versi , qui 
ottimamente allogati. Anzi parmi che sien posti in boc- 
ca di Corinto y vago di cortigiane da palagi, e non 
da chiasso , il quale a 1 begli argomenti del satirico dà 
per tutta risposta i versi del poeta greco. Ciò. mi ha 
indotto a recargli in ottava., , . 

S A T I R A III. 

* Uium trae Cetera ittm stultis haerentìa v. 76. I mal- 
vagi erano stolti : stoltezza il delitto pgr gli Scoici» 

Parti res Furtfi latrocirUis. y. -tai. Altra dottri- 
na stoica. Cicerone stesso , benché talvolta loro am- 
miratore, ia una delle T use alane gli mette in canzone 
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cUH' estimar essi egual delitto P ammazzar un pollo 
senza necessità , ovvero il pròprio padre. 

S-AI1IA W IV. 

Jiinc pmnis pendei Luci lius v.*6. Con molto appa- 
rato di erudizione* espone il Dacier in qual guisa i versi 
fescennini trasportati lai teatro , e quindi da Ennio, 
da Pacuvio , e da altri drammatici giudiziosamente ado- 
perati , abbiano in fine eccitato Lucilio ali 1 invenzioft 
della satira. Ma non così F : intende Fiacco, che né de' 
versi fescennini , né de' romani drammatici facendo qui 
alcun motto, cita i comici greci, a' quali dice che Lu- 
cilio, nel produrre le satire, erasi interamente attenuto* 
Che anzi poco stante, parlando del ridicolo , coi- 
rne di parte essenzialissima del genere comico e sati^ 
rico , dice ben chiaramente Hit* scripta quibus comoe-> 
dia prisca vìris *st. Hoc stabant , hoc sunt imitùndi. 
(sat. io v. 16.) Che la satira in somma sia figlia della 
commedia greca ,< e di quella , che si nomina antica 
{ comotdia prisca ) non è da dubitarne. I due nostri 
Livio Andronico , e Nevio , nostri appunto , perchè 
Campani entrami», ingentilirono il fescennino dialogo, 
chiamandolo sul teatro , ma non ne trassero la satira 
regolare. Essi yan compresi con Ennio e con Pacuvio 
tra quelli , che Orazio degni non riconosce deJ nome 
di satirici scrittori , quando nell 1 indicata sat. 10 met- 
tendogli a fasciò , parla della scelta, eh' èi fece di que-' 
sta specie di poema. Hoc $rat, experto frustra Patrone 
A tarino , Atque quibusdani aliis , melius quod se ribere 
passim -, Inventore minor (v. 45 e segg) intendendo di 
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Lucilio. Né avvita già ehe de* fescennini non abbia al- 
trove parlato. Ne riporterò il luogo , ( epist. k 1. IL ) 
per render sensibile una inia idea. 

Fescennina per hunc itwecta licentia moretti 
Versibus alterni* opprobria rustica fudit * 
Libertasque recurrentes accepta per annos 
Liuti amabiliter , donec iajm saevus apertam 
> Jn rabiem verli coepit iocus * et per honestas 
tre mibax impune domos : doluere cruento 
Dente Incessiti • • • quia etiam lex 
Poenaqae lata malo , auae nollet Carmine quetnquam 
Pescribi: vertere modum formidine fusti s. (v.i45 e segg.) 
Or cosi parlando , osservisi eh' ei non fa menoma 
menzione che i fescennini abbiano al nascimento della 
-satira contribuito. È bensì vero che della (Xfmntedia an- 
tica presso i Greci avvenne lo stesso : ma presso tutte 
le nazioni , che ad incivilirsi cominciano , ed a molti- 
plicarsi , loj stesso è avvenuto ed ' avverrà sempre , im- 
perocché gli uomini , non così tosto formatisi un idio- 
ma y ' che all' istante non sorga la maldicenza da ima 
parte, e la fnalavoglienfca dall'altra. È mio avviso adun- 
que eh" egual disordine in tempi diversi ed in Grecia 
per la commedia antica , ed in Roma per la licenza 
fescennina videsi germogliare , represso perciò dalle 
leggi, per lo che i Greci air antica la nuova commedia 
sostituirono , e i Latini la satira lucilia?» su V antica 
greca commedia > non su versi fescennini T «ttligente*- 
mente modellarono. 

Cumfluerel lutuletOus, eroi quod tottere velhs. V. i *. 
Non comprendo come si possa esitare intorno al si- 
gnificato di tollere, se debbasi cioè intendere torre via 
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per rifiuto , o torre per iscelta. Non è egli lo stes- 
so Orazio , che nella sat; io ripete questi suoi "versi 
medesimi , pe' quali da partigiani di Lucilio gli erano 
-state tagliate le legna addosso ? At dùxi hunc filiere 
lutodentum saepe ferentqm Plura quidam tollenda relin- 
qutndis. Ecco il ritorno del medesimo Jluere e tollere f 
per capirsi che nel letame di Lucilio eravi ben dell'oro 
da sceverarne. Il tollere per prendere e non per get- 
tar via , incontrarsi e nell' epist. 6. 1. I. pattern , vtl 
tolleret omnes ,- parlando delle clamidi di Luoullo , ed 
in altri luoghi. 

Satira V. 

* -orse non si capisce abbastanza , perchè questa fa- 
cetissima descrizione del viaggio a Brindisi porti no- 
<me di satira. È creduta una parodia di quella di Lu- 
cilio , .che il suo viaggio da Roma a Gapua anch' égli 
descrisse. Bea la stessa circostanza , che ne fu cagio- 
ne , dovette altresì sqleticar un tantino la vanità di 
F&acco. La riconciliazione tra Ottaviano ed Antonio 
in Blindisi doveasi appunto trattare da Mecenate, e da 
Cocceso ■+ mhssi magni* de rebus uterque Legati, averte s 
mtiti competere amicos. 

Quart* tdtc demum exponimur bora. Ora , manus- 
-qm lavimus. v. a ì. L' hora , che termina un verso, ed 
**«, che -comincia l'altro, comecbè con diverso accento 
«Uosa pronunciate , formano una ripetizione di suono 
poco .grato all' orecchio. Negligenza è questa , die si 
Jetsctirerebbe in Ovidio, ma c)te va osservata appunto» 
percbè «lk diliaatezxa del nofctoo autore non, ben si 
.conviene* 

i 

v 
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Pugnam. Musa , vèlim memorts v. 6fc. Quindi 
a poco sentiremo nella sat 7. l'altra mischia tra 
Rupilio e Persio. I compagni di viaggio , che nella 
doviziosa villa di Cocceio stavansi a cenare, avran po- 
tuto beo ridere allo spettacolo di questa zuffa di Ci- 
cirro e Sarmento , udendone da loro stessi in prosa 
le scambievoli villanie ; ma la brigata poi di Roma , 
aV sentirla riferire , e descrivere in verso ; non avrà 
fatto pur un sogghigno. 

Qui locus a forti Diomede est conditus olirti. *v. 92* 
Sfortunato verso egli è questo , ommesso nell'edizione 
bodoniana, e ornai, come spurio, respinto e fischiato, 
perchè triviale ed inutile. Né anch' io so ammirarlo 
gran fatto : ma tanto disprezzo , ed il pensare che nel 
ripudiar versi di classici autori , già ripetuti in tanti 
codici , e dà tanti secoli , e da tanti uomini sommi ri- 
spettati , vuoisi andare a rilenti , m' invita a qualche 
osservazióne in sostegno della sua legittimità, quasi co- 
me suole talvolta troppo, fiera persecuzione invitare a dife- 
sa. 1/ appostagli trivialità accusa non è certamente ben 
fondata , e sarebbe opera /li niun momento tra gli esa- 
metri sermoni propiora di Flàcco , recarne un numero 
senza numero tanto simili a questo, quanto la loro fi- 
sonora i a divenisse i starei per dire , argomento di le- 
gittima fraternità. Maggior peso potrebbe fare la pre- 
tesa sua ridondanza : ma direni noi che sia ridopdante 
da vero ? Io ne penso altrimenti, ed eccone il perchè. 
Il -nostro satirico, imitando il suo duce e rivale Lucilio, 
che nell' indicare il giorno sigillarla, disse : Quem piane 
• hexametro versu non dicere possìs, accenna anch' egli un 
borghetlo ( cui vogliono Aequotutium) quod versu dicen 
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non est ; Signis perforile èst. Ed imprendendo a farlo 
riconoscer da 1 segni; è ben naturale che n« abbia attenuta 
la promessa^ anco perchè T esattezza di tjuesto suo iti— 
n erario esigea che desse conto di quest' altra fermata , , 
dove dà Tri vico eran passati , e dove con tristezza e 
rammarico la brigata da Vario si era divisa. -Vediamo 
dunque quali indizi ce ne assegna. Acqua scarsa, e che 
si comperava $ pane eccellente. Queste due semplici de- 
signazioni , a tanti altri paesi adattabili, circoscriveano 
abbastanza Equotuzio ? Assai più opportuno e speciale 
era il nominarne il fondatore , . cosicché T additarcelo 
in Diomede riesce non che non inutile; ma presso che 
necessario* Tal è altresì pel contesto , giacché nel seg. 
verso 93 narrasi che Flentibus hìc Varius dìscedit mae- 
stus amicis. Or facendo saltare il verso intermedio deb 
Qui locùs, ecco che questo hìc ad altro non può riferirsi, 
chea Canosa, perchè nominata appunto nel precedente, 
il quale resta immediato al Flentibus. Ma in Canosa 
non dice Orazio di essersi* trattenuti , e la cita soltanto 
per la circostanza del suo pane pietroso , il quale ob- 
bligava i viandanti a provvedersene in Equotuzio, do- 
ve segui la partenza di Vario. In somma V anello, che 
lega questo avverbio al suo antecedente , o sia V hìe 
air innominato borghetto, altro non è che il qui locus ,* 
toltone il quale , scompigliasi irreparabilmente la sin- 
tassi, e scambiasi la località degli ^avvenimenti descritti. 
Evvi poi da chiedere qual motivo, avrebbe potuto mai 
indurre un temerario amanuense ad intrudervi il contra- 
stato esametro ? Crederemo che un Savant d' Equotu- 
zio , ad onor della patria , ve 1' abbia imbastito? 

Non mi si rimproveri l'essermi diffuso nel sostener 
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l'ingenuità ài un ver w nula vventurato di Oniaacof* Ne> avrei 
.premio dal non vemflcolnle borgo, se come in (moia i 
paesi rammentati da Omero a somma gloria sei recavano^ 
cosi in Italia i rammentati da Orazio. L- Italia* poi è' 
he» tenera della sua gloria ! * * ' 

Nomque deos didici securtim ogere oevum vi 101. 
La dottrina è di Epicuro^ il verso) locreaiano. Egli era 
pur quel desso , che deridea Somnia, terrò*** magico*, 
miracola, saga*, Noctarnos lemure*, portèntaque thr esala, 
(epìtt. a. 1. II» v. 208 109). Né diversamente la sentiva 
Bidone intorno alle cure degli dei perle umane vicende. 
Svtlicet is svptris lab&resty e* cur* quieto* Sellici t ai* (Virg* 
. Acm IV. v. 379.) 

Sàtira, VI. 

li nostro poeta non mai si dimentica di pizzicar quel- 
li , che nel loro sangue il merito loro fondar preten- 
dano > ovunque gliene si offra opportunità. Priva, co- 
in 1 era , di questa accidental qualità, si diffonde e tratta 
in questa Satira, direm così, ex professo la sua causa cantra 
coloro , che delT esser nato da un Ubertino gli dava* 
taccia, e molestia. 

Satira VII. 

I«l" frizzo iugula Rune régem adattato a Hupilìo , che 
avea nome Rege , ed. a Bruto , allora pretore 5 frizzo, 
chtf i francesi chiamerebbero un calembour , forma ttìt- 
to il bello ed il buono di questo bisticcio. Ne manca 
una di quelle lunghe parentesi , o digressioni ( hoc 
omties sunt iure molesti ) che serve di condimento alla 
vivanda. Bisogna supporre che questa satira sia itata 
dettata dalla sua bile contra Rupilio , con cui avea già 
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militato una volta nelle partì di Beato, o avutone abbi» 
il tema da que' ragguardevoli personaggi r die non di 
rado degl' insukissimi ne propongono r e come inge- 
gnosissimi impongono che se ne canti , o se ne scriva* 

* 
Sàtira VIIL 

Questa sì che merita venir tra le più spiritose e 
facete annoverata, e della noia della precedente larga- 
mente ci dà compenso. Si avverta che non ommette 
di lodar destramente al ano Mecenate la nuova villa , 
che su T Esquilie avea formata ; sito veramente strano 
per aprirvi un luojgo da villeggiare , trasformando uir 
camposanto in una specie di Tuglierie. 

Fidi egomet. Canidiam v. ?3* Ecce tiemm Crispinus. 
È la terza volta che dà un buon carpicelo a quella befana 
di Canidia. Bisogna per altro- die colei qualche stregone- 
ria con effetto abbia preteso fare si} V Esquilie, o che ne 
sia stata almeno accagionata. Colà appunto lNincantesi- 
mo fu celebrato , perchè essendovi un sepolcreto , appre- 
stava sito a tali riti opportuno, e l'ode quinta degli epo- 
di ce ne dà una drammatica descrizione , citando Vcsqiti- 
linae alita , che ne determinano la scena. Nella pri- 
ma parte poi della 17. dello stesso libro, che contiene, 
r ironica palinodia di Orazio , alludasi parimenti al- 
l' esquilino sepolcreto. In sepulcris pauperwn prudens 
anus Novepdiales dissipare pulveres, e vi si allude al- 
tresì nella parte seconda di queir oda , che fiogesi rispo- 
sta dell' inesorabil Canidia , quando questa rinfacciagli 
che non era già egli Esquilini pontffex venefici. Nell'uno 
e neir altro di quegli epodi abbiamo un ridicolo ma" 
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scherato di serio ;,anad YÀt o Deorum è così tetro , 
che tutta ravvolgendo ne' suoi neri colori V idea che 
trattasi di un' invertziou favolosa , sorprende V immagi* 
nazione , e sveglia nel cuore un verace rammarico. 
L' ep. 17. è tutto un'ironia, che diletta per la delica- 
tezza appunto , con che è condotta , e mostrando lo 
spavento dell'offensore , e la ostinatezza dell' offesa Ca- 
nidia v non fa trasparure dalle parole; ma sì dalla con- 
testura di tutto il componimento , che il poetai le dà la 
soia. Qui poi »a viso scoperto lei , e le sue magie, espone 
ad un faceto ridicolo» Quasi Pass orni gli ere i ad una bam- 
bocciata fiaminga , e sopra tutto la fine , con la fuga 
precipitosa delle vecchie spaventate , è degna del pen- 
nello di Tenier. 

Cruor in foséam confusus , ut inde Manti elicerent , ani- 
mas responso, daturas v. u8. Lepidissima parodia omerica 

*u%*i vw' t% %$%fk*% n*um> *ar«ri#Ftt#ra*. \Od K L XL V. 36.) 

S A T IRA IX* 

"elle più belle e rinomate è questa satira merita* 
mente, di cui molte sono le imitazióni: Né potea av- 
venire altrimenti , giacché nazione , o tempo non è 
stato , né sarà mai , che di questa mala razza di sec- 
catori non sia fecondo. Evvi poi da per tutto un cer- 
to movimento , e un v evidenza , che illude l' immagi- 
nazione del lettore , sino a fargli credere eh* egli ten- 
ga dietro al povero Flàcco , addentato dal chiacchie- 
rone , lungo la via safera , e che senta, e rida delle pa- 
role e delle vicende-, cotanto vivamente descritte. Mi 
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, fa rammentar que' mimografi greti , e latini , de' (piali 
nulla ci avanza , salvò che forse nelP Idil, xv. di 
Teocrito (Sipt*tfri»» t t A&fy«£*«M) dove sospetterei aver • 
ci quell'egregio Buccolico conservala, falche fatola tìtfi- 
plica del suo cittadino Sofrone v , siracusano anch' egli , 
i cui Mimi formavano la delizia di Platone. 

Satira X. 

Orazio, dandosi a scrìver satire , provvide alla 
sua gloria , ma non alla sua tranquillità* Queste sue 
difese, e giustificazioni , elogi, ed ingiurie ben dino- 
tano che i soliti serpentelli cominciavano a dargli noia 
da tutte le parti. La 4* l a 6. e la io. del primo li- 
bro , e la prima del secondo ci mostrati chiaro che 
la maldicenza avea già preso a menar la lingua contro 
di lui. 

Salii est equittm miki plaudere. v. jG. Questo 
tquitem vuoisi riconoscere , come una delle solite favo-» 
ri te allusioni del poeta al suo Mecenate ., mentre for- 
ma appunto un doppio senso con la risposta di Arbu- 
scùla. Costei nella parola equitem comprendea tutto 
T ordine equestre : Orazio la restrignea al suo benefica 
amico. Quante poi genuflessioni e carezze & tutti quel- 
li , a' quali desidera che piacciano le sue satire t Gif 
ultimi dodici versi inchiudono le. letame di ben quia* 
dici tra letterati e cortigiani , oltre V Omnes sondi 
del Complures aLios doctos et amicos , eh' egli a ragion* 
veduta dice di ommettere , ma che pur volea che sor- 
ridessero alla sua musa. Questa reticenza , quasi un ec- 
cetera da notaio > intendeasi contenere i nomi non re- 

l 7 
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giurati* Chi sa ancora UV atmintfi quanti non ne do- 
vetter V onore a' riguardi più che al merito ? Così per 
esempio di Bibulo e di Servio sappiamo a primarie . 
famiglie essere appartenuti , ma insigni per letteratura 
che sieno stati , non sappiano» Egli per altro , imi- 
tatore e censore insieme di Lucilio > avrebbe potuto 
adottarne la massima , conservataci da Cicerone ( de 
Òfut. e. a* ) Aiebai Lucilius e* * quac scrìberet > ncque 
4ttb indoctlssimis , ncque a doetissimis legi velie* 

Jube* plorare, v. 91. Locuzione jfcresn da' Greci » 
per augurar male ad alcuno. 
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vjontintià^lò stesso argomento della precedente sa- 
tira , ultima del primo- libro. 

J Sequor hunc , lucanus art appulus anceps. v. 3/f* 
Questa lunga parentesi intorno allo antico stabilimepto 
de' Yenosini sarebbe mai una parodia di Lucilio ? Pro- 
testasi d' imitarlo ( sequor hunc ) e 6 una filastrocca 
alla sua maniera , ed una tirata di erudizione su quei 
di Venosa , che e' entra , come le verze co' cappucci» 
Forse il maliziojsetto intendea porre jn inoltra i lunghi 
ed intempestivi episodi ne 1 brevi componimenti. Mea- 
tre bensì vorrei ritorcere in lode ciò ., che subbietto es^ 
ser. potrebbe di biasimo 9 mi si rammentano quelle 
due parentesi Quando et priore* hinc Lamias ferunt 
Denominatos dell' od. 17. del 1. m. e Quibus Mot 
und^deductus della 4* del 1. iv. Si potrebbe repli- 
care che da molti codici ., e dall' edizione bodoniana 
entrambe vangano rifiutate. Non posso con tutto ciò 
dissimulare che nel fondo del cuore alcuna sinderesi iir 
discapito del nostro autore a cagion di così fatti sva- 
gamenti noa>mi rimanga tuttavia. 

- Famosisque Lupo cooperio versibus* v. 68. Trenta» 
satire di Lucilio son dagli antichi citate, di cui il Dqu~ 
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ma ha raccolti i frammenti, the- ne restano. In uno dì essi 
deserivesi un concilio degli dei contra questo Rutilio 
Lupo , che credasi il modello del Iupiter tragoedus di 
Luciano in argomento non dissimile. Né poca gloria 
del latinb originale è da riputarsi aver apprestato sog- 
getto d' imitazione al più faceto ed ingegnoso bello spì- 
rito della Grecia per uno de' più lepidi tra' suoi dialoghi. 

S 4 t i a ▲ II. 

JUolliter austerum studio /attente UAorem. v. *». 
Il sentimento è vero , e felicissimamente espresso» 
Sìen pur sicuri i giovani di lor profitto negli studi y 
in che sì esercitano , quando son giunti a faticar mot- 
to, e con piacere. L' infallibile indizio del piacere si 
ha nel non sentir la fatica, ancorché grave , e durarla 
senza quasi avvedersene. Ne tacerò In lor conforto che 
la noia rispetta meno le voluttà sensuali , che i pia- 
r ceri delio spirito. Si può ben sedere le intere giornate 
e le notti ad un tavolino letterario , o dì belle arti , 
senza sentirsi rifinito , e senza noia certamente : altret- 
tanto bensì non lice di trattenersi operoso o sotto 
T antro di Pirra , o alla mensa di Apicio. 

Quum labor extuderit fastidia, v. i4« H v*rbo 
extunderc ha una specie di attitudine in alcuni suoi 
modi e tempi, che sembrami di singolare energia» Così 
in quel verso virgiliano (Georg. 1. i. v. i33.) Ut va* 
rias usus meditando extunderet artes , mi si desta un 
senso , quasi direi , un sapore , che non saprei espri- 
mere , e molto meno eccitar in altri , trasportandolo 
in volgare. Ricordiamoci di quanto si è accennato nel 
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disborso preliminare , aver cioè ogni lingua alcun* prò* 
prìetà inalienabili > che convien rispettare. 

Coena desurgat dabia v. 77* Perchè non si dica che 
io odio perpetuamente i gallicismi, eccone uno nella pa- 
rola ambigk per esprimere coena dubia.lE*$o deriva dalla» 
tino ambiguus, né altra voce panni che meglio vi calzereb- 
be. Questo aggiunto di dubia apposto a coena, dato avreb- 
be agi 1 interpreti , di che stillarsi il cervello > se Te-* 
renzio non ne avesse formata una «scherzevole defini** 
zione in quel noto passaggio , d' onde il nostro V ha 
poi tolto di peao. Pb. Coena dubia apponìlur Gè : 
Quid istuc verbi est ? Ph. Ubi tu dubita Quid sunto* 
potissimum ( Phornu act 11. se. a. ) , , 

Vectigalia magna v. 100. che debbansi intenderà 
per rendite , cel fa chiaro il vectlgalia parva dell' Od. 
i.& 1. 111. 

Cum duplice ficu, v. ìaa. La difficolti , che si « 
incontrata nel ben intendere questi fichi doppi da co-» 
loro , che non conoscono le nostre contrade , mi ha . 
dato luogo a riflettere, quanto facil sia il delirare in- 
gegnosamente. Altri han creduto che il rustico pranzo 
di Ofello terminavasi con poche frutta , onde il dirsi 
cum duplice ficu r valea quanto dire con due fichi. Ed 
in effetti noi Italiani adoperiamo il numero due per 
dinotare qualunque picciola quantità , e ciò anche nelle 
azioni , ond' é che usiamo la frase : dar due frutta , 
dir due parole, far due passi e te» Altri poi V hanno 
spiegato per fichi di due specie ... di due stagio- 
ni .. . fichi grossi » e detti perciò doppi , come sa- 
rebbero rose doppie , viole doppie • . • fichi fioroni : 
in ^stanza poi , noo dubitandosi che qui trattasi di 



frutti secchi di verno , il duplice fica A riferisce alla 
maniera del seccargli , mentre fra otri spaccandosi a me* 
tà , e ben combaciati a due a due dalla parte interna 
della polpa , mettonsi a seccare al sole , e da* Sici- 
liani bàri noitie di chiappe di fichi. Questo vocabolo di 
alquanto "ignobil suòno ci mostra una curiosissima 
traccia, che .cel fa riconoscere come ebraico , e nel sen- 
so medesimo adoperato. 1/autorìtà (forse di Mons. 
di Giovanni ) vieti rapportata daH* ab. Pasqualino nel 
Vocab. siciliano atttif voce Chiappa'. Kiappah snbige- 
H , et apud Rabinos invertere , cogeré , ut fit ili. sic- 
canrìis flcubus , ubi una inversa inversae atteri cogitur 7 
et auiim retineant mollitiem , tfflciuntur velati aliquid 
subactum. 

Decide poi inappellabilmente ogni quistionè P os- 
servar nel R. museo di Portici di questi fichi a cop- 
jfra tra quelli ritravati in Pompei , e tuttavia riconosci- 
bilissimi. In grazia dunque di cosi fatti fichi , ancora 
esistenti ; già posti, a seccare presso che da' contempo- 
ranei di Ofello , mi persuado che V uggia de' futuri 
co mentalo ri non avrà più occasione di' sofisticare su le 
appassite Kiappah oraziane. 

Satira III. 

jtaa copia delle bellezze , di che ridonda questa sa- 
tira , la più lunga fra tutte , ne formai , oso dire , il 
difetto. Dottrine , sali , apologhi, dialoghi, fattarelli 
a iosa ; in somma ogni bendidio. Né mapcavi un* ora- 
zione in forma di genere deliberativo , con eso rdio , 
prqposizione , division di punti, prove , e perorazione» 
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Uè manca pwe uà bel pèzzo drammatico; intendo l'ani- 
mata, e con beli 1 arte io trecciata scena tra Agamenno- 
ne ed un Greco. Fa il peeta pompa de' suoi talenti « 
nella satira , e nella eristica 1 e nella comica * e nella 
mimica. Straordinaria occasione dovette fargli rompere 
i cancelli della consueta sobrietà nello scrivere, né senza 
un perchè ( da non potersi indovinar da noi ) a tante 
lusso sarebbe*! condotto. 

Res me* Xanum 4d medium fracta est V. 18, 
Quanto io possedei* infra i due Ciani ruppe* Il lanus 
mediùs, nominato anche da Cicerone ( Off: U Uè ad 
fin. ) rapportasi al Coro * ov' erano le due stata* di 
Giano air uà capo , e ali 1 altro , e propiamente a quel 
aito , che da 9 negozianti frequentatasi y il q\iale cor-* 
risponderebbe a quel, che ora chiamasi Borsa i dove e 
scialacquatori , e tìgli di famiglia accontano } antiche y 
$d eterne vittime degli usurai- Quindi il res mea froda 
est , toltane la metafora da una nave , che fa naufra- 
gio , si è da me renduto w infra i due Giani ruppe » 
quasi in mezzo a due scogli. Eravi il Giano superiore 
e T inferiore , oome lo stesso Orazio lo accenna nella 
epist. 1. del L 1. Haec lanus summus ab imo Proda* 
eet (v. 54) e v 1 era il lanus medius, che richiama alla 
memoria d'ogni Siciliano l'idea della Madonna- del Cas- 
sato, famosa per molti naufragi. 

Malis ridentem alieni** v- 7*. Prima di pensarsi * 
^uel proverbio omerico (Odi*s. h xx. ▼. 347-) <h ^V« 
yt*1j*6iri ytk»0t *\A*TfMt<rtt , intendean qui che il debitore 
rideasi de 1 mali altrui, e ci<V a dispetto della prosodia , 
che abbrevia la prima sillaba di malis, quando deriva 
4a malum, e l'allunga, se deriva da mala**, (mascelle) 
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d' onde appunto in questo verso. Non ignoro che qtn* 
sta osservazione èia stata già fatta da talun altro , in* 
Temei che si fosse osservato altresì non essere riuscito 
ad Orazio il dar a questo proverbio greco cittadinan- 
za romana. ' r 

A udire , atipie togam iubeo componete, v. 77. Par- 
mi qui veder Flacco trasformato in uno de' nostri pre- 
dicatori , invitar l'uditorio a prestargli cortese orecchio, 
e metter fuori la proposizione del suo sermone, divise 
in tre punti. I. Quisquis ambttUne mala, aut argenti 
-pallet amore. II. Quisquis luxuria , III. THstive super* 
wtitione, Aut alio mentis morbo colei. Chiude poi l'esor- 
»dio alla vera maniera oratoria. Huc propius me , Dum 
doceo insanire omnes 9 vos ordine adite. Puntuale quindi 
•alla premesta divisione , comincia dall' inveire contro 
degli avari , da' quali passa agli ambiziosi, avvegnaché , 
<lopo aver dimostrato esser 1' avaro stultus, et ìnsanus\ 
incalza dicendo che quantunque avaro non sia uh uo- 
mo , non però di stoltezza va esente. Ambitédms , et 
audax naviget Anticyram. Con questa felice transizione, 
4> trapasso , introdursi il vivacissimo dialogo di Aga- 
mennone -, esempio il maggiore , che dell' accecamento 
dell' ambizione mai si possa produrre. Ed a questa pri- 
ma parte , che abbraccia avarizia , ed ambizione , ap- 
pone altresì la conseguenza , ergo . . . Et fitriosus crii , 
quem coepit vitrea fama. E qui di passaggio desidero 
che si osservi il giro, che ho dato, per conservar que- 
*t* aggiunto di vitrea , senza vetrificar la fama. 

Ma , tornando alla predica , sinora è ben chiaro 
ayerla il bravo stoico con T ordine propostosi conti- 
nuata: ordine adite. Cosi passa alla seconda parte quis- 



a65 

qui* luxuria . . . catet , ed ecco che ftccignesi a decla- 
mar contea questo peccato. Nunc age luxuriam, et Nomea* 
tanum arripe meeum. Non ambisco di farmi bello, co* 
me parecchi usano , con trasporre , rifiutare , e rac- 
cozzare versi, e lezioni: pure nel citato verso uom di- 
screto non vi sarà , che non voglia permettermi di 
scrivere con diversa ortografia una parola , cui- per al* 
tro lascerò intatta. Questa parola è appunto mecum, 
che io leggo , Nunc age luxuriam , et Nomentanum cu*- 
ripe moecum. Lascio che queir arripe mecum Nomentà~ 
nutn (gettiamo insieme gli unghioni su Nomentano) sa di 
sgraziato, e di triviale; ma come legger mecum, quan- 
do T epiteto di lascivo è quello appunto , di che qui 
ha mestieri, chiamando in iscena i lussuriosi, e l'adul- 
tero Nomentano ?*«2he costui sia stato famoso per prò* 
digalità , ben dimostrasi dall' aggiunto di nepos , che 
troviam ripetuto in più luoghi , ed anco qui nel se- 
guente verso Fìncet enim stultos ratio insanire nepotes» 
che a Nomentano adattasi opportunamente. Ma sciala- 
cquatori , o sia hepotes ancor essi domandansi i liber- 
tini. Meretrice nepos insanit amica (sat. 4* 1* *• v* 4f)) 
e Nomentano era V uno e V altro , cosicché regalando 
tutt' i valentuomini del vicolo toscano , e del macello 
» aggiuntovi il Velabro » da lui radunati a parlamento; 
triplo guiderdone al marito dalla metta notte destina. 
Quindi è che questi due vizi prestano unitamente argo- 
mento al secondo punto di Damasippo. 

Il terzo , che concerne la superstizione , vien com- 
posto da' due esempi , del liberto , che in premio del- 
le sue mattutine preci pretendea V immortalità , e del- 
la madre fanatica , che fé assiderare il suo figliuolo per 
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divozione. Dimostrato ia fine il triplica assunto, aggiuguft 
.breve perorazione di quattro soli versi, e dà fine. al- 
la predica* 

Quisnam igitur sanus ? - Qui non stultus. Quid 
auarus ? - Stultus, et insanus. v. i58. Questi due 'dun- 
que non sono cognata wcabula , come , secondo Ster- 
iinio , erano scelus , et stultitia. 

In nwe lucana dorads. y. a34- Scommetterei che 
Orazio abbia aggiunto il tu a questo verso , che di 
principio ali 1 arringa di Nomentano , per .cui dovreb- 
besi leggere, Tu in nive lucana dormis ocreatus , ut 
aprurn Coen e ni ego : tu pisce* hiberno ex aequore ver*" 
ris etc. 

Ecce servus non panilo sapientior. v« i64« Si riflet- 
ta alla calcatura del paullo sapientior, onde sempre pia 
riconoscere che non risparmia , quando gli vien fatta y 
ali 1 orgoglio delle classi superiori le staffilate. 

O here , quae re* Nec moduni habet neque comi* 
lium. v. *65. Questo passò tolto , come san tutti, dal* 
la prima scena dell 1 Eunuco , mi fa avvertire che Te- 
renzio stava molto in grazia al nostro* Lo ammirava, 
e l 1 emulava nella diligenza , oltre molti tratti di ras- 
somiglianza di stile , che. negli esametri del Veoosino 
si osservano con parecchie locuzioni comiche dell'Afri- 
cano. Vincere Caecilius gravitate , Terentius arte ( ep. 
2. 1. ii. v. 59. ) ci dà un argomento che Fulcco il 
lodava qual giudizioso , ed accurato scrittore. 

Cognata yocabula v. 280. o sia sinonimi ( io co- 
sì traduco ) erano , secondo gli Stoici, pazzo, e scel- 
lerato. La satira » 3. del primo libro tratta di questo 
paradosso della Stoa , talché le due terze satire di 



entrambi i due libri si avvicinano neÌP argomento , già 
divenuto di moda in qtie* tempi , che la setta stoica fio- 
riva in Roma , e si diffondea. Solito , e strano feno- 
meno nelle, così dette/ rivoluzioni politiche \ Tanto mai 
non si disputa di morale, e di diritti primitivi, quanto 
allora che né costumi , né dritti nella già corrotta mas- 
sa sociale più si riconoscono. Ma ricordiamoci di fere 
il filologo , mentre di filosofi non è carestia. 

Foeóunda in gente Menent. v. 287. Vogliono che 
V ultimo della famiglia dell' antico Menenio Àgrip- 
J>a , rinomato pél sub apologo delle membra umane , 
essendo alquanto mentecatto , abbia dato luogo a questa 
antonomasia, per la quale gens Meneni equivaler si facesse 
a razia di pazzi. Confesso d\ ignorar il fondamento di 
cosi fatta erudizione , e quindi mi fo lecito di sosti- 
tuire , come un mio arzigogolo, che gens Meneni pos- 
sa prendersi più tosto per un ellenismo , derivando la 
Voce Menenio non già dalla persona,' ina da /uw, che 
significa luna , ovvero da Mwt , che significa un'ira* 
permanente* , o vogliam dire una mania. Se da unn , e 
non è dubbio che pazzo e .lunatico si hanno per sino- 
nimi : se da Mqyf , e lo stesso Orazio chiama V ira una 
breve pazzia. Ira furor brevis est , e Y ira permanente 
ad una verace pazzia si riduce. Non mi sfugge la dif- 
ficoltà , che può nascere dal me breve di Menent , men- 
tre da fittifn , o da [junta derivando , dovrebbe esser lun- 
go ; cosi comunemente osservandosi delle sillabe nate 
con r 9 nelle greche voci , che trasmigrano in latine. 
Ciò bensì soffre molte eccezioni, talché K*A«r* (*) fassi 

(*) Aequora transiliet, sed longe Calpe relieta. (Giov. 
i*t. 4» y. *7<}. ) 
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breve ; *pw* , (*) latinizzato in crepida , passa ad es- 
ser breve ancor esso , ed altri innumerevoli. Ma la- 
sciando gli esempi , è nota ad ogni graìnatico la varie- 
tà de' dialetti , e Y alterazione sopra tutto delle prime 
sillabe ne' verbi greci, che di brevi in lunghe , e di 
lunghe in brevi in alcuni tempi trapassano. Senza uscì* 
re dalla voce p*ut , che a questa digressione ci condu- 
ce , non è egli evidente che juh i« e jmw» , brevi nella 
prima , non riconoscono altra origine? Ettore in Ome- 
ro y nel Rimproverar Paride ; donnaiolo , anzi pazzo 
per le donne lo chiama , e il m» di t***H ( da pw* ) fa 

breve. 

Attrarli, f«J#f «f<ci , rt/fr«tp«Pf{ , * wtpxtv** 

(li. 1. ni. v. 39) M«i»#ft«* , che n' è il verbo, scio- 
glie ne' suoi derivati , al pari die parecchi altri verbi, 
il dittongo *, e i Dorici ne fanno f**w in vece di 
puh -, gli Ionici ^m>«s. Cosi Omero nell' Iliade: Krunfun* 
fttftmvt. ( 1. xvi. v. 49 l * ) Farmi dunque non restar 
dubbio da ciò esser nato il bisticcio con la conosci ul- 
tissima casa de' Meneni. Di tali proverbi , allusivi a 
paesi , o a famiglie , quanto per altro non è ricca la 
nostra lingua ? Andare a Querceto , a Fuligno, air Ol- 
mo , . m Leccio , in Perticata , a Castagneto son tutti 
modi di dire, che significano essere bastonato. An- 
dare a Patrasso , a Volterra , a Maravalle , in Mo+ 
rea , alludono alla morte. E per dar del matto ad uno, 
ben diciamo eh' ei vieti da J&atteHca , o eh' i di casa 
Pazzi , che sarebbe equivalente al dire de gente Meneni. 

(*) Chrysippus dicat : sapiens crepidas siti nunquam 
etc. (Hor. sat. 3. L'i. v. 127. ) e Virgilio: Forte ratis 
celsi coniuneta crepidine saxi ( Aen, 1. x. v. 653. ) 
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SiTlRi IV. 

* onere sigma novis praeceptis v. a. può alludere alla* 
stenografia , eh' era nota a'Romani , come ne siam certi 
da quelle notaeTironis, che molte orazioni, ed epistole, 
dì Cicerone conservarono avventurosamente ; benché 
possa anco significare la mera , ed ordinaria scrittura, 
mentre Casio non avea d' uopo di scrivere al tempo 
slesso, in che l'altro parlava, ma, dopo aver udito il suo 
precettore de re culinaria, proponeasi di ritirarsi a casa, 
per notar tutto ciò , che ne avea ritenuto* I caratteri 
della scrittura essendo i segni delle parole -, il pone re 
signa può ben prendersi per un 1 adeguata perifrasi di 
.scribere. 

Quod si interciderti tibi nunc aliquid , repetes mox+ 
Sive est natufae hoc , sive artis v. 6. Un cenno è qne» 
sto della memoria artificiale, conosciuta ancor essa da- 
gli antichi. Cicerone , o chiunque ne sia 1' autore , ne 
parla nel lib. m. ad Herennium* E pregevolissimo un 
recente trattato su la memòria del eh. ab. Francesco 
Cancellieri, (Dissert. su gli uomini dotati di gran me- 
moria etc. Roma per Bourliè 18 1 5 ) il cui sfoggio di 
erudizione in qualsivoglia argomento egli scelga, lo di- 
mostra un uomo , Sive est naturae hoc , sive artis r mi- 
rhs utroque, 

È questa satira uno de' componimenti, che ridon- 
dando in allusioni del presente momento , soffrono ne* 
tempi posteriori V evaporazione di quello spirito , che 
gli rendea piccanti , e gli adornava di leggiadria. Il 
capomorto , che ne rimane, potrebbe veramente chia- 
marsi irriguo elutius horto. E pure quanta fatica ( ve* , 
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breve -, *pw* , (*) latinizzato in crepida , passa ad es- 
ser breve ancor esso , ed altri innumerevoli. Ma la- 
sciando gli esempi , è nota ad ogni grainatico la varie- 
tà de' dialetti , e V alterazione sopra tutto delle prime 
•illabe ne 1 verbi greci , che di brevi in lunghe , e di 
lunghe in brevi in alcuni tempi trapassano. Senza usci* 
re dalla -voce p*tH , che a questa digressione ci condu- 
ce , non è egli evidente che juh i« e jmw» , brevi nella 
prima , non riconoscono altra origine? Ettore in Ome- 
ro y nel rimproverar Paride ; donnaiolo , anzi pazzo 
per le donne lo chiama , e il m» di /»** ( da jum$ ) fa 
breve. 

(li. 1. in. v. 39) M*»»#fu* , che n' è il verbo, scio- 
glie ne' suoi derivati , al pari die parecchi altri verbi, 
il dittongo «* , e i Dorici ne fanno f**w in vece di 
pmm \ gli Ionici j*«««. Cosi Omero nell' Iliade: Kr«f#fwftf 
ptft*if$. ( 1. xvi. v. 49 *• ) Parmi dunque non restar 
dubbio da ciò esser nato il bisticcio con la conosciu- 
tissima casa de' Meneni. Di tali proverbi , allusivi a 
paesi , o a famiglie , quanto per altro non è ricca la 
nostra lingua ? Andare a Querceto , a Fuligno, air Ol- 
mo , m Leccio , in Perticala , a Castagneto son tutti 
modi di dire, che significano essere bastonato. An- 
dare a Patrasso , a Volterra , a Maravalle , in Mo? 
rea , alludono alla morte. E per dar del matto ad uno, 
ben diciamo eh' ei vieti da Mattelica , o eh' è di casa 
Pazzi , che sarebbe equivalente al dire de gente Meneni. 

(*) Chrysippus dicat : sapiens crepidas sibi nunquam 
etc. (Hor. sat. 3. Li. r. 127. ) e Virgilio: Forte ratìs 
celsi eoniunota crepidine saxi ( Aen, 1. x. v. 653. ) 
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Satira IV. 

* onere signa novi* praeceptis v. a. può alludere alla* 
stenografia , eh' era nota a'Romani , come ne siam certi 
da quelle notae* Tironis, che molte orazioni, ed epistole, 
di Cicerone conservarono avventurosamente ; benché 
possa anco significare la mera , ed ordinaria scrittura, 
mentre Casio non avea d' uopo di scrivere al tempo 
stesso, in che l'altro parlava, ma, dopo aver udito il suo 
precettore de re culinaria, proponeasi di ritirarsi a casa, 
per notar tutto ciò , che ne avea ritenuto* I caratteri 
della scrittura essendo i segni delle parole *, il ponere 
signa può ben prendersi per un' adeguata perifrasi di 
.scribere. 

Quod si interciderli tibi nunc aliquid , repetes mo*y 
Sive est naturae hoc , sive artis v. 6. Un cenno è qne» 
sto della memoria artificiale, conosciuta ancor essa da- 
gli antichi. Cicerone , o chiunque ne sia Y autore , ne 
parla nel lib. in. ad Herennium. È pregevolissimo un 
recente trattato su la memòria del eh. ab. Francesco 
Cancellieri, (Dissert. su gli uomini dotati di gran me- 
moria etc. Roma per Bourliè 18 1 5 ) il cui sfoggio di 
erudizione in qualsivoglia argomento egli scelga, lo di- 
mostra un uomo , Sive est naturae hoc , sive artis y mi- 
rhs utroque, 

È questa satira uno de' componimenti, che ridon- 
dando in allusioni del presente momento , soffrono ne* 
tempi posteriori Y evaporazione di quello spirito , che 
gli rendea piccanti , e gli adornava di leggiadria. Il 
capomorto » che ne rimane, potrebbe veramente chia- 
piarsi irriguo elutius horto, E pure quanta fatica ( ve* . 



/ 
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glio pur dirlo ) nel render con esattezza meno insipide 
che sia possibile, quelle antiche salamoie, e salse, e ca- 
jnangiari , che taute grati ci riescono nel sentirne la 
descrizione , quanto gustosi sarebbero al palato , se ci 
s' imbandissero in un desinare t 

Sàtira V. 

S^gi fiogesi quaài un' appendice ali*: xj, lib. dell 9 
Odissea, che si fa succedere alle altre interrogazioni , 
fatte da Ulisse a Tiresia. Il soggetto è veramente da sa- 
tira, tutto condotto con gentile e finissima ironia : ma 
Tiresia ed Ulisse sòn poi due personaggi , - opportuna- 
mente scelti a così comico argomento ? Passi per Ti- 
resia , eh" ebbe destino di essere interrogato dagli stessi 
Iddìi sopra questioni anco più strane, e bizzarre*, ma il 
politecnico Ulisse vi fa tuttavia sempre una trista figu* 
ra/ Non mostrasi a dir vero molto delicato nel suo- 
ospizio presso Alcinoo , ne" vari donativi , ehe va rac- 
cogliendo da' Feaci, il che sente un po' del paltoniere : 
ma T andare scroccando testamenti, secondo i ansigli 
di Tiresia , sente del ribaldo» E pure leggtreg* tanto* 
sto nella a. epist. del primo libro che Omero * 

Quid virtus , et quid sapieniia possit , 
Utile propóstiti nobis exemplar Ulyssenu (v. 17, i$.) 
Bei modello sarebbe stato l 

Fortem hoc anitnum tolerère iuhtbQ, v. ao. Equito«4 
risposta, che dà il «••M»^tr #$, Ulisse, degna di quel ve£* 
pone , mentre si può intendere o che preferisca di toK 
Jerar povertà , per non commetter atto poco onorevole; 
ò che vogliasi accomodare a' prescritti atti di sonuuis* 
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•ione. Poca delicatezza è staja dunque il determinarne 
il senso nelle traduzioni , mentre Orazio ,' per soste- 
nere il carattere del sio personaggio , lo ha lasciato, 
avvedutamente doppio ed incerto. 

Captatortjue dabit risus Nasica Corano. v.-5y. È da 
supporsi che di recente fosse in Roma avvenuto il fatto 
tra Corano e Nasica ;*se pur non fu questo , che sug- 
gerì al poeta Y idea di scriverne una satira* IT avveni- 
mento , comico in se stesso, avrà forpe dato da parlar 
molto in corte di Augusto , e di Mecenate , $d e##en- - 
dosene e riso, e ragionato ; Flàcco* da se stesso, o da 
altri avrà potuto esser mosso a satireggiare su gli uccel- . 
latori di testamenti. Ciò sia detto pqr ricordarci sem- 
pre di quelle allusioni fuggitive, che $opra> tutto nella 
poesia tenue , più die nelT epica , nell > icastica, e. nella 
drammatica , volano col tempo > e co' costumi % por- 
tando via seco una parte, talvolta essenziale, di quella 
grata impressione, che intera percuotea i contempora- 
nei piacevolmente. Qr . innoltratosi Orazio ad inserir 
P episodio di Corano , andava incontro ad inevitabile 
anacronismo. Vuoisi pertanto qui ammirar la destrezza . 
e T ingegno del cortigiano poeta, che lungi dallo ,sgo- , 
stentarsene , ne trae occasione d- incensar Augusto # ( da 
cui forse glien'era «tato dato il soggetto.) Tiresia, come 
vate , ben, potea ragionar del futuro* Ulisse bensì , al 
sentir nominare Nasica e Corano 4 vedesi tra le nuvole, e 
con somma naturalezza nel ripiglia, come se l'indovino 
volesse prendersi giuoco de 1 fatti suoi. Risponde Tiresia * 
co* un verso da oracolo, e quindi comincia con due so- 
lenni e sublimi esametri , che racchiudono quanto' mai 
di meglio potessi intorno ad Ottaviano. Il chiama stir- 
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pe di Enea , terrore de* Partì ( per la restituzione de* 
romani vessilli, impresa, di che Augusto sovranamente 
gloriavasi ) potente e grande su la terra , e sul mare. 

Forti nubet procera Corano Filia Nasicae v. 64. 
Chi sa , se Corano non era un vecchio tremolo , e 
sciamannato , e la campionessa figliuola di Nasica una 
scimi otta piccola, e magagnata ? In questo luogo non 
avrebbe il poeta ammesso epiteti di lode , altro che 
per ironia , il che mi fa sospettare di doversi interpre- 
tare in senso inverso. 

Aurtm substringe loquaci, v. 95. Pennellata orazia- 
na. Quel substringe adoperato per sommetter 1' orec* 
chio , tutto raccolto a sentir le inezie di Messere , e 
un felicis/imo ardire del nostro. 

Imperiosa trahit Proserpina v. ne. Iamqm vale rf 
firor ingenti circutndata nocte ( Virg. Georg. 1. iv. v. 
4*57- )• Opportuno e leggiadrissimo commiato. In tut- 
to il cotnponi&Kmto si scorge quella vis comica , che 
lo distingue fra" più belli del divino Fiacco , ed offre 
a 1 maestri ricca messe di delicate osservazioni, da istrui- 
re i giovani , che danno opera allo scrivere. È ben 
vero che un osservatore di fino gusto, il quale spieghi 
uh classico , analizzandolo , prevale ad una biblioteca 
di precetti : ma libri , e biblioteche -irovanai da per 
tutto : maestri ed osservatori •«• non par che ne sia la 
stagione. 

Sax fai VL 

«, 

Questa altresì è del bel nume? una fra le più viv» 
ci , e comiche del Veaosino. Nel tutto non si riduce * 
che a paragonare* coV piaceri della villa -le' noie della. 
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città ; tra le quali prima rigaarda «gli fra tutte , ben 
ragionevolmente , quella delle care forensi. Matutine 
Pater, Giano in somma in Roma apriva il suo tempio 
alla guerra; traile due tue 6taUe frappone* la via, che 
conduceva al Fq»9>, il che fra noi corrisponderebbe 
alla strada de tribunali \ nel centra di .questa tf&l là* 
nam medium r y'uXfdwL il eorpo de' merca^ai^^ygìofi^ 
Oli A che i Rota»» doveaao essere ben tH v^ti * e ri- 
cnnosceatt * ccit benefica divinità ! 

» Che le vite son corte , e i ferrai frali, a 
Quatto verso dal Boccaccio con leggerissima alterazione 
opportunamente è venuto qui ad allegassi 9 par dar 
termine con magnifica sentenza all' arringa del novella- 
f*+yuhrr*r*r Tp{*yr«« ( magnanimo Rodipane. (*)■■). Se 
questo topo «filosofo fosse stato hoc nostrum fato dil*-. 
Um m am>*m, vedi quanti progetti di Uggi , * Léggi 
mtfankhe avsehfce snocciolato ! Ma che ne sarebbe poi 
avvenuto? 

lfo&*» ? **. éi f* pLtmr è*f$te. *9f**tfrvt9 imwrwf 

E/i mìm *m gap*?. . • 

Oar «#* 9***0***** ÌuMì pmr 9 iti ««fiiM'**' 

Ir & #*y** ff$*s»i r«* 

I topi d v OaA»io fuggono più nobilmente % perchè 
atterriti dalT< abbaiar de* molossi* Ma sieno pijre o gran- 
fili omerici r o cani oraziani y è sempre vero che i 
dottissimi topi > al sopravvenire di simili bruiti ceffi ^ 
si danno a gambe , gridando a, tutta lena : » la forzai 
vince la filosofia. « 



(*) Nome di topo nella B«rf ## » • »*% *«. 

I ' i* 
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9 a * i ir* 'VII. • - 

OftAzto amava satireggiar se stesso , preoccupai» 
quanto poteano apporgli , né v 1 è da dubitare , t«* 
Questa 410» destra maniera, onde scemar in di tri r&Hìa 
de* propi viti. Volle imitar Lucilio anco io ciò , b 
cai vita ne 1 suoi libri appariva, veluti descripta tabel- 
la , descrivendo egli altresì ì lineamenti di se medesi- 
mo : ma dell 1 animo pri nei pai mente. Tra questa j e h 
precedente satira terza vari traiti »' incontrano molto 
simili su questo proposito, ed il commiato di entram- 
be è gettato su la stessa, forma , non senta taccia <H 
troppa uniformità. 

Non lasciati inoltre di conoscere che Placco, men- 
tre inveisce contra Davo, pure quasi quasi lo situa m 
un lume più vantaggioso che q nello dello stesso padro* 
né. Consapevole ch'egli nasce* da un libertino, ed an- 
noiato de' frequenti rimproveri , che ne riceiea , pat 
che con sommo artificio faccia di vendicarsi dell 1 cr^o 
glio , fondato su Y accidente dell' esser nato V uno ili 
nobile, Y altro di vii nazione \ di stato libero questi! 
quegli di servile. Nella sesia del primo , più che al- 
trove , abbiamo osservato che vi si trattiene di propo- 
sito. In altri luoghi ne ha l'atti de 1 tocchi ben vibranti, 
quantunque obliqui, e tali da potersi comprendere qua! 
Sentimento gli abbia * menata la penna. Sembra io som- 
ma che di questo componimento formi principale ab- 
bietto il far conoscere che l'ubbidire alle propie i« 
soggiogate passioni, non già ad un padrone^ che li co- 
mandi , sia la servitù vera ed ignominiosa. 

fcccatque superne v. 64* pareami prosa dolersi 
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intender* che k dojg&a Nfc iaceglieva ima stanca u< 

rt __ ^mac o li , (*) il ch#f ; corrisponderebbe al nostra piano 

, ' tap*ri*re dalla casa , pe?, suoi furtivi congressi. Pure , 

%& seriproente pansamdon, ho trovato quasi fuor di 

"^*4lÉ*lrio T int*$paetaxi^oe, datasi comunemente a questo 

* yagq o «, che ^4«^«i #1 fatto cUUa maglie di Calandri*- 

*****».-< B#oc g., i*.*ov. 3, ) . 

* lm *' - i Dmetis ut &nti*, alieni* nttftiU lignum ▼. Sa*. ri 

' ln può intendere di un burattino di quelli, che si inanfegr 

8 ** WP< & ^DfbPViji^lJolifr^ ovvero di un paleo, <* trot- 
^^iefovch* gii» .a >c#lpi di sfa**»; Il :&e*m fcensi mi fc 

lm * inchina** ,ad ia*«Bd^rU piuttoMo, di- un burattino,, i 
cui movimenti , per via di fili , si dirigono dal gioco* 
ere ài liere. , . , m 

uari {■ Qtiefli ncque pauperUs , 11*90* man , 11*911* vineula 

° 4ki iftn**** v. 84» Là figura clima* ***§* che. si pro^cka 

ut Ih dal meno alziti. .Ne IT antica gradazione romana, era 
che ir dunque la morte da *^q p che la servitù : di poi he* 
veadlof jjtrimenti. ... ... », 

eueri -, . Contento pepUte ▼; 97. io V adatto a Davo, due 
stato ì MttQ sbalopdito, Stasai baloccando * tesa gamba*, avanti 
prima, a quelle figure da baronci, e non già alle stesse figure* 

tratta XZoemit nspmuat opimi*.' y % io3. Poco dianzi ha 

toccai k detto responso** eupiiiwbus. "Qui parodiche reepensare 
\ ttmf - /». ^*j ^ on j a voce coenacula vuoisi indicata quella parte 
ia. Sai Superiore , doVerà J il triclinio , ó sia la stansa da mai** 
>rmi f giare. Era P ultimo appartamento , eèe quasi come il gre* 
^ ille f mer o il gaieèat de 1 Francesi appigionava*! alla povera 
udrò* gente* JbiwJ wrò i#» coenacula mUet. ( Giov. sat. ^»« 
liniost *** ***• ) • Pi^deuaio,» (torni* , fu* ceka Mcawlit e*m*- 

. . pula wlg*$+ 
PM pi * ^ • * 



tffgHà ffpefCUbtérè , *f#A*Éào della ìorfe * xhe Vìpèr* 
cuoté sii T -dotti dovizioso dalla tfua*#tfdezt& . f r laddtftt 
sur'crorsó aititi tristo* *ettr> ne iriperenotoiro'leàfcrBvtèt 

-tìvatn furtiva mtàat "ttrigH -tv *nav Intenéom» ***>, 
tirai >fli' un ghiotto fthttaello , <*e xotitenfeui kli 'fetta 
truore-cambiar tmf èrièttft mangiala #tfta .pér^na %««* 
na stregghiala. È assai pia naturate,-* cèn Mflten le*! 
Alo àel discorso c(tiéif altare *enso> MAe *i è ^patferito 
nella versione. ■ - 1 **" ^ 

CWe m//u lapidanti. ti6. Wdl» prima *u*<tta- 
**iorie % questa salirà abbiamo ^srtteoénMtft kf s troppe 
■stretta somiglianza <rim U conchHtttdae detta attira 
tersa* » ■ ; , **- „ * >•*« • 

Satira Vili. 

^i^NaiiéRenliusfUte èóénà òe*9Ì?~*. %. Dopo iu#g% itf> 
flettetevi noli bo caputo all'epiteta Mw*/ adattar in que- 
sto lm^o -Voce : più ^àrito^i^^ che gioriosB. A li 
fatti caratteri nome si suol dar di fanatici Wel <*m- 
Tetsar giornaliere. Ohe Ornare ift quettò aèftso lo ado- 
peri, me ne coirtiitedtto tjue* Tersi deiTepis*» *» L : i¥. 
{. 1*. 107. 108/ ) ' ' 

' Gaudent Scrihmtts , e/ fé venertmtmr , *ef tifo* 
Si tactai 1 ìaitéaht\ quidquid *mp*èrt tatti. ■ 
JFjpttanto beatus presso i Ialini vale anpo rfelie?,* do vi- 
zioso f e tra noi ^glorioso indica, paramenti felicità., • 
compiacenza della propia fortuna* 
^ inulas ego primus amarai JMonstrmtà mc&qture* -*. 
Si. biella precedente sat. 4* 1' anonima precettore di 
^hrottorma inventore Spacciasi amdot egli di manica- 
retti , e di salse. Ego faecem primus , et alee , Pritrtu* 
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et itwenior eie* T. 7 3. ed in quella parimenti trovasi 
T invenzione di una simile salsa , esposta con apparec- 
chiò di raffinata dottrina. Est operae pretium duplici* 
pernoscere iuris Naturanti, v. 63. Così fatte salse roma- 
ne dubito assai che per noi sarebbero, come il brodo 
nero degli Spartani per Dionisio. 

Fiere qui* esset finis? „ Quailai et e. A questo ver* 
so panni aver dato un suono mimetico. 
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; 9 Non osi pur toccargli 

o te ne giovi 
Quasi di pinti quadri. 

E ben non sai 
18 E dalle col voler le 

opposte cose 
%i Che qual pur sia. e 

ovunque sia ti of- * 

fende ? 
a5 Monti il vederti in guai 

o per tua colpa , 
O ver da le vicende ? 
29 D' oro cerchi i bic- 
chier ? 
3i Lib. I. ò. 
34 abstentem 

39 De 1 delitti la schiera 
— • Sarà librato in un'egual 

bilancia 

40 Perrecto 
4i e T odi 

47 Affollandosi intorno 

49 Pusillanimo , 

53 Dirsi poema ancor la 

comic" arte 
64 (manca il verso 17) 

£5 E con pancia a V in- 
sù già russa il pigro 



Toccargli non ardisci , o> 
ten compiaci 

Come di piote tavole. E 
non sai 

E torni nel voler le op- 
poste cose 

Che qual pur sia, e ovun- 
que sia ti è danno ? 

Monti il vederti in guai 
, di te per colpa 
O degli umani eventi ? 
Cerchi bel nappo d' or ? 

Lib. I. 2. 

absentetn 

De* delitti la schiera , 

Sarà sospeso ne Tegual bi- 
lancia 

Porrecto 

e T odi / 

Accerchiandoti in folla , 

Pusillanimo 

Dirsi il comico dramma 
anch 1 ei poema 

Certatitn \ Tandem fessus 
dormire viator 

E con pancia a l'insù poi" 
trisce e russa 
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67 L' ottimo Mecenate e 
insiem Cocceio 
Qui doveano arrivar 

— Ci dà la casa , e Ca- 

pitone il pranzo 
69 E T uno « T altro sia 

venuto a Y arme 
71 Ci copie 

— Se avea già in voto 
7 3 sorpende 

— nottroa 
77 parecchi 
88 consalor 

io5 Presentargli volesse 
107 Mai nulla ali* uom 
127 il bue non morda , 
i45 Uu tempo 
i&4 Nen est sùtis 
i55 Di Damastppo il cre- 
ditor. 

181 Unque 

i83 Squaldrine 

217 Quanto mai porta, egli 
assaggiando il primo 

227 Ve ti calò 

2*29 Unque 

a5 1 Incontrarsi 

a-52 ripetuti 

255 Fidi egomet) Canidiam 



& ottimo Mecenate era qui 
atteso , 

E Cocceio con lui 

Ci appresta il tetto, eCa- 
piton la cena 

Sien già discesi uè l 1 are- 
na entrambi 

Ciclope 

Se in voto aveste 

sorprende 

notturna 

parecchi f 

consolar 

Presentargli volessi 

Mai nulla ad uom 

il bue non morda! 

Un tempo 

Non est satis 

Di Damasi ppo il credi* 
tor? 

Unqua 

Sgualdrine 

Pizzicando e' primier epura- 
to imbandisce 

Te ti calò 

Unqua 

incontrasi 

re peti ti 

Fidi egomet Canidiam 
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— parimenti 
a65 ripetuto 
268 rmmi**ft$ 
%6g notae Tiroidi t 
376 parimenti 

— di ghiottoni* 
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parimente 

reperito 

yvnmfAttm 

note di Tiront 

parimente 

4i ghiottonua 9 



s 



YB 4t273 




806204 

110 

Ì&ZO 

v." 

UNIVERSITY 0F CALIFORNIA LIBRARY 






* ^ 




